
 

 

สัญญาเลขที่ RDG53H0003 

 
 

 
 

รายงานฉบับสมบูรณ์ 
 
 
 

โครงการ 
“การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนหาของปา่ล่าสัตว์ในประเทศไทย 

เพ่ือพัฒนาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐาน : กลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง), และมอเกล็น” 

 
 
 
 

โดย 
ดร.อสิระ  ชูศรี และคณะ 

 
 
 

สนับสนุนโดย 
ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 

กลุ่มงานมนุษยศาสตร ์



 

 

สัญญาเลขที่ RDG53H0003 

 
 

รายงานฉบับสมบูรณ์ 
 
 

โครงการ 
“การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนหาของปา่ล่าสัตว์ในประเทศไทย 

เพ่ือพัฒนาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐาน : กลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง), และมอเกล็น” 

 
 
 

โดย 
1. ดร.อิสระ ชูศร ี    หัวหน้าโครงการ 
2. ศาสตราจารย์ ดร.สุวิไล เปรมศรีรตัน์  ที่ปรึกษาโครงการวิจัย 
3. นางสาวนารา บตุรพลอย   ผู้ช่วยผู้ประสานงาน 
4. นายชุมพล โพธิสาร    ทีมวิจัย 
5. นายสราวุฒิ ไกรเสม    ทีมวิจัย 
6. นางสาวอมรรตัน์ รัตนวงศ์   ทีมวิจัย  

 
 
 

สนับสนุนโดย 
ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 

กลุ่มงานมนุษยศาสตร ์



 

 

สารบัญ 
เร่ือง หน้า 
  
ส่วนที ่1 บทน า 1 
 1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 1 
 1.2 โจทย์วิจัย 4 
 1.3 วัตถุประสงค์ 4 
 1.4 กรอบแนวคิดการวิจัย 4 
 1.5 ประเด็นในการศึกษา 6 
 1.6 พ้ืนที่วิจัย 7 
 1.7 แนวทางการด าเนินงาน 7 
 1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 8 
   
ส่วนที ่2 ทบทวนวรรณกรรม 9 
 2.1 การศึกษาที่เก่ียวข้องกับ “มาน”ิ 9 
 2.2 การศึกษาที่เก่ียวข้องกับ “มลาบรี” 26 
 2.3 การศึกษาที่เก่ียวข้องกับ “มอเก็น” - “มอเกล็น” 30 
   
ส่วนที ่3 ผลการด าเนินงาน 34 
 3.1 ลักษณะการด ารงชีวิตของมานิ  34 
 3.2 ลักษณะการด ารงชีวิตของมลาบรี 148 
 3.3 ลักษณะการด ารงชีวิตของมอแกน 157 
   
ส่วนที ่4 การวิเคราะห์ผลการด าเนินงาน 190 
 4.1 กลุ่มมานิ 190 
 4.2 กลุ่มมลาบรี 203 
 4.3 กลุ่มมอแกน 212 
   
   
   



 

 

 
เร่ือง 

สารบัญ (ต่อ) 
 

 
หน้า 

  

ส่วนที ่5 สรุปบทเรียนจากการด าเนินโครงการ ปัญหา อุปสรรค  
          และข้อเสนอแนะ 

215 

 5.1 บทเรียนจากการด าเนินโครงการ 215 
 5.2 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะ 218 
   
บรรณานุกรม 221 
   
 



1 

 

ส่วนที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ปัญหาการถดถอยและการตายของภาษาเป็นปัญหาระดับโลกในปัจจุบัน จากการคาดการณ์ของ 
Krauss (1992) ร้อยละ 90 ของภาษาในโลกจะด ารงอยู่ไม่พ้นศตวรรษนี้ หากไม่มีการด าเนินการใด ๆ เกี่ยวกับ
ปัญหาดังกล่าว ภาษาที่อยู่ภาวะวิกฤตเหล่านี้ ได้แก่ ภาษาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง มีเพียงภาษาราชการ/
ภาษาประจ าชาติที่อยู่ในระบบการศึกษาและสื่อสารมวลชนเท่านั้นที่จะยังคงอยู่รอดปลอดภัย 
 ปฏิกิริยาต่อปัญหาภาษาในภาวะวิกฤตดังกล่าวในระดับสากล (Crystal 2000; Hinton & Hale 2001; 
Nettle & Romaine 2000) สามารถจ าแนกได้เป็นสองลักษณะใหญ่ๆ คือ การฟ้ืนฟูภาษา (Language 
Revitalization)  และการสืบค้นเ พ่ือบันทึกข้อมูลและพรรณนาภาษาอย่าง เป็นระบบ (Language 
Documentation & Description) การท างานในลักษณะแรกเป็นงานความร่วมมือของกลุ่มชน และต้องมีคน
ภายในชุมชนเจ้าของภาษาเป็นแกน ไม่สามารถที่จะท าอย่างยั่งยืนได้หากเป็นการผลักดันจากภายนอก ส าหรับ
การท างานด้านการสืบค้นและบันทึกข้อมูลภาษาในภาวะวิกฤตนั้น มักท าโดยนักภาษาศาสตร์และนัก
มานุษยวิทยา โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือสงวนรักษาข้อมูลภาษาให้อยู่ในรูปที่สมบูรณ์ที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ เพ่ือรอ
ให้ชุมชนที่มีความพร้อมที่จะท างานด้านฟ้ืนฟูมาใช้ประโยชน์จากข้อมูลดังกล่าวในอนาคต ตัวอย่างของความ
พยายามดังกล่าวได้แก่ งานของ Foundation for Endangered Languages (สหรัฐอเมริกา), Hans Rausing 
Endangered Languages Project (อังกฤษ), Max Planck Institute for Psycholinguistics (เนเธอร์แลนด์) 
ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากมูลนิธิโฟล์กสวาเกน (เยอรมน)ี เป็นต้น 
 ส าหรับการฟ้ืนฟูภาษานั้นอาจจ าแนกออกตามวิธีการที่ใช้ในการฟ้ืนฟู ได้แก่ โครงการฟ้ืนฟูภาษาผ่าน
ระบบโรงเรียน (School-based programs) เช่น 
            • Endangered language as a subject เรียนเป็นวิชาหนึ่งเหมือนวิชาเลข หรือ
ภาษาต่างประเทศ ยกตัวอย่าง เช่น ภาษาอินเดียนแดงในคาลิฟอร์เนีย สหรัฐอเมริกา (Tolowa, Hupa, Karuk, 
Yurok, etc.)  

  • Bilingual education มีการใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยเป็น language of instruction เนื่องจาก
เด็กขาดทักษะในภาษาของชนกลุ่มใหญ่ งานลักษณะนี้จะต้องมีทุนสนับสนุนพอสมควร เช่น ภาษาสเปนในคาลิ
ฟอร์เนีย, ภาษาฝรั่งเศสในแคนาดา เป็นต้น.  

  • Immersion schools and classrooms ภาษาฮาวาย(สหรัฐฯ) และ ภาษาเมารี 
(นิวซีแลนด์) โดยให้การเรียนการสอนเป็นภาษาชนกลุ่มน้อยทั้งหมด 
 นอกจากนั้นยังโครงการศึกษาภาษาในภาวะวิกฤตทั้งในกลุ่มเด็กและผู้ใหญ่นอกระบบโรงเรียน ใน
ลักษณะของ Master-Apprentice Program โครงการที่เน้นการบันทึกข้อมูลและการผลิตสื่อเป็นภาษาใน
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ภาวะวิกฤต และโครงการฟื้นฟูภาษาท่ีเน้นการสืบทอดภาษาในระดับครอบครัว (Family-based programs) 
 ส าหรับบริบทของประเทศไทย (Malone & Choosri 2007) นั้นพบว่า นักวิชาการในมหาวิทยาลัย
และหน่วยงานด้านการวิจัยในก ากับของรัฐได้เข้าไปเกี่ยวข้องในการกระตุ้นและสนับสนุนงานฟ้ืนฟูภาษาของ
ชุมชน ในขณะที่ในบริบทของอเมริกาเหนือจะพบว่างานฟ้ืนฟูภาษาเป็นกิจกรรมที่ชุมชนเป็นฝุายริเริ่มเป็น    
ด้านหลัก 
 ในขณะนี้ได้มีความพยายามในระดับท้องถิ่น โดยชุมชนที่ต้องการจะอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิ
ปัญญาของตนไว้ ดังปรากฏในการท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตที่ศูนย์
ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ร่วมกับส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ฝุายวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ได้สนับสนุนให้ชุมชนเจ้าของภาษามีโอกาสใน
การท างานเพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาของตนด้วยตัวเอง โดยมีกลุ่มเปูาหมายที่ส าคัญ คือ 15 
กลุ่มภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใกล้สูญ อันได้แก่ กลุ่มชอง, ชุอุ้ง, ซัมเร, กะซอง, ญัฮกุร, โซ่ (ทะวืง),    
ก๋อง, ละเวือะ, อึมปี,้ บีซู, อุรักละโวจ, มลาบรี (ตองเหลือง), มานิ (ซาไก), มอเกล็น และแสก 
 ผลจากการด าเนินงานของศูนย์ฯ ที่ผ่านมา พบว่าใน 15 กลุ่มภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใกล้
สูญนั้น ศูนย์ฯ สามารถสนับสนุนให้เกิดการท างานวิจัยเพื่อท้องถิ่นได้ใน 11 กลุ่มภาษา ได้แก่ กลุ่มชอง, กะซอง, 
ญัฮกุร, โซ่ (ทะวืง), ก๋อง, ละเวือะ, อึมปี้, บีซู, อุรักละโวจ, มลาบรี (ตองเหลือง) และแสก ซึ่งศูนย์ฯ เห็นถึง
ความส าคัญและประโยชน์ของการให้เจ้าของภาษา/ชุมชนเจ้าของภาษา ได้มีส่วนร่วมในการชี้ประเด็นปัญหาที่
เกิดขึ้นเกี่ยวกับภาษาและภูมิปัญญาของตน เป็นผู้หาวิธีการและด าเนินการแก้ไขปัญหาด้วยตนเอง ผ่าน
กระบวนการงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ซึ่งส่งผลให้กลุ่มภาษาที่มีโอกาสได้ท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นเหล่านี้มีความ
ตระหนักต่อสถานการณ์ความถดถอยในภาษาและภูมิปัญญาของตนเอง, มีเครื่องมือทางภาษาส าหรับการเขียน
บันทึกเพ่ือการถ่ายทอด/สืบทอดสู่เด็กและเยาวชนต่อไป, สามารถยกสถานะภาษาของตนเองจากที่ใช้เพียงใน
ระดับครัวเรือน/ ชุมชน ไปสู่การใช้ในระบบการศึกษา และสามารถสร้างศูนย์การเรียนรู้ภาษา-วัฒนธรรม และ
ภูมิปัญญาในชุมชนได้ ฯลฯ นับว่างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นได้เปิดโอกาสและเปิดพ้ืนที่ให้กับกลุ่มชาติพันธุ์เล็ก ที่ไม่
เคยท างานเพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาด้วยตนเองมาก่อน และศูนย์ฯ ได้มีความพยายามที่จะ
สนับสนุนให้มีการท างานในลักษณะเช่นนี้ได้ครบทั้ง 15 กลุ่มภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใกล้สูญมาโดย
ตลอดระยะเวลาการท างานที่ผ่านมา 

ส าหรับกลุ่มภาษาชุอุ้งและซัมเรนั้น พบว่าโอกาสในการท างานเช่นนี้แทบจะไม่มีโอกาสแล้ว เนื่องจากมี
จ านวนผู้พูดภาษาน้อยมาก นับได้เพียงหลักสิบเท่านั้น ส่วนกลุ่มมานิ (ซาไก) และมอเกล็น ปีที่ผ่านมาศูนย์ฯ ได้
มีการลงพ้ืนที่เพ่ือศึกษาและประเมินความเป็นไปได้เพ่ือพัฒนาโครงการในลักษณะงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ในกลุ่ม
มานิ (ซาไก) พบว่าการฟ้ืนฟูในลักษณะงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นในขณะนี้ยังไม่สามารถด าเนินการได้ เนื่องจากชาว
มานิ (ซาไก) ไม่มีหลักฐานหรือเอกสารใด ๆ ที่จะแสดงตัวได้ว่าเป็นคนไทย ชาวมานิ (ซาไก) ยังไม่ได้รับสิทธิและ
สวัสดิการใด ๆ จากภาครัฐ ผลจากการที่เป็นผู้ที่ขาดโอกาสทางการศึกษาและยังไม่ค่อยได้มีโอกาสรับรู้ข่าวสาร
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ของสังคมภายนอกกลุ่ม จึงมักถูกเอารัดเอาเปรียบจากกลุ่มคนที่เข้ามาแสวงหาผลประโยชน์จากคนภายนอก
เสมอ รวมถึงความต่างกันในเรื่องภาษาที่จะใช้ในการสนทนา และวิถีการด ารงชีวิตที่ยังไม่ล าบาก ยากที่จะสร้าง
ความไว้เนื้อเชื่อใจในการท างานร่วมกัน  

กลุ่มมอเกล็น ได้มีการลงพ้ืนที่ที่หมู่เกาะสุรินทร์ จังหวัดพังงา เนื่องจากเป็นพ้ืนที่ที่มีชาวมอเกล็น 
100% จากการลงพ้ืนที่พบว่าเจ้าของภาษามีความกลัวและไม่ไว้วางใจคนนอกกลุ่มสูง ซึ่งเป็นผลจากการที่มี
นักวิชาการ นักวิจัย และแหล่งทุนเข้าไปในพ้ืนที่เป็นจ านวนมากหลังจากเหตุการณ์สึนามิในประเทศไทยได้ผ่าน
พ้นไป เนื่องจากพวกเขาไม่ได้รับประโยชน์อันใดจากผู้ที่เข้าไปในพ้ืนที่เลย จึงให้ความส าคัญกับการหาอยู่หากิน
มากกว่าอยากที่จะมานั่งคุยเพื่อท าความเข้าใจเรื่องการท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น นอกจากนั้นยังพบว่าชาวมอเกล็
นบนหมู่เกาะสุรินทร์ส่วนมากยังไม่ได้ตระหนักและตื่นตัวต่อปัญหาความถดถอยทางภาษาและวัฒนธรรมของ
ตนเอง เนื่องจากชาวบ้านรู้สึกว่าพวกเขายังใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อย่างเข้มข้น ทั้งที่ความเป็นจริงแล้วพบว่า
เหลือผู้ที่พูดภาษามอเกล็นไม่มากนัก และปัญหาความถดถอยด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นก าลังเกิดขึ้น
อย่างต่อเนื่อง ผู้อาวุโสเริ่มมีความตระหนักและกังวลต่อปัญหาที่เกิดข้ึน 

ในกลุ่มมลาบรี (ตองเหลือง) ถึงแม้จะมีโอกาสได้ท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น จ านวน 2 โครงการ คือ 
โครงการ “สร้างระบบตัวเขียนภาษามลาบรีเพ่ือบันทึกความทรงจ าทั้งชีวิตของชาวมลาบรีฯ” และ “กระบวน
การศึกษาข้อมูลชาวมลาบรีอย่างมีส่วนร่วมฯ” แต่ไม่สามารถปิดโครงการอย่างสมบูรณ์ได้ เนื่องจากทีมวิจัยไม่
สามารถรับผิดชอบการท างานที่มีระยะเวลายาวนาน (12 เดือน), เมื่อมีการย้ายถิ่นฐานจากบ้านห้วยฮ่อม 
จังหวัดแพร่ ไปยังศูนย์ภูฟูาพัฒนา จังหวัดน่าน ท าให้การท างานวิจัยไม่ต่อเนื่อง หยุดชะงัก ประกอบกับภาระ
ของการสร้างบ้านเรือนใหม่ และวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปจากการย้ายถิ่นฐาน  

จากที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ท าให้ศูนย์ฯ ค้นพบว่าในกลุ่มภาษาที่มีลักษณะของการเป็นกลุ่มชนเร่ร่อน 
ทั้งการเร่ร่อนในปุาและการเร่ร่อนในทะเลนั้น ยากที่จะเจ้าของภาษาเหล่านี้จะสามารถท างานเพ่ืออนุ รักษ์และ
ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาด้วยตนเองในลักษณะของการท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นได้ ทั้งในเรื่องของศักยภาพของ
เจ้าของภาษา, วิถีชีวิตที่ไม่สอดคล้องกับการท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น, ระบบวิธีคิดที่เป็นอัตลักษณ์ของคนกลุ่ม
ภาษานั้น ฯลฯ ศูนย์ฯ จึงมีความต้องการที่พัฒนาโครงการวิจัยในการศึกษาเพ่ือสร้าง “การศึกษาภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชนหาของป่าล่าสัตว์ในประเทศไทยเพื่อการพัฒนาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐาน: กลุ่มมา
นิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) และมอเกล็น” 

โดยโครงการวิจัยนี้จะเป็นการบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์ วรรณา กับการ
สร้างการมีส่วนร่วม ทั้งร่วมคิดและร่วมปฏิบัติการกับเจ้าของภาษา ชุมชนเจ้าของภาษา และหน่วยงานที่
เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ เป็นการสร้างองค์ความรู้ทางวิชาการไปพร้อม กับพัฒนาวิธีการประยุกต์องค์ความรู้นั้นเพ่ือ
ประโยชน์ของเจ้าของภาษา ชุมชนเจ้าของภาษา และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ เป็นส าคัญ เพ่ือให้กลุ่มชน
เหล่านี้ได้มีโอกาสที่จะท างานเพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาด้วยตนเอง อันจะท าให้เกิดความยั่งยืน
ในการคงอยู่ของภาษา และ/หรือสามารถชะลอการตายของภาษาเล็ก เหล่านี้ต่อไปได้ ตลอดจนหน่วยงาน
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เอกชน/ภาครัฐสามารถน าองค์ความรู้ที่ได้จากการท างานไปใช้ในการวางแผนเพ่ือการพัฒนาคุณภาพชีวิตของ
กลุ่มชนเหล่านี้ได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม น าไปสู่เปูาหมายของการพัฒนาคุณภาพชีวิตของประชากรโลก 8 
ประการ (Millennium Development Goals 2515) โดยเป็นการพัฒนาที่ใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐาน (Local 
Language-Based Development) 
 

1.2 โจทย์วิจัย 
1.2.1  จะจัดการองค์ความรู้ด้านภาษาศาสตร์และวัฒนธรรมส าหรับกลุ่มชนเร่ร่อนในประเทศไทย:  
         กรณีศึกษากลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) และมอเกล็น ได้อย่างไรจึงจะเป็นประโยชน์  
         ต่อการพัฒนาชุมชนชาติพันธุ์โดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐาน  
1.2.2 แนวทางการบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์วรรณา กับการสร้างการม

ส่วนร่วมของชุมชนในการประเมินความเป็นไปของชุมชนตนเอง โดยเป็นการสร้างองค์ความรู้
ทางวิชาการเพ่ือน าไปสู่การสนองตอบต่อประโยชน์ของเจ้าของภาษา ชุมชนเจ้าของภาษา 
และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ ควรเป็นอย่างไร 

1.2.3 แนวทางการสร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในการท างานเพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นควรเป็นอย่างไร 

 

1.3 วัตถุประสงค์ 
1.3.1   เพ่ือรวบรวมองค์ความรู้ด้านภาษาศาสตร์และวัฒนธรรมส าหรับกลุ่มชนเร่ร่อนในประเทศไทย:   
         กรณีศึกษากลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) และมอเกล็น 
1.3.2 เพ่ือบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์วรรณา กับการสร้างการมีส่วนร่วม

ของชุมชนในการประเมินความเป็นไปของชุมชนตนเอง โดยเป็นการสร้างองค์ความรู้ทาง
วิชาการเพ่ือน าไปสู่การสนองตอบต่อประโยชน์ของเจ้าของภาษา ชุมชนเจ้าของภาษา และ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ 

1.3.3 เพ่ือสร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในการท างานเพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและ
ภูมิปัญญาท้องถิ่น 

 

1.4 กรอบแนวคิดการวิจัย 
 ความหลากหลายทางภาษา (Language Diversity) จะพบมากในพ้ืนที่ที่มีความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและระบบนิเวศ กล่าวคือ มีภาษากลุ่มเล็ก ที่มีจ านวนประชากรใกล้เคียงกันเป็นจ านวนมาก แต่ไม่มี
กลุ่มภาษาหรือวัฒนธรรมใดมีบทบาทครอบง าอย่างเด็ดขาด (Nettle 1998; Nettle & Romaine 2000) 
ต่อเมื่อมีกลุ่มชนใดที่มีวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมที่มีสถานะครอบง าอย่างเบ็ดเสร็จเด็ดขาด จึ งก่อให้เกิด



5 

 

สถานการณ์การสับเปลี่ยนไปใช้ภาษาครอบง านั้น ซึ่งมักเกิดขึ้นในระยะเวลาอันสั้น Dixon (1997) ได้
ประยุกต์ใช้แนวคิดของชีววิทยาวิวัฒนาการมาอธิบายปรากฏการณ์ดังกล่าวโดยเรียกว่า Punctuated 
Equilibrium Model ที่แสดงสภาวะที่สลับกันไปมาระหว่างความหลากหลายทางภาษาและสับเปลี่ยนภาษาที่
ก่อให้เกิดการลดลงของความหลากหลายทางภาษา โดยสภาวการณ์ดังกล่าวก าลังเกิดขึ้นอย่างรวดเร็วและ
รุนแรงในปัจจุบันอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน  ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ดั้งเดิม (Indigenous Languages) ซึ่ง
ส่วนมากเป็นภาษาที่ยังไม่มีวัฒนธรรมภาษาเขียนและไม่มีการพัฒนาภาษาให้ใช้สื่อสารได้ในแวดวงที่เกี่ยวข้อง
กับของวัฒนธรรมสมัยใหม่ที่เคลื่อนเข้าไปครอบง า จะเป็นภาษาที่ได้รับผลกระทบนี้อย่างเห็นได้ชัดที่สุดในรูป
ของวิกฤตการสูญเสียภาษา (Language Endangerment) ในระดับต่าง กัน โดยระดับที่รุนแรงที่สุดมักเป็น
กลุ่มภาษาขนาดเล็ก (UNESCO, 2009) 
 ในส่วนของการชะลอการตายของภาษาในสถานการณ์ข้างต้นสามารถท าได้โดยการสร้างความ
ตระหนักถึงประโยชน์ที่ชัดเจนของภาษาชนกลุ่มน้อย หรือการสร้างส านึกเชิงอุดมการณ์ (Ideological 
Clarification)ในหมู่ผู้พูดภาษาชนกลุ่มน้อย (Fishman 2001) ว่าภาษาของตนมีความเหมาะสมส าหรับบาง
แวดวงการใช้ภาษา เช่น การสื่อสารในครอบครัว การใช้ภาษาในทางศาสนา เป็นต้น เพ่ือเป็นการจ ากัดไม่ให้
ภาษาที่มีบทบาทครอบง าเข้ามาแทนที่การใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยได้ทั้งหมดทุกแวดวง หรือมิฉะนั้นก็ท าการ
พัฒนาภาษาชนกลุ่มน้อยให้สามารถใช้ประโยชน์ในแวดวงการใช้ใหม่ๆ ได้ (Crystal 2000) เช่น การพัฒนา
ภาษาท่ียังไม่มีภาษาเขียนให้มีระบบตัวเขียน หรือน าภาษาไปในสื่ออิเล็กทรอนิกส์ เป็นต้น น อ ก จ า ก
ปัญหาการสับเปลี่ยนการใช้ภาษา (Language Shift) ที่น าไปสู่การตายของภาษาเท่านั้น แต่ยังก่อให้เกิด
ช่องว่างของการพัฒนาที่ชุมชนที่เป็นเปูาหมายของการพัฒนาสามารถมีส่วนร่วมได้ เนื่องจากภาษาที่ใช้เป็นสื่อ
ของการพัฒนา ได้แก่ ภาษาท่ีใช้ในระบบการศึกษา สื่อสารมวลชน บริการภาครัฐ การจ้างงานนอกชุมชน ฯลฯ 
เป็นภาษาของชนกลุ่มใหญ่ที่มีสถานะครอบง าและไม่ใช่ภาษาที่กลุ่มเปูาหมายของการพัฒนามีความสามารถใน
ระดับที่ดีเพียงพอต่อการใช้เพ่ือแสวงหาความรู้ได้อย่างยั่งยืน และเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาที่แท้จริงที่มี
เปูาหมายอยู่ที่การพัฒนามนุษย์และการสร้างความเท่าเทียม ฉะนั้นภาษาของชุมชนท้องถิ่นจึงเป็นกุญแจส าคัญ
ของการพัฒนาที่ชุมชนมีส่วนร่วมอย่างแท้จริง (SIL International, 2008) ทั้งในแง่ของการใช้เป็นสื่อเพ่ือการ
เรียนรู้และเพ่ือเป็นช่องทางในการบูรณาการความรู้ท้องถิ่นเข้าเป็นส่วนหนึ่งของการพัฒนา 
 การสร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมที่เข้าใจกระบวนทัศน์การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น จึงเป็นความจ าเป็นอย่างยิ่งส าหรับบริบทของประเทศไทยและประเทศในภูมิภาคเอเชีย ที่มี
ภาษาในภาวะวิกฤตหรือเสี่ยงต่อการสูญหายอยู่เป็นจ านวนมาก การท างานในประเด็นดังกล่าวไม่เพียงต้อง
อาศัยความรู้ด้านการวิจัยภาษาและวัฒนธรรมทั้งในเชิงหลักการและการท างานภาคสนามอย่างเข้มข้นเท่านั้น 
แต่ยังต้องอาศัยการสร้างทัศนคติของการเห็นคุณค่าความรู้ท้องถิ่น ซึ่งจะไม่สามารถสร้างให้เกิดขึ้นได้เลยหากไม่
มีการส่งเสริมให้นักวิชาการรุ่นใหม่เข้าไปสัมผัสกับการท างานกับกลุ่มชาติพันธุ์ด้วยตนเอง 
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 การท างานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตที่ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ร่วมกับส านักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย ฝุายวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ได้สร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมที่ท างานในลักษณะ
ดังกล่าว ผ่านการท างานร่วมกับชุมชนท้องถิ่นทั่วประเทศ แต่ก็ยังประสบกับข้อจ ากัดอีกมากในการขยายงาน
อย่างเป็นระบบ เนื่องจากการขาดแคลนนักวิชาการที่จะเข้าไปท างานร่วมกับชุมชนเพ่ือให้ค าปรึกษาและการ
ฝึกอบรมต่าง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มภาษาชาติพันธุ์ที่ต้องการการติดตามหนุนเสริมอย่างใกล้ชิด เช่น กลุ่ม
มานิ มลาบรี และกลุ่มมอเกล็น เป็นต้น 
 

1.5 ประเด็นในการศึกษา 
1. มานิ 

  • ลักษณะส าคัญทางภาษาและความหลากหลายของส าเนียงถิ่น 
 • การท าแผนที่ภูมิศาสตร์แสดงการกระจายและการโยกย้ายประชากรมานิบริเวณเทือกเขา
บรรทัด และแผนที่ทางสังคมท่ีแสดงความสัมพันธ์ของมานิกลุ่มย่อยต่าง ตลอดจนความสัมพันธ์ในเชิงเครือข่าย
กับภายนอก 

2. มลาบรี 
 ศึกษากระบวนการเปลี่ยนผ่านจากวิถีชีวิตเร่ร่อนหาของปุาล่าสัตว์สู่การเป็นชาวบ้านของกลุ่ม
ชาติพันธุ์มลาบรี (ตองเหลือง) ในประเทศไทย โดยการวิเคราะห์จากการให้ความหมายแก่ความเปลี่ยนแปลง
ต่าง ที่เกิดข้ึนกับชุมชนมลาบรีในช่วงเวลาที่เริ่มต้นตั้งถิ่นฐานถาวรจนถึงระยะเวลาปัจจุบันจากทัศนะของชาวม
ลาบรี เพ่ือให้ทราบว่าชาวมลาบรีมีความเข้าใจและประเมินค่าเหตุการณ์ส าคัญที่เกิดขึ้นกับชุมชนมลาบรี สิ่งที่
ก าลังด าเนินอยู่ในปัจจุบัน และสิ่งที่คาดว่าจะเกิดขึ้นต่อไปกับชุมชนมลาบรีอย่างไร 

3. มอเกล็น 
 • ส ารวจทรัพยากรบุคคลและเครือข่ายผู้รู้ภาษาและวัฒนธรรมมอเกล็นในชุมชน และ
ความสัมพันธ์ในเชิงเครือข่ายกับภายนอก 
 • ศึกษาระบบเสียงภาษามอเกล็นและจัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดภาษามอเกล็น-ไทย (โดย
ใช้สัทอักษร) เพ่ือเป็นแนวทางในการพัฒนาระบบตัวเขียนส าหรับภาษามอเกล็น 

- แนวทางการบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์วรรณา กับการสร้าง
การมีส่วนร่วมของชุมชนในการประเมินความเป็นไปของชุมชนตนเอง โดยเป็นการสร้าง
องค์ความรู้ทางวิชาการเพ่ือน าไปสู่การสนองตอบต่อประโยชน์ของเจ้าของภาษา ชุมชน
เจ้าของภาษา และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ 

- แนวทางการสร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในการท างานเพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 
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1.6 พื้นที่วิจัย 
     1.6.1  กลุ่มมานิ (ซาไก) บริเวณเทือกเขาบรรทัด จังหวัดตรัง, สตูล, พัทลุง และสงขลา 
     1.6.2  กลุ่มมลาบรี (ตองเหลือง) จังหวัดแพร่และน่าน 
     1.6.3  กลุ่มมอเกล็น บริเวณหมู่เกาะสุรินทร์ อ าเภอคุระบุรี จังหวัดพังงา  
 

1.7 แนวทางการด าเนินงาน 
1.7.1 การศึกษาทบทวนเอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
1.7.2 พัฒนาและด าเนินการโครงการย่อย จ านวน 3 โครงการ 

1. โครงการย่อย “การศึกษาภาษาและชุมชนมานิเพ่ือหาแนวทางในการพัฒนา
ชุมชนโดยใช้ภาษาเป็นฐาน” 

2. โครงการย่อย “การศึกษากระบวนการเปลี่ยนผ่านจากวิถีชีวิตเร่ร่อนหาของปุาหา
สัตว์สู่การเป็นชาวบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์มลาบรี (ตองเหลือง)” 

3. โครงการย่อย “แนวทางในการศึกษาระบบภาษามอเกล็นและจัดท าพจนานุกรม
ศัพท์หมวดมอเกล็น – ไทย ฉบับเบื้องต้นเพ่ือการพัฒนาระบบตัวเขียน” 

1.7.3 การประชุมปฏิบัติการของทีมวิจัยเรื่องการใช้เครื่องมือเก็บข้อมูลและกระบวนการวิเคราะห์  
          ข้อมูลเบื้องต้น (1 ครั้ง) 

 - วิธีการเก็บข้อมูลโดยใช้ “แผนที่ทางสังคม” 
- วิธีการวิจัยภาคสนามทางภาษาศาสตร์และชาติพันธุ์วรรณา 

1.7.4   การประชุมของทีมวิจัยเพ่ือประเมินความก้าวหน้าของการเก็บข้อมูลและการวิเคราะห์ผลที่ได้
 รับจากการเก็บข้อมูลภาคสนาม (3 ครั้ง) 

 1.7.5   ถอดบทเรียนและสังเคราะห์งาน 
 1.7.6   จัดเวทีน าเสนอผลการท างาน 
 1.7.7   ประชุมคณะวิจัย 
 1.7.8   รายงานผลการวิจัย 
 
1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
(เชิงวิจัย)  

1.8.1 ได้องค์ความรู้ด้านภาษาศาสตร์และวัฒนธรรม ส าหรับกลุ่มชนเร่ร่อนในประเทศไทย:   
กรณีศึกษากลุ่มมานิ (ซาไก), มลาบรี (ตองเหลือง) และมอเกล็น 

1.8.2 ได้ความรู้เกี่ยวกับแนวทางการบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์วรรณา  
กับการสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชนในการประเมินความเป็นไปของชุมชนตนเอง 
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1.8.3 ได้แนวทางการสร้างนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในการท างานเพื่ออนุรักษ์และ 
ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 

1.8.4 ได้แนวทางการน าองค์ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ได้เจ้าของภาษา ชุมชน 
เจ้าของภาษา และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่  

(เชิงพัฒนา) 
1.8.5 เกิดการบูรณาการองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ชาติพันธุ์วรรณา กับการสร้างการมี 

ส่วนร่วมของชุมชนในการประเมินความเป็นไปของชุมชนตนเอง 
1.8.6 ได้นักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในการท างานเพื่ออนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิ 

ปัญญาท้องถิ่น 
1.8.7 เจ้าของภาษา ชุมชนเจ้าของภาษา และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในพ้ืนที่ สามารถน าองค์ 

ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ได้ 
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ส่วนที่ 2 
การทบทวนวรรณกรรม 

 
2.1 การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ “มานิ” 
 ในประเทศไทย ค าว่า “มานิ” ไม่ค่อยที่จะปรากฏในต าราวิชาการหรืองานเขียนทั่วไปมากนัก คนไทย
จะรู้จักค าว่า “เงาะป่า” หรือ “ซาไก” มากกว่า โดยในประเทศไทย เงาะป่า, ซาไก หมายถึงกลุ่มชนกลุ่มเล็ก 
กลุ่มหนึ่งในภาคใต้ของประเทศไทยที่มีวิถีชีวิตแบบหาของป่า-ล่าสัตว์ หาหัวมันป่า กล้วยป่า ผลไม้ป่า จับปลา
ตามล าธารและล่าสัตว์เล็ก ด้วยกระบอกเป่าลูกดอกอาบยาพิษมาเป็นอาหาร สร้างเพิงพักแรมชั่วคราวด้วยพืช
ตระกูลปาล์ม และอพยพย้ายถิ่นฐานไปในพ้ืนที่ป่าที่มีอาหารอุดมสมบูรณ์ โดยคนกลุ่มนี้ จะมีลักษณะทาง
มานุษยวิทยากายภาพที่แตกต่างไปจากคนกลุ่มใหญ่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่เป็นกลุ่มมองโกลอยด์ กล่าวคือ 
เงาะป่า, ซาไก เป็นกลุ่มคนที่มีผิวด าคล้ า แต่ไม่ถึงกับด าเข้ม ริมฝีปากหนา ตาโต ผมหยิกหยอยและขมวดเป็น
ก้นหอย โดยกลุ่มชนที่มีลักษณะกายภาพและรูปแบบวิถีชีวิตแบบดังกล่าวนี้ นอกจากจะพบในประเทศไทยแล้ว
ยังพบในเขตป่าทางตอนเหนือและบางส่วนทางตอนกลางของประเทศมาเลเซียบริเวณรัฐ เคดาห์ เปรัก กลันตัน
และรัฐปะหัง1 
 คุณลักษณะพิเศษทั้งดานกายภาพและวัฒนธรรม ดังที่กล่าวมาแล้ว รวมทั้งที่มาที่ไปของคนกลุ่มนี้นั้นก็
เป็นสิ่งที่ดึงดูดนักวิชาการสาขาต่าง เข้ามาศึกษาเป็นเวลากว่าร้อยปีมาแล้ว ซึ่งผลงานที่ตีพิมพ์เผยแพร่ ไม่ว่าจะ
เป็นนักวิชาการไทย มาเลเซียรวมทั้งนักวิชาการจากตะวันตก เรียกคนกลุ่มนี้ในงานของตนต่าง กันไป ได้แก่    
โอรัง อัสลี (Orang asli) เนกริโต (Negritos) เซมัง (Semang) ซาไก (Sakai) ตองกา (Tonga) มอส (Mos) ชอง 
(Chong) มานิ (Maniq) เงาะหรือเงาะป่า ชาวป่า ฯลฯ ค าต่าง เหล่านี้ มีความหมายแตกต่างกันในทางบริบท
และหน้าที่ที่นักวิชาการใช้เรียก 
 
 2.1.1 ชื่อที่ใช้เรียก 
 โอรัง อัสลี (Orang Asli) 

โอรัง อัสลี เป็นภาษามลายู มาจากค าว่า โอรัง (Orang)  แปลว่า “คน” (Human) กับ กับ อัสลี (Asli)  
แปลว่า แปลว่า “พ้ืนเมือง” (Origin) ในความหมายของโอรัง อัสลี หมายถึง “ชนพ้ืนเมืองดั้งเดิม”  ในประเทศ
มาเลเซีย มีโอรังอัสลี 3 กลุ่ม2 ได้แก่ 

- เนกริโต (Negritos) 

                                                 
1
 Nicole Kurspe, A Grammar of Semelai Research centre for Linguistic Typology, La Trobe Univisity, Melbourne 

(Cambridge Univisity Press: United Kingdom 2004) preface. 
2
 Tan sri Da’to Peoples The Encyclopedia of Malaysia, (Singapore) 20. 
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- เซนอย (Senoi) 
- โปรโตมาเลย์ (Proto-Malay) 
ค าว่าโอรัง อัสลี นี้เป็นค าที่ใช้ในทางราชการของประเทศมาเลเซีย หลังจากได้รับเอกราชจากอังกฤษซ่ึง 

ก่อนหน้านั้น การเรียกลุ่มชนพ้ืนเมืองสามกลุ่มนี้ในภาษามลายู จะเรียกในทางเหยียดทางชาติพันธุ์ กล่าวคือ 
เรียกเนกริโต ว่า “เซมัง” หมายถึง ลิงหรือค่าง เรียกเซนอย ว่า “ซาไก” แปลว่า ทาส หรือผู้รับใช้ ค าเหล่านี้ถูก
ยกเลิกไปและใช้ค าว่า โอรัง อัสลี ที่มีความหมายในทางให้เกียรติกว่าแทน 
 ในประเทศมาเลเซีย โอรัง อัสลี หรือชนพ้ืนเมืองดั้งเดิม ได้รับการยกย่องว่าเป็นคนกลุ่มแรกที่ได้อพยพ
เข้ามาสู่คาบสมุทรมลายู และเชื่อว่า ชนพ้ืนเมืองเหล่านี้เป็นบรรพบุรุษของชาวมลายูด้วย ซึ่งในประเทศ
มาเลเซีย มีการศึกษาชนพ้ืนเมืองในด้านต่าง มายาวนาน ตั้งแต่เป็นอาณานิคมของอังกฤษ รัฐบาลมาเลเซียจึง
สามารถใช้งานศึกษาวิจัยทั้งหลายเหล่านั้นเป็นพ้ืนฐานในการดูแลจัดการชนพ้ืนเมืองอย่างมีประสิทธิภาพใน
ปัจจุบัน 
 
 เนกริโต (Negritos) 

 เนกริโต เป็นภาษาสเปน (Nigro – itos) แปลว่า นิโกรเล็ก ในทางมานุษยวิทยาชาติพันธุ์ ค า นี้มี
ความหมายที่กว้างมาก กลุ่มนิกริโตในทางวิชาการ หมายถึง กลุ่มคนที่มีเชื้อสายนิกรอยด์ คือผิวด า ผมหยิก ริม
ฝีปากหนา นิกริโตมีอีกชื่อหนึ่งคือ ปิกมี (Pygmy) พบอยู่ตั้งแต่ ตะวันออกของแอฟริกา หมู่เกาะในมหาสมุทร
อินเดีย อินเดีย ไทย มาเลเซีย อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ หมู่เกาะน้อยใหญ่ในทะเลแปซิฟิกตอนใต้ ทวีปออสเตรเลีย 
อเมริกาใต้ และอเมริกาเหนือ ปัจจุบันนักโบราณคดียังถกเถียงกันถึงเรื่องถิ่นก าเนิดและที่มาที่ไปของเนกริโต ซึ่ง
หลักฐานทางโบราณคดีที่เชื่อว่าเป็นกลุ่มเนกริโต ก็กระจายอยู่ทั่วทุกภูมิภาคของโลกเช่นกัน 
 จิตร ภูมิศักดิ์ กล่าวไว้ในหนังสือ “ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย ลาวและขอม และลักษระทางสังคม
ของชื่อชนชาติ” ซึ่งเป็นงานเขียนที่ใช้องค์ความรู้ไม่ว่าจะเป็นด้านนิรุกติศาสตร์ ภาษาศาสตร์ มานุษยวิทยา
โบราณคดี วรรณกรรม รวมทั้งเอกสารจดหมายเหตุต่าง จนเป็นผลงานทางวิชาการที่ทรงคุณค่า และได้
กล่าวถึงเนกริโตไว้ ดังนี้ 

“ชนพวกแรกที่เข้ามาสู่อินเดียในยุคก่อนประวัติศาสตร์คือ ชนเผ่า เนกริโต, คือพวกคน
ร่างเล็กแคระจากทวีปอัฟริกา. ชนพวกนี้แพร่ไปอยู่ทั่วอินเดีย; ยังมีร่องรอยเหลืออยู่ทางรัฐอัสสัม
ตะวันออกและรับนาคาปัจจุบัน, คือที่เรียกพวกนาคหรือนาคา, นอกนั้นยังมีเหลือเป็นพวกชนล้า
หลังตามป่าอินเดียใต้อีกบ้าง. พวกนี้เป็นพวกเดียวกับซาไก เซมังในมลายูและเงาะในไทย. ระดับ
ทางสังคมของชนเผ่าพวกนี้เป็นพวกแสวงหาอาหารกินตามธรรมชาติ ไม่ใช่ผลิตอาหารขึ้นเอง , 
ไม่มีการจัดตั้งทางสังคมเป็นบ้านเมืองแต่อย่างใด. ลัทธิประเพณีของพวกนี้ที่เด่นชัดคือกราบไหว้
บูชาต้นไทร ซึ่งได้ถ่ายทอดทิ้งไว้ให้แก่ชนเผ่าอ่ืน ที่เข้ามาในอินเดียในยุคหลังๆ . ภาษาของชน
เผ่านี้ได้ถูกภาษาของชนชาติที่เข้ามาพิชิตภายหลังกลืนหายสูญไปสิ้นแล้วจึงไม่มีเหลือพูดจากัน



11 

 

เลยบนผืนแผ่นดินอินเดียปัจจุบัน.”3 
“ชนพวกที่สองที่เข้าสู่อินเดียคือชนเผ่าออสตริคจากภูมิภาคเมดิเตอเรเนียนตะวันออก. 

พวกนี้รูปร่างขนาดกลาง ระดับทางสังคมของชนเผ่านี้ยังคงเที่ยวแสวงหาอาหารตามธรรมชาติ
อย่างเดียวกับพวกท่ีหนึ่ง แต่ก้าวหน้ากว่าตรงที่รู้จักการกสิกรรมขั้นต้น คือใช้ไม้แทงดินให้เป็นรู 
แล้วหยอดเม็ดพืชลงไป (เป็นวิธีการทีพวกข่ายังใช้อยู่ทั่วไปในเขตป่าของประเทศลาว). พวกนี้
เข้าผสมปะปนกับพวกเนกริโตที่เข้ามาก่อน และพัฒนาภาษาของตนขึ้นเป็นสองสาขาใหญ่ คือ
ภาษา ๑) ตระกูลออสโตร-เอเชียติค อันได้แก่ภาษาตระกูลมอญเขมรบนพ้ืนทวีปเอเชีย และ ๒) 
ตระกูลออสโตรเนเชียน อันได้แก่ภาษาตระกูลชวา-มลายูทางใต้. ชนพวกนี้ภายหลังถูกผู้เข้ามา
ใหม่ขับถอยร่นออกจากอินเดียไปทางอินโดจีนและทะเลใต้. บางพวกที่ยังหลงเหลืออยู่ลุ่มแม่น้ า
คงคาก็ถูกภาษาอารยันกลืนจนเปลี่ยนภาษาพูดไป”4 

 
 เนกริโต นอกจากจะเป็นค าที่ใช้ในทางวิชาการและบ่งบอกถึงลักษณะทางมานุษยวิทยาของกลุ่มชน
ดังกล่าวที่พบอยู่เกือบทุกทวีป(ยกเว้นยุโรป)แล้ว ค าว่าเนกริโต ยังเป็นค าที่ใช้ในภาษาราชการของมาเลเซียที่ใช้
เรียกโอรัง อัสลี หรือชนพื้นเมืองที่ภาษามลายูเดิมเรียกชนกลุ่มนี้ว่า เซมังหรือเซียมัง และเรียกภาษาของคนกลุ่ม
นี้ว่าเป็นภาษากลุ่มอัสเลียนเหนือ (Northern Aslian) สาขาย่อยอัสเลียน หนึ่งในตระกูลออสโตรเอเชียติก 
 
 เซมัง (Semang) 

 เซมังหรือเซยีมัง เป็นภาษามลายู แปลว่า ลิงหรือค่างด าชนิดหนึ่ง จัดเป็นลิงไม่มีหางขนาดเล็ก (Apes) 
อยู่ในกลุ่มที่ใกล้ชิดกับชะนีมากที่สุด แหล่งที่อยู่อาศัยของเซียมังคือคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตราเท่านั้น 
โดยอาศัยอยู่บริเวณเขตภูเขา ลักษณะตัวใหญ่และบึกบึนกว่าชะนี ตัวสีด า ห้อยโหนไปตามต้นไม้ อาหารพ้ืนฐาน
คือใบไม้5ค าว่าเซมังนี้ เคยมีใช้อยู่ในประเทศมาเลเซียเท่านั้น แต่มีบ้างที่พบในงานเขียนในประเทศไทย แต่ไม่
แพร่หลายมากนัก ค าว่าเซมังปรากฏในเอกสารวิชาการครั้งแรกโดยนักมานุษยวิทยาชาวออสเตรียชื่อ Paul 
Joachim Schebesta แห่งศูนย์ศึกษามานุษยวิทยาแห่งเวียนนา (The Anthropology study center of 
Vienna) ที่ได้เข้ามาศึกษาชนพ้ืนเมืองในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 และเรียกชนพ้ืนเมืองที่
เป็นเนกริโตในมาเลเซียว่า “เซมัง” (Semang) ซึ่งต่อมาค า นี้ก็เป็นที่แพร่หลายไปทั่วยุโรป และหมายความ
ถึงเนกริโตในประเทศมาเลเซีย  
 พอล เชเบสตา ได้เข้ามาศึกษาเนกริโตในประเทศไทยในจังหวัดตรังและพัทลุงเช่นกัน แต่เรียกกลุ่มชน

                                                 
3

 จิตร ภูมิศักดิ์, ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย ลาวและขอม และลักษณะทางสังคมของช่ือชนชาติ, มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ (ดวงกมล: กรุงเทพฯ, ) 373-374. 

4
 อ้างแล้ว, จิตร ภูมิศักดิ์, 374. 

5
 ธนิก เลิศชาญฤทธิ์ม หนังสือชุด Science Frontier ตามรอยก าเนิดมนุษย์(กรุงเทพฯ: สารคด)ี 47. 
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ดังกล่าวว่า Chong, Mos, Tonga โดยชื่อเรียกสามค านี้ก็เป็นที่เข้าใจโดยทั่วไปเช่นเดียวกันว่าหมายถึงเนกริโต
ในประเทศไทยบริเวณจังหวัดตรังและพัทลุง6 
 การที่ชาวมลายูเรียกคนกลุ่มนี้ ว่า เซมังหรือเซียมัง โดยเปรียบเทียบว่าเป็นลิงหรือค่าง ดังความหมาย
ข้างต้น เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดทั่วไปในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ที่คนกลุ่มหนึ่งมักจะเรียกกลุ่มชนใน
ลักษณะเหยียดกลุ่มชนที่มีวัฒนธรรมด้อยกว่าตน เช่นเดียวกับที่คนไทยเรียกมลาบรีว่า “ผีตองเหลือง” 
(เปรียบเทียบเป็นผี ไม่ใช่คน) หรือเรียกชาวกูยว่า “ส่วย” หมายถึง ทาสหรือผู้รับใช้ แต่อย่างไรก็ดี ค าว่าเซียมัง
นี้ได้เลิกใช้ในทางราชการไปแล้ว เนื่องจากความตระหนักและคุ้มครองในสิทธิเสรีภาพของรัฐบาลมาเลเซีย 
  
 ซาไก (Sakai) 
 ค าว่าซาไก เป็นค าที่ใช้อยู่ทั้งในประเทศมาเลเซียและในประเทศไทย แต่ในความเข้าใจความหมายของ 
ค า นี้ ของคนไทยและมาเลเซียแตกต่างกัน ในประเทศไทยจะหมายถึง เนกริโต ส่วนในประเทศมาเลเซีย
หมายถึงพวก “เซนอย” หรือ “เซมาย” ดังนั้น ในเบื้องต้น จึงจะอธิบาย ถึงบริบทและความหมายที่แตกต่างกัน
ของค า นี้ในประเทศไทยและมาเลเซีย 

 ในประเทศมาเลเซีย ค าว่าซาไก เป็นภาษามลายู แปลว่าทาสหรือผู้รับใช้ (slaves or serve) ชาวมลายู
ใช้เรียกชนพื้นเมืองกลุ่ม “เซนอย” เป็นพวกมองโกลอยด์ กล่าวคือเป็นคนผิวเหลืองเช่นเดียวกับคนกลุ่มใหญ่ใน
เอเชีย เป็นชนพ้ืนเมืองกลุ่มใหญ่ที่สุดในบรรดาชนพ้ืนเมืองสามกลุ่มในมาเลเซียอาศัยอยู่ในป่าตอนกลางของ
ประเทศมาเลเซีย ชาวเซนอยนี้เป็นกลุ่มท่ีมีระบบวัฒนธรรมที่เจริญและซับซ้อนกว่าชนพ้ืนเมืองเนกริโตและโปร
โต-มาเลย์ นักวิชาการเชื่อว่า คนกลุ่มนี้อาจมีความสัมพันธ์หรือเป็นเจ้าของวัฒนธรรมก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโฮ
บิเนียน (Hoabinian) ซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่กระจายอยู่ทั่วไปในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาก่อน7 

 เซนอย เป็นกลุ่มชนที่อพยพเข้ามาสู่คาบสมุทรมลายูเมื่อหลายพันปีก่อน และได้ปะทะสังสรรค์กับเนกริ
โตที่ได้เข้ามาอยู่ในดินแดนแถบนี้มาก่อนแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างเซนอยกับเนกริโตนั้นแทบจะไม่มีปรากฏ
หลักฐานใด ๆ ทางประวัติศาสตร์เลย นอกจากภาษาทั้งสองกลุ่มชน ที่นักภาษาศาสตร์จัดให้อยู่ในสาขาและ
ตระกูลเดียวกัน นอกจากนี้ภาพเขียนสีที่ถ้ า Tambun cave รัฐเปรัก ประเทศมาเลเซีย ที่เชื่อว่าเป็นฝีมือของ 
เนกริโตในยุคแรกๆ แสดงภาพการใช้ธนูเป็นอาวุธ นักโบราณคดีจึงสันนิษฐานว่า เดิมทีเนกริโตอาจใช้ธนูเป็น
อาวุธหลักในการล่าสัตว์ เช่นเดียวกับเนกริโต กลุ่ม เอตาหรืออักตา (Aeta, Agta) ในประเทศฟิลิปปินส์ และ
กลุ่ม จาวารา (Jawara Tribes) ในมหาสมุทรอินเดีย แต่ได้รับถ่ายทอดกระบอกไม้ซางกับลูกดอกอาบยาพิษที่
เป็นเทคโนโลยีขั้นสูงในขณะนั้นจากพวกเซนอย8 และยังใช้เป็นเครื่องมือล่าสัตว์ที่ส าคัญของเนกริโตในปัจจุบัน 

                                                 
6
 Paul Schebesta, Among The Forest: Die Negrito in Asian 

7
 Roger Blench, Why are Aslian-speakers Austronesian in culture?, Paper presented at the Preparatory meeting for 

ICAL-3 (EFEO, SIEM REAP, 28-29th JUNE 2006) 4. 
8
 Iskandar Carey, Orang Asli The Aboriginal Tribes of Peninsular Malaysia (Oxford University press, Kuala Lumpur: 
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 ในประเทศไทย ค าว่า “ซาไก” ไพบูลย์ ดวงจันทร์อธิบายว่ามาจากค าว่า “สะแก” ในภาษามลายูถิ่น
ไทย ให้ความหมายไว้ว่า “แข็งแรง ป่าเถื่อน”9 คนไทยจะรู้จักและให้ความหมาย“ซาไก” หมายถึง กลุ่มชนที่มี
วิถีชีวิตแบบหาของป่า-ล่าสัตว์ ในภาคใต้ของไทย บริเวณจังหวัด ตรัง พัทลุง สตูล ยะลาและนราธิวาส หรือ
เรียกอีกอย่างว่า “เงาะป่าซาไก”  ไพบูลย์ ดวงจันทร์ อธิบายว่าค าว่า ซาไก เป็นค าที่ชาวไทยมุสลิมใน จ. ยะลา
เรียกกลุ่มชนดังกล่าวที่อาศัยอยู่ที่ หมู่บ้านซาไก ต.บ้านแหร อ.ธารโต จ.ยะลา ต่อมาค า นี้ก็แพร่หลายและหมาย
รวมถึงกลุ่มชนเดียวกันในเขตเทือกเขาบรรทัด จ. ตรัง พัทลุงและสตูลด้วย 

 กลุ่มชนที่ถูกเรียกว่าซาไกใน จ. ยะลานั้น เข้าใจและรู้ความหมายของค าว่า “ซาไก” ว่าเป็นภาษามลายู
แปลว่า ทาส แต่กลุ่มชนที่ถูกเรียกว่า ซาไก ในเขตเทือกเขาบรรทัดนั้น ไม่เข้าใจความหมายของค าว่า ซาไก และ
ไม่เข้าใจว่าท าไมคนภายนอกถึงเรียกพวกตนว่า “ซาไก” เหตุที่เป็นเช่นนี้ เพราะซาไกใน จ.ยะลา กับซาไกใน   
จ.ตรัง สตูลและพัทลุง อยู่ในสภาพแวดล้อมที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ซาไกใน จ.ยะลาและนราธิวาสนั้นอยู่ในเขต
ป่าของเทือกเขาสันกาลาคีรีที่เป็นเทือกเขาที่แบ่งเขตแดนไทยและมาเลเซียและทอดขาวเข้าไปในประเทศ
มาเลเซีย บริบทแวดล้อมทางวัฒนธรรมของซาไกใน จ.ยะลาและนราธิวาสเป็นกลุ่มวัฒนธรรมมุสลิมและพูด
ภาษามลายูถิ่น ท าให้ซาไกในเขตที่ถูกแวดล้อมด้วยวัฒนธรรมดังกล่าวเข้าใจและสามารถพูดภาษามลายูได้ 
ต่างกันกับกลุ่มชนที่ถูกเรียกว่าซาไกในเขตเทือกเขาบรรทัดที่บริบทแวดล้อมทางวัฒนธรรมเป็นชาวไทยพุทธที่
พูดภาษาไทยถิ่นใต้ ท าให้ซาไกในเขตเทือกเขาบรรทัดไม่เข้าใจความหมายของค าว่า “ซาไก” 

 
 ชอง (Chong), มอส (Mos), ตอนกา (Tonga) 
 พอล เชเบสตา (Paul Joachim Schebesta, 1887-1968) นักมานุษยวิทยาชาวออสเตรีย ได้เข้ามา

ศึกษากลุ่มชนหาของป่าล่าสัตว์ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 เป็นผู้ที่ศึกษามานุษยวิทยา
วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ ความเชื่อและศาสนา ของเนกริโตในเอเชีย และกลุ่มปิ๊กมี่ในแอฟริกัน10 โดยเชเบสตา
ได้ศึกษาเนกริโตในมาเลเซียและเรียกคนกลุ่มดังกล่าวในมาเลเซียว่า “เซมัง”  

 เชเบสตา ได้เดินทางมาศึกษาเนกริโตในประเทศไทยที่ จ.ตรังและพัทลุง โดยเรียกกลุ่มชนดังกล่าวว่า 
Chong Mos และ Tonga จากนั้นเป็นต้นมา เอกสารต่าง ของผู้ศึกษาด้านมานุษยวิทยาในยุโรปที่กล่าวถึงเนกริ
โตในประเทศไทยมักจะใช้ค าว่า Chong Mos และ Tonga ในความหมายถึงเนกริโตในประเทศไทยบริเวณ    
จ.ตรัง พัทลุงเท่านั้น แต่ที่มาและความหมายของค าทั้งสามนั้นไม่ปรากฏที่มาและความหมายของชื่อที่ใช้เรียก
ดังกล่าว แต่ในการศึกษาด้านโบราณคดีชาติพันธุ์ของ Ivor H. N. Evans นักโบราณคดีชาติพันธุ์ชาวอังกฤษได้
เข้ามาศึกษาเนกริโตในประเทศไทยสมัยพระยารัษฎานุประดิษฐ์ มหิศรภักดี (คอซิมบี้ ณ ระนอง) ด ารงต าแหน่ง
ผู้ว่าราชการเมืองนครศรีธรรมราช ในยุคไล่เลี่ยกันกับเชเบสตาส ารวจกลุ่ม เนกริโตที่ จ.ตรังและพัทลุง และ

                                                                                                                                                         

1976) 73-74.  
9
 ไพบูลย์ ดวงจันทร์, ซาไก เจ้าแห่งขุนเขาและสมุนไพร 

10
 Wilhelm Dupre, Paul Joachim Schebesta: History of Religions vol. 8 No 3 (University of Chicago: 1969) 260. 
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ปรากฏค าว่า ชอง (Chong) โดยเรียก เนกริโตกลุ่มนี้ว่า เนกริโต ที่ ช่อง (The Negritos of Chong) ตามที่
ปรากฏในหนังสือ Papers on the Ethnology & Archaeology of the Malay Peninsula11ของ Evans ได้
กล่าวว่าเขาลงเรือที่เมืองกันตัง และเดินทางไปยัง Chong และ Na Wong ซึ่งทั้งสองค านี้น่าจะหมายถึง        
ต.“ช่อง”  อ.นาโยง จ.ตรัง และ .“บ้านนาวง” ที่ตั้งส านักงานเขตอนุรักษ์พันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด ต.บ้าน
นา อ.เมือง จ.พัทลุง บริเวณเทือกเขาบรรทัดที่ถนนสายตรัง-พัทลุงตัดผ่าน นอกจากนี้ John H. Brandt ได้เข้า
มาส ารวจเนกริโตในประเทศไทย ก็ได้กล่าวถึง น้ าตก Ga-Chong12ใกล้ๆ กับถนนพัทลุง-ตรังที่ตัดผ่านเขา
บรรทัด ก็คือ น้ าตกกะช่อง ต.ช่อง อ.นาโยง จ.ตรัง โดย Ivor Evans ก็ได้อธิบายถึงว่า เนกริโตนั้นเรียกตัวเองว่า 
Monik, Menik13เป็นค าเรียกตัวเองโดยทั่วไป ตลอดถึงเนกริโตในรัฐเปรัก ประเทศมาเลเซียด้วย 
 Tonga ค า นี้ ไม่แน่ใจว่าอ่านออกเสียงอย่างไร แต่ John H. Brandt กล่าวว่า เนกริโตกลุ่มที่ Tonga นี้
อยู่ในเขต อ.เขาชัยสน จ.พัทลุง โดยกลุ่มนี้ John H. Brandt จัดว่าเป็นกลุ่ม  semi-sedentary ก็คือกลุ่มกึ่ง
เร่ร่อนกึ่งตั้งถิ่นฐานถาวร มีหัวหน้ากลุ่มชื่อ สัง (Sang) ที่อยู่ของคนกลุ่มนี้ห่างออกไปไม่กี่กิโลเมตรจากหมู่บ้าน 
Lujangla น่าจะหมายถึง “โละจังกระ” ต.ตะโหมด อ.เขาชัยสน จ.พัทลุง14 

 จากข้อมูลดังกล่าว พอจะสันนิษฐานได้ว่า หาก Chong ของอีแวน ตรงกับ Chong ของเชเบสตาและ
หมายถึงสถานที่เหมือนกัน(ไม่ได้หมายถึงชื่อเรียกกลุ่มชน) ดังนั้น ค าว่า Mos  ก็อาจจะหมายถึงสถานที่ที่มีเนกริ
โตอยู่เช่นเดียวกัน เพียงแต่ข้อมูลร่วมสมัยที่มีในอดีตเท่าที่มีอยู่ไม่สามารถสันนิษฐานชัดเจนว่า Mos หมายถึง
สถานที่ใด แม้งานร่วมสมัยกันของ อีแวน ก็เรียก สถานที่ที่เนกริโตอาศัยอยู่ต่างจากของ เชเบสตา เช่น Kuan 
Mai Dam15ตรงกับ “ควนไม้ด า” หมู่ 11 ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรังในปัจจุบัน Yong Setar16ก็คือ 
อ าเภอ “หยงสตาร์” (ปัจจุบันมีฐานะเป็นต าบล), Khao Nam Tow17ตรงกับ “เขาน้ าเต้า”  ต.ลิพัง อ.ปะ
เหลียน จ.ตรังเป็นต้น ซึ่งปัจจุบันสถานที่ดังกล่าวก็ยังมีเนกริโตอาศัยอยู่ในปัจจุบัน ยกเว้นที่หยงสตาร์เท่านั้น 
 ปัจจุบัน ค าว่า Chong Mos , Tonga นั้นมีใช้และปรากฏอยู่ในงานวิชาการเท่านั้นและส่วนใหญ่ จะถูก
ใช้โดยนักวิชาการชาวตะวันตก คนไทยจะไม่ค่อยรู้จักค า นี้ และชาวบ้านใน จ.ตรัง สตูล พัทลุง ก็ไม่ปรากฏว่ามี
การใช้ค า นี้ในการเรียกกลุ่มคนดังกล่าว แต่ใน จ.ยะลาและนราธิวาสนักวิชาการมักจะเรียกชื่อกลุ่มตามภาษา 
เช่น กลุ่ม กันซิว (Kensiw, Kensiu) หรือกลุ่ม จะฮาย (Jahai) ฯลฯ 

                                                 
11

 Ivor H. N. Evans, Papers on the Ethnology & Archaeology of the Malay Peninsula (Cambridge University: 1927) 
12

  John H. Brandt, Journal of Siam Society: The Negrito of Peninsular Thailand (Bangkok: 1962) 124. 
13

 Ibid, Evans, 4.  
14

 Ibid, John H. Brandt, 131. 
15

 Ibid, Evans, 3. 
16

 Ibid, Evans 3. 
17

  Ibid, Evans 3. 
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 เงาะ, เงาะป่า (Ngo, Ngo-Pa) 

 เงาะ หรือ เงาะป่าค า นี้ปรากฏในเอกสารครั้งแรกคือพระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย 
เรื่อง “สังข์ทอง” ที่ได้ต้นเค้ามาจากเรื่องสุวรรณสังข์ชาดก ในเนื้อเรื่องกล่าวถึงพระสังข์สวมชุดเงาะและหนีจาก
นางพันธุรัตน์และได้แต่งงานกับนางรจนาธิดาท้าวสามนต์ ในวรรณคดีเรื่องนี้ ได้อธิบายถึงลักษณะของเจ้าเงาะ
ไว้ ดังนี้ 

 
 บัดนั้น   เสนาทูลไปในวัง 

 ไพร่ฟ้ามาประชุมอยู่ในวัง  ทั่วทั้งแผ่นดินสิ้นชาย 
 เหลือแต่เงาะป่าทรพล  หน้าตาผิดคนทั้งหลาย 
 หัวพริกหยิกยุ่งหยาบคาย  ตัวลายคล้ายกันกับเสือปลา 
 ใครจะบอกจะเล่าไม่เข้าใจ  พูดจาไม่ได้เหมือนใบ้บ้า 
 เล่นอยู่กับเด็กที่กลางนา  จงทราบบาทาภูวไนยฯ 
  เมื่อนั้น   ท้าวสามนต์เห็นเงาะชังน้ าหน้า 
 เนื้อตัวเป็นลายคล้ายเสือปลา  ไม่กลัวใครใจกล้าดุดัน 
 ผมหยิกยุ่งเหยิงเหมือนเซิงฟัก หน้าตาตละยักษ์มักกะสัน 
 พระเมินเสียมิได้ดูมัน  แล้วมีบัญชาประชดรจนาฯ 

 
 ที่มาที่ไปของเจ้าเงาะในวรรณคดีเรื่องนี้ ไม่ปรากฏว่าพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ทรงรู้จัก 

“เงาะ” ได้อย่างไร หรือในสมัยนั้นคนไทยรู้จัก “เงาะ” จากไหน แต่ที่แน่ คือคนไทยรู้จัก “เงาะป่า” มาอย่าง
น้อยก็ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 2 หรือกว่า 200 ปีมาแล้ว 

 วรรณคดีอีกเรื่องที่กล่าวถึง “เงาะ” ก็คือเรื่อง “นางนพมาศ” หรือ “ต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์” 
กล่าวถึง “เงาะภาษา”18 ไว้ในส่วนน าที่อธิบายถึงเชื้อชาติและภาษาต่าง ในเอเชีย ภาษามลายู ภาษาในประเทศ
อินเดีย ประเทศในกลุ่มอาหรับและยุโรป   

 วรรณคดีเรื่องนี้เป็นวรรณคดีที่เกี่ยวกับพระราชประเพณีในสมัยสุโขทัย เดิมทีเชื่อว่า วรรณคดีเรื่องนี้
แต่งขึ้นสมัยสุโขทัย แต่พอสืบค้นข้อมูลในวรรณคดีเรื่องนี้กลับพบว่า น่าจะถูกแต่งขึ้นในสมัยรัตนโกสินทร์
ตอนต้น เพราะในตอนต้นของวรรณคดีเรื่องนี้ ผู้แต่งได้อธิบายถึงเชื้อชาติและภาษาต่าง ปรากฏว่ามีการพูดถึง 
“มะริกันภาษา” ก็คืออเมริกันนั่นเอง แต่ประเทศอเมริกาพ่ึงจะประกาศตัวเป็นเอกราชในช่วงรัตนโกสินทร์
ตอนต้น เป็นไปไม่ได้ที่คนในสมัยสุโขทัยจะรู้จักอเมริกา  

                                                 
18

 กรมศิลปากร, นางนพมาศ หรือต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์ (กรุงเทพฯ: 25 )  
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 ค าว่า “เงาะ” หมายถึงผลไม้ยืนต้นชนิดหนึ่งที่เวลาผลสุกจะมีสีแดง และมีหนามอ่อนๆ เหมือนเส้นผม
รอบผล นอกจากจะมีความหมายว่าเป็นผลไม้ชนิดหนึ่งดังกล่าวแล้ว ค าว่าเงาะ ก็เป็นค าที่ชาวบ้านไทยพุทธใน 
จ.ตรัง พัทลุงและสตูลเรียกคนป่ากลุ่มหนึ่ง ก็คือ พวกที่เป็น Negrito ว่า “พวกเงาะ” ด้วย นักวิชาการ
สันนิษฐานว่าเหตุที่เรียกว่าเงาะนั้น น่าจะเพราะเปรียบเทียบกับเส้นผมของคนกลุ่มนี้หยิกหยอยเหมือนเงาะ 
ปัจจุบัน ค า ชาวบ้านไทยพุทธบริเวณจังหวัดตรัง สตูลและพัทลุง ก็ยังคงใช้เรียกอยู่ 

 ในภาษาไทยถิ่นใต้นั้น ค าว่าเงาะ ออกเสียงจริง จะพูดว่า “เงาะ” เหมือนคนภาคกลางหรือภาคอ่ืน 
ไม่ได้ เพราะในภาษาใต้ จะไม่มีเสียง “ง” แต่จะออกเสียงเป็นเสียง “ฮ” หรือ “ห” ( เสียง /h/ – glottal 
fricative)แทน เช่น ค าว่า “งู” ในภาษาไทยถิ่นใต้จะอกกเสียงเป็น “ฮู” ค าว่า “งาม” จะออกเสียงเป็น “ฮาม” 
เป็นต้น ทั้งนี้ สระ “เ-าะ” ที่เป็นสระเสียงสั้นนั้นจะถูกท าให้เป็นเสียงยาว คือเป็นสระ “ออ” แทน เช่นค าว่า 
“เจาะ” ออกเสียงเป็น “จอ” ค าว่า “เกาะ” ออกเสียงเป็น “กอ” เช่นเดียงกับค าว่า “เงาะ” ในภาษาไทยภาค
กลางที่ภาษาไทยถิ่นใต้จะออกเสียงเป็น “หอ” แทน 

 

 มานิ (Maniq) 
 Mary Peterson กล่าวว่า ค าว่า “มานิ” (Maniq) นี้ หมายถึง “กลุ่มคนที่มีลักษณะทางวัฒนธรรมที่

เหมือนหรือคล้ายคลึงกัน มีภาษาคล้ายคลึงกัน และมีลักษณะทางกายภาพคล้ายคลึงกัน” กล่าวคือ คนที่เป็นมา
นิ ด้วยกัน จะเรียกคนๆ หนึ่ง หรือ คนอีกกลุ่มหนึ่งว่าเป็น “มาน”ิ ด้วยนั้น คนๆ นั้น หรือ คนกลุ่มนั้น ต้อง มีวิถี
ชีวิตแบบหาของป่า-ล่าสัตว์ ท าเพิงพักด้วยพืชตระกูลปาล์มแบบง่ายๆ ผู้ชายใช้กระบอกไม้ซางและลูกดอกอาบ
ยาพิษในการล่าสัตว์ อพยพย้ายที่พักในป่าตามที่มีอาหารอุดมสมบูรณ์ มีลักษณะผิวเข้ม ผมหยิก ริมฝีปากหนา 
ที่ส าคัญคือต้องพูดภาษาเดียวกัน 

 จิตร ภูมิศักดิ์ ได้กล่าวถึงค าว่า “มาน”ิ  ที่เป็นชื่อเรียกกลุ่มคนเร่ร่อนหาของป่าในเขต จ ตรัง, พัทลุง ไว้
ใน ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย ลาวและขอม และลักษณะทางสังคมของชื่อชนชาติ19 ไว้ดังนี้ 

 

  “ขอให้สังเกตว่า เมนิก (Menik) เป็นค าในภาษาตระกูลมอญ-เขมร. (มอญ – หนิ, มนิ; เขมร – 
มน,ิ มน,ึ มน,ุ มนุย, มนุด, มนึย, มนือ, มน,ิ ปนี). ได้พบข้อความในเรื่องเงาะของ ม.ล. อัมพร สนิท
วงศ์ บอกภาษาเงาะไว้ว่า “มาน”ิ แปลว่าชาวป่า, ฮามิ แปลว่าชาวบ้าน” เข้าใจว่า เมนิก (Menik) 
กับมานิ จะเป็นค าเดียวกัน บงทีที่ฝรั่งจดว่า Menik นั้นอาจจะใส่ตัว K เข้าไปก็เพ่ือบังคับให้สระ
ออกเสียงสั้น มีการกักเสียงที่ล าคอ (Glottal stop) เท่านั้นก็ได้, อย่าง สีหนุ เขียน Sihanouk 
เพ่ือมิให้อ่านเป็น สีหนู. ถ้าเป็นอย่างนั้นเมนิก ก็เท่ากับ เมนิ หรือ เมอนิ เท่านั้น. ส่วนฝ่ายที่จด มา
นิแปลว่า ชาวป่านั้น ก็คงจะเข้าใจผิด ได้ยินพวกเงาะเรียกพวกเขาเองว่า มานิ เรียกชาวบ้านอ่ืน 

                                                 
19

 จิตร ภูมิศักดิ์,ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย ลาวและขอม และลักษณะทางสังคมของช่ือชนชาติ, มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ (ดวงกมล: กรุงเทพฯ, 2524 )   
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ว่า ฮามิ ก็เลยเข้าใจว่า มานิ แปลว่า ชาวป่า (ชาวบ้านที่อ าเภอปะเหลียนจังหวัดตรังเรียกเงาะว่า 
ชาวป่า). ข้าพเจ้าเข้าใจว่า มานิ คือค าเรียกตัวเขาเอง แปลว่าคน เท่านั้น, ทั้งก็เป็นค าเดียวกับที่
ฝรั่งจดว่า เมนิ-เมอนิ เพราะจดจากเงาะที่จังหวัดตรังด้วยกันทั้งสองฝ่าย”20 

นอกจากนี้ ภาษาในตระกูลมอญเขมร ที่กระจายอยู่ทั่วไปในไทยและเอเชียตะวันออเฉียงใต้ ก็มี
ค าว่า มานิ, เมนิก, ที่แปลว่าคน ได้แก่  กลุ่ม ส าแร – เปียร์ – ซอง – กุย ในเขมร ตามผลการ
ส ารวจของ ดร. ดูฟอสสเซ (Dufosse) มีพบที่เรียกตนเองด้วยชื่อ มโนะห์ และ มะนิก (manoh, 
manik) ก็มี21 

 

 ค าอื่น  
 นอกจากค าต่าง ที่ปรากฏในเอกสารงานวิชาการต่าง แล้ว จากการลงพ้ืนที่เพ่ือศึกษาข้อมูลใน จ.ตรัง

และสตูล พบว่า ชาวบ้านบริเวณ ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง ยังเรียกกลุ่มคนดังกล่าวว่า “ไอ้เกลอ” 
หมายถึง “เพ่ือน” ที่ค่อนข้าสนิทสนมกัน ชาวบ้านแถบนั้นกล่าวว่าทีเรียกเช่นนั้น “เพราะพวกเงาะพอใจและ
ชอบค า นี้มากกว่า ค าว่าพวกเงาะหรือพวกคนป่า” ส่วนใน จ.สตูล บริเวณ อ.ทุ่งหว้า อ.มะนัง และ อ.ละงู 
ชาวบ้านจะเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “ไอ้ถ้าว” หรือ “ไอ้เฒ่า” มีความหมายว่า “เพ่ือนที่สนิทสนมคุ้นเคยกัน” เหตุผลก็
คล้ายๆ กับ ที่ อ.ปะเหลียน จ.ตรัง คือเป็นความพอใจกันทั้งสองฝ่าย  

 ชาวป่า หมายถึงกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในป่า ค า พบว่าเป็นค าที่ชาวไทยมุสลิมใน จ.สตูลและบางส่วนใน   
จ.ตรังใช้เรียก อย่างไรก็ตามผู้ที่ถูกเรียกว่าชาวป่าเองก็ไม่ค่อยพอใจว่าผู้อื่นเรียกตนเช่นนั้น 

 จากข้อมูลเบื้องต้นดังกล่าว จะเห็นได้ว่า ค าต่าง ที่ใช้เรียกนั้นมีอยู่มากมาย บางค าเป็นค าที่ใช้ในทาง
วิชาการ บางค าเป็นค าท่ีเป็นค าที่ใช้ในภาษาราชการ บางค าพบในงานวรรณกรรม บางค าเป็นค าท้องถิ่นภาคใต้ 
หน้าที่และการให้ความหมายของค าต่าง เหล่านี้ก็แตกต่างกัน บางค ามีความหมายไปในทางเหยียดทางชาติพันธุ์ 
เปรียบเป็นทาสบ้าง เป็นสัตว์บ้าง เป็นต้นไม้ผลไม้บ้าง แน่นอนว่าค าต่าง เหล่านี้ก็ย่อมที่จะกระทบจิตใจผู้ที่ถูก
เรียกและกล่าวหาว่าเป็นสิ่งนั้นสิ่งนี้ ทั้งที่คนกลุ่มนี้ก็มีค าเรียกตัวเองที่พยายามบอกกับคนอ่ืนว่าพวกเขาคือ “มา
น”ิ แปลว่า “คน” หรือมนุษย์ที่มีศักดิ์ศรีเท่าเทียมกับมนุษย์คนอ่ืน 
 จิตร ภูมิศักดิ์ ได้วิเคราะห์ “ลักษณะสองด้านของชื่อชนชาติอันมีก าเนิดมาจากพ้ืนฐานทางสังคม” ไว้ใน
ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย ลาวและขอม และลักษณะทางสังคมของชื่อชนชาติ” ซึ่งจะขอยกมาอธิบาย
เพ่ือให้ความกระจ่าง และท าความเข้าใจเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการเรียกชื่อกลุ่มชนต่าง ไว้ ดังนี้22 

ลักษณะด้านที่หนึ่ง, ความหมายที่ต่ าทราม : 

                                                 
20

 อ้างแล้ว, จิตร ภูมิศักดิ์, 2524. 407-408. 
21

 อ้างแล้ว, จิตร ภูมิศักดิ์, 2524. 452. 
22

 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้ใน ช่ือชนชาติและฐานะทางสังคม, บทที่ 1 ลักษณะสองด้านของช่ือชนชาติจิตร ภูมิศักดิ์,ความเป็นมาของค า สยาม, ไทย 
ลาวและขอม และลักษณะทางสังคมของช่ือชนชาติ, มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ (ดวงกมล: กรุงเทพฯ, 2524 ) 



18 

 

 ในประวัติศาสตร์ของสังคมมนุษย์ที่ผ่านมานั้น ชนชาติที่เจริญกว่าหรือมีฐานะฐานะ
ปกครองทางการเมืองในสังคม มักจะเรียกชนชาติที่ล้าหลังกว่าหรืออยู่ภายใต้อ านาจปกครอง
ของตนด้วยชื่อที่มีความหมายต่ าทรามหรือเหยียดหยามดูถูก. ยิ่งชาติใดมีความเจริญทาง
เศรษฐกิจ, การเมือง และวัฒนธรรมมากเพียงใด ก็ยิ่งมีค าเรียกชนชาติต่าง อย่างดูถูกเหยียด
หยามมากตามไปด้วยเพียงนั้น. ความรู้สึกถูกดูถูกเหยียดหยามดังกล่าวนี้จะปรากฏออกมาเป็น
กระแสใหญ่ๆ สองกระแสดังนี้ 
1. การดูถูกทางเชื้อชาติเผ่าพันธุ์  ปรากฏการณ์เช่นนี้แสดงออกโดยไม่ยอมรับว่าชนชาติที่มี
ระดับความเจริญต่ ากว่าตนเป็น คน หากจะเรียกด้วยชื่ออ่ืนที่มีความหมายเป็น:  

- สัตว์ โดยเฉพาะสัตว์เลื้อยคลานตัวหนอนหรือตัวแมงชั้นต่ า; 
- ผี คือเรียกเป็นผี ปีศาจ ยักษ์มารหรืออมนุษย์ที่ป่าเถ่ือนดุร้าย 

2. การดูถูกโดยฐานะทางสังคม  ปรากฏการณ์เช่นนี้แสดงออกโดยยอมรับว่าชนชาติอ่ืน เป็น 
คน แต่วัดระดับชั้นของคนแต่ละชนชาติด้วยฐานะทางสังคมของชนชาตินั้น. สิ่งชี้ขาดในการวัดก็
คือ อ านาจปกครองทางการเมือง. ชนชาติที่กุมอ านาจปกครองทางการเมืองเป็นผู้อยู่สูงกว่า 
และชนชาติที่ถูกปกครอง, เป็นเมืองขึ้น, เป็นไพร่ราบห่างไกล ย่อมมีฐานะต่ ากว่า. ฉะนี้เอง ค า
เรียกชื่อชนชาติอ่ืน ที่อยู่ภายใต้อ านาจปกครองทางการเมืองของตน จึงมีความหมายเป็น :  

- ขี้ข้า คือเรียกชนชาตินั้นทั้งชาติด้วยชื่อที่แปลว่าข้าทาสชนิดหนึ่งตามฐานะทางสังคมของ
ชนชาตินั้น; 
- คนป่าเถื่อน คือเรียกชื่อที่แปลว่าพวกป่าเถื่อนไร้ความเจริญ, โง่เง่า, เลวทราม, ฯลฯ หรือเรียก
ด้วยลักษณะพิเศษของชนชาตินั้น ที่ตนถือว่าวิปริตผิดสามัญมนุษย์ในสังคมของตน 

 ลักษณะด้านที่สอง, ความหมายที่ดีงาม 
ในลักษณะที่สองนี้ ปรากฏเป็นกระแสความส านึกสองกระแสใหญ่ๆ คือ : 
1. ปฏิกิริยาตอบโต้ ชนชาติที่ถูกดูถูกเหยียดหยามจะพยายามแสดงปฏิกิริยาตอบโต้ 
- ตอบโต้การดูถูกเหยียดหยามที่เห็นว่าชนชาติตนมิใช่คน, ทั้งนี้โดยใช้ชื่อเรียกชนชาติของตนให้มี
ความหมายว่าคน เพื่อยืนยันว่าตนไม่ใช่สัตว์หรือผี ฯลฯ; 
- ตอบโต้การเหยียดหยามว่าเป็นคนป่าเถื่อนอนารยะ, ทั้งนี้โดยใช้ชื่อเรียกชนชาติของตนให้มี
ความหมายว่าเป็นคนมีอารยะ เป็นคนเมือง, ไม่ใช่คนป่า. 
2. แสดงความยิ่งใหญ่ ชนชาติที่เป็นเบี้ยบน, คือมีฐานะปกครองทางการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม
, หรือบางครั้งก็มีฐานะปกครองทางการเมืองประการเดียว, จะแสดงความยิ่งใหญ่ของชนชาติตนด้วย
การตั้งชื่อชนชาติของตนเองด้วยถ้อยค าที่มีความหมายดีงามและสูงส่ง คือ; 
- แสดงความเป็นเจ้าเป็นใหญ่ทางการเมือง คือเป็นนายเหนือชนชาติอ่ืน ในปกครอง; 
- แสดงความเจริญทางสังคม คือเป็นชาติอารยะ มีความเจริญก้าวหน้ากว่าพวกอนารยะป่าเถื่อน 
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 2.1.2 งานส ารวจมานิ หรือเนกริโตยุคแรกในประเทศไทย (ก่อน พ.ศ. 2500) 

 ในประเทศไทย เอกสารที่เกี่ยวข้องกับมานิหรือเนกริโตที่มีความสัมพันธ์กับประเทศไทยในทาง
ประวัติศาสตร์มีน้อยมาก เอกสารชิ้นแรกที่กล่าวถึงก็คือพระราชนิพนธ์เรื่องสังข์ทอง ในพระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาลที่สอง ที่กล่าวถึงพระสังข์สวมรูปเงาะแล้วเหาะหนีนางพันธุรัตน์มาจนได้อภิเษกกับ
นางรจนา แม้ว่า ในพระราชนิพนธ์จะอธิบายถึงลักษณะของเจ้าเงาะไว้ได้ค่อนข้างละเอียด และใกล้เคียงกับกลุ่ม
ชนที่ชาวบ้านใน จ. ตรัง พัทลุงและสตูลเรียกว่า พวกเงาะ แน่นอนว่าคนไทยต้องรู้ จัก พวกเงาะ มาแล้วตั้งแต่
สมัยนั้นเป็นอย่างน้อย แต่ค าถามที่น่าสนใจคือในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นนั้นคนไทยภาคกลางรู้จักเจ้าเงาะได้
อย่างไร และเจ้าเงาะนั้นมีถิ่นฐานอยู่บริเวณไหนในสมัยนั้น ต่อมาไม่นานก็มีผู้แต่งวรรณคดี ต ารับท้าวศรีจุฬา
ลักษณ์ หรือนางนพมาศ ก็ได้กล่าวถึง “เงาะภาษา” หมายถึงคนกลุ่มหนึ่งที่พูดภาษาเงาะ แต่อย่างไรก็ดี
วรรณคดีเรื่องดังกล่าวก็ไม่ได้อธิบายข้อมูลที่ชัดเจน และไม่ได้กล่าวว่า กลุ่มคนที่พูดภาษาเงาะเหล่านี้ มีถิ่นฐาน
หลักแหล่งอยู่ที่ใด 

 
 Warrington Smyth (1867-1943) 

 นักส ารวจชาวตะวันตกในยุคแรกๆ ที่เข้ามาศึกษามานิในประเทศไทยก็คือ Warrington Smyth ผู้เป็น
ทั้งนักเดินทาง ผู้บัญชาการเรือ นักเขียนและนักส ารวจแร่ชาวอังกฤษได้เข้ามาท างานให้กับราชส านักสยาม
ประเทศเม่ือปี พ.ศ. 2443 รายงานว่ามี เนกริโต 400 อาศัยอยู่ใกล้ๆ เมืองไชยา ใน         สุราษฎร์ธานี และมี
เนกริโตคนหนึ่งอาศัยอยู่ที่วัดพระศรีมหาธาตุในเมืองนครศรีธรรมราช นอกจากนี้ยังกล่าวถึง กลุ่มที่ อ . ทุ่งสง 
และพบเพิงที่อยู่อาศัยร้างอยู่บริเวณใกล้ๆ ทะเลสาบสงขลา อ. รัตภูมิ จ. สงขลา เมืองพัทลุงและสตูล23 

 
 Nelson Annadele & Herbert Robinson 

 Nelson Annadele & Herbert Robinson24ผู้เป็นทั้งนักสัตววิทยา นักกีฏวิทยา นักปักษีวิทยาและ
นักมานุษยวิทยาชาวสกอตแลนด์และชาวอังกฤษ ได้เข้ามาสยามเมื่อปี 2445 (ค.ศ. 1901) ได้รายงานว่ามีกลุ่ม
คนที่เขาเรียกว่า Hami หรือ Suku อาศัยอยู่ที่ Mabrek ใน Jalor หรือยะลา และ ใกล้ๆ บ้าน Kassot อ. รามัน 
(Rahman)25จ. ยะลา 
 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 เงาะป่าเป็นวรรณคดีไทยประเภทบทละครร้อยกรองพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
                                                 

23
  John H. Brandt, Journal of Siam Society: The Negrito of Peninsular Thailand (Bangkok: 1962) 131 

24
 Annandale, N. & Robinson, H. Fasciculi Malayenis, Part I, II (Liverpool : 1903) อ้างใน John H. Brandt, Journal of 

Siam Society: The Negrito of Peninsular Thailand (Bangkok: 1962 
25

 . อ้างใน, John H. Brandt, Journal of Siam Society: The Negrito of Peninsular Thailand (Bangkok: 1962)  131. 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=วรรณคดีไทย&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=บทละคร&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=บทละคร&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=พระราชนิพนธ์&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว
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เจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 5ทรงพระราชนิพนธ์ขึ้นในระหว่างการพักฟ้ืนหลังทรงพระประชวร โดยใช้เวลาเพียง 8 วัน
เท่านั้น บทละครเรื่องเงาะป่านี้ แม้จะมีรูปแบบของกลอนบทละคร แม้ก็มิได้ทรงมีพระประสงค์เพ่ือใช้เล่นละคร
แต่อย่างใด หากแต่ทรงแต่งขึ้นเพ่ือเป็นที่ผ่อนคลายและส าราญพระทัย ทรงแต่งแล้วเสร็จเมื่อวันศุกร์ ที่ 2 
กุมภาพันธ์ร.ศ. 124(พ.ศ. 2448) (หากนับตามปัจจุบัน เป็น พ.ศ. 2449 แล้ว) แล้วได้แก้ไขอีกบ้างเล็กน้อยเมื่อ
ทรงมีเวลา และได้ทรงพระราชนิพนธ์ค าน า เมื่อวันที่ 14 มีนาคม ในปีเดียวกัน แล้วโปรดฯ ให้ตีพิมพ์เผยแพร่
ครั้งแรก เมื่อพ.ศ. 2456 

 "พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เคยเสด็จพระราชด าเนินประพาสเมืองพัทลุง ครั้งหนึ่ง เมื่อ 
ร.ศ. ๑๐๘ (พ.ศ. ๒๔๓๒) ครั้งนั้นเสด็จ ฯ ขึ้นไปถึงถ้ าพระวัดคูหาสวรรค์ ได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้จารึก
พระปรมาภิไธยย่อ “จ.ป.ร.” ไว้ที่เพิงหินหน้าถ้ า การเสด็จพระราชด าเนินครั้งนั้น จะได้ทอดพระเนตรเห็นพวก
เงาะป่าบ้างหรือไม่ ไม่มีหลักฐานอะไรจะยืนยันได้ ต่อมาได้เสด็จพระราชด าเนินประพาสหัวเมืองต่าง ๆ ใน
มณฑลปักษ์ใต้อีกหลายคราว คือในปี ร. ศ. ๑๑๗ (พ.ศ. ๒๔๔๑) ร. ศ. ๑๑๙ (พ.ศ. ๒๔๔๓) ร. ศ. ๑๒๔ (พ.ศ. 
๒๔๔๘) ทั้ง ๓ คราวนี้ตามที่จดหมายเหตุไม่ปรากฏว่าได้เสด็จฯ พัทลุง เสด็จฯ แต่นครศรีธรรมราชและสงขลา 
และก็เห็นจะเป็นในคราวเสด็จฯ เมืองนครศรีธรรมราช ระหว่างวันที่ ๓ ถึง ๘ กรกฎาคม ร. ศ. ๑๒๔ (พ.ศ. 
๒๔๔๘) นั้นเอง ทางบ้านเมืองได้น าพวกเงาะทั้งเด็กผู้ใหญ่ชายหญิงได้หลายรูปแต่ภาพฝีพระหัตถ์ที่ถ่ายภาพพวก
เงาะครั้งนั้นไม่มีภาพนายคนังรวมอยู่ด้วย 

 พระบาทสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวง ได้ทรงสังเกตรูปพรรณสัณฐานและบุคลิกลักษณะของพวกเงาะป่า
อย่างถี่ถ้วนด้วยความสนพระราชหฤทัย ทรงพระราชด าริใคร่ที่จะลองเลี้ ยงเงาะป่าดูบ้างดังนั้น เมื่อเสด็จพระ
ราชด าเนินกลับพระนครแล้ว จึงมีพระราชด ารัสสั่งเจ้าพระยายมราช (ปั้น สุขุม) ซึ่งขณะนั้นยังเป็นพระยาสุขุม
นัยวินิต สมุหเทศาภิบาลส าเร็จราชการมณฑลนครศรีธรรมราช ให้ส่งลูกเงาะป่าไปถวายสักคนหนึ่ง ไม่ได้ทรง
เจาะจงว่าจะต้องเป็นเด็กชายเด็กหญิง ต้องพระราชประสงค์แต่เพียงให้ได้เด็กชายขนาดที่พอจะเลี้ยงสะดวก
ไม่ใช่เด็กอ่อนเท่านั้นแต่ได้ทรงก าชับไปว่ามิให้เกณฑ์เกาะกลุ่มให้เป็นที่ตกอกตกใจจนพากันเตลิดเปิดเปิงไป ให้
ใช้วิธีเกลี้ยกล่อมให้ผู้ใหญ่ยินยอมมอบเด็กให้ เจ้าพระยายมราชจึงได้สั่งการไปยังผู้ว่ าราชการเมืองพัทลุงให้
ด าเนินการสนองพระราชประสงค์ 
 
 Paul Joachim Schebesta (1887-1968) 

 Paul Schebesta นักมานุษยวิทยาและมิชชันนารีชาวออสเตรีย แห่ง ศูนย์ศึกษามานุษยวิทยาชาติ
พันธุ์แห่งเวียนนา (Vienna School of Ethnology) ได้เดินทางเข้ามาประเทศไทยเพ่ือศึกษากลุ่ม เนกริโตใน
ประเทศไทย Paul Schebesta เรียกกลุ่มเนกริโตในประเทศไทยและมาเลเซียว่า “เซมัง”ตามท่ีชาวมลายูเรียก 

 Paul Schebesta เดินทางเข้ามายัง เทือกเขาบรรทัดบริเวณที่เรียกว่าเขาพับผ้า ที่เป็นถนนที่ตัดผ่าน
เทือกเขาบรรทัดเพ่ือเชื่อมการคมนาคมสัญจรระหว่าง จ. ตรังและพัทลุง และเรียกกลุ่มเนกริโตในบริเวณเมือก
เขาบรรทัดว่า พวก Chong, Mos, Tonga ซึ่งต่อมาชื่อที่ใช้เรียกเหล่านี้ก็เป็นที่แพร่หลายในงานวิชาการของ

http://th.wikipedia.org/wiki/รัชกาลที่_5
http://th.wikipedia.org/wiki/ร.ศ._124
http://th.wikipedia.org/wiki/พ.ศ._2448
http://th.wikipedia.org/wiki/พ.ศ._2456
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นักวิชาการมานุษยวิทยาในยุโรปเป็นต้นมา 
 
 Ivor H. N. Evans  

 ปี 2468 Ivor Evan นักโบราณคดีชาติพันธุ์ชาวอังกฤษ ได้เข้ามาศึกษากลุ่ม เนกริโต ที่ จ.ตรัง และ 
พัทลุง และได้ระบุต าแหน่งที่อยู่อาศัยของชนกลุ่มนี้ใน จ. ตรังไว้ค่อนข้างละเอียด และนอกจากจะเก็บข้อมูล
มานุษยวิทยาแล้ว Ivor Evan ยังเก็บตัวอย่างข้อมูลภาษาเพ่ือศึกษาข้อมูลเปรียบเทียบกับกลุ่มอ่ืน ด้วย 
นอกจากนี้เขายังได้เดินทางไปที่สุราษฎร์ธานี เพ่ือศึกษาเนกริโตตามที่พบในรายงานของ “Warrington 
Smyth” แต่เจ้าหน้าที่เมืองสุราษฎร์ธานีได้ให้ข้อมูลว่า ไม่เคยพบว่ามีการอยู่อาศัยหรือพบการมีอยู่ของชนกลุ่ม
นี้ในสุราษฎร์ธานีเลย 

 Ivor Evans กล่าวว่า เขาได้เดินทางไปศึกษาพวก เนกริโต ที่ บ้านนาวงปัจจุบันเป็นที่ตั้งส านักงานเขต
อนุรักษพั์นธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด ต.บ้านนา อ.เมือง จ.พัทลุง บริเวณเทือกเขาบรรทัดที่ถนนสายตรัง-พัทลุง
ตัดผ่านในปัจจุบัน เขากล่าวว่า เนกริโต กลุ่มนาวง นี้ ไม่ค่อยเป็นมิตรกับคนภายนอกมากนัก เขาจึงเลือกที่จะไป
ศึกษา กลุ่มน้ าตกกะช่อง ต.ช่อง อ.นาโยง ฝั่งตะวันตกของเทือกเขาบรรทัดในเขต จ.ตรังแทน 

 Ivor Evans กล่าวว่าเป็นไปได้ที่ เนกริโตที่น้ าตกกะช่องนี้อาจจะอพยพมาจากส่วนเหนือของเทือกเขา
บรรทัดใน จ.ทุ่งสง เพราะมีเนกริโตคนหนึ่งกล่าวว่าเขาเคยเดินทางไปที่นครศรีธรรมราชเพ่ือไปดูพระธาตุที่มี
ชื่อเสียงที่วัดมหาธาตุ26 

 นอกจากนี้ Ivor Evans ยังกล่าวว่ายังมีเนกริโตที่ ควนไม้ด า, เขาน้ าเต้า, เขาร้อน, หยงสตาร์ จ.ตรัง 
และได้กล่าวในบันทึกว่า คนทั่วไปมักจะพูดว่ามีอยู่ที่เมืองกระบี่เช่นกัน รวมทั้งงานส ารวจของ Annandale & 
Robinson ที่กล่าวถึง เนกริโตในปัตตานี 

 นอกจากงานศึกษาทางด้านโบราณคดีมานุษยวิทยาแล้ว Evans ยังได้ศึกษาภาษา ของมานิที่ Chong 
จ านวนหนึ่ง ซึ่งมีความใกล้เคียงกับภาษามานิที่ใช้ในปัจจุบันมาก โดยบันทึกด้วยการใช้ตัวอักษรอังกฤษ-โรมัน 
นอกจากนี้ Evans ยังได้กล่าวถึง เนกริโตที่ Chong คนหนึ่งที่ชื่อ Mai Phai ซึ่งน่าจะอ่านเป็นภาษาไทยว่า “ไม้
ไผ่” โดยหลังจากเดินทางออกจากสยามแล้ว Evans ก็ได้เดินทางไปศึกษากลุ่มมานิในมลายูกลุ่มอ่ืน  
 
 2.1.3 งานส ารวจมานิหรือเนกริโตในยุคปัจจุบัน (หลัง พ.ศ. 2500 เป็นต้นมา) 

 หลังจากที่ Ivor Evans ได้เข้ามาส ารวจเนกริโตในประเทศไทยเมื่อปี 2468 นับจากนั้นเป็นต้นมา งาน
ส ารวจศึกษาวิชาการเกี่ยวกับเนกริโตในประเทศไทยก็แทบหยุดชะงักลงเป็นเวลากว่า 30 ปีเนื่องจาก
สงครามโลกครั้งที่ 1 และครั้งที่ 2 ที่ส่งผลกระทบไปทั่วโลก กระทั่งสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สอง ภาวะตรึง
เครียดทางอุดมการณ์ระหว่างโลกเสรีนิยมกับโลกสังคมนิยมก็เริ่มปะทุ พ้ืนที่ป่าในเขตเทือกเขาบรรทัดในเขต

                                                 
26

  Ibid, Evans, 3. 
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รอยต่อของ จ. ตรัง พัทลุงและสตูลก็กลายเป็นฐานที่มั่นหนึ่งของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยในภาคใต้ 
 

 John H. Brandt 
 ปี พ.ศ. 2501 John H. Brandt นักมานุษยวิทยา ที่ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์เนกริโตในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ ได้เข้ามาศึกษา เนกริโตในไทย ที่ จ.ตรัง พัทลุง สตูล ยะลาและนราธิวาส และตีพิมพ์บทความ Negrito 
of Peninsular Thailand ใน วารสารสยามสมาคม หรือ Journal of Siam society ปี พ.ศ. 2503 และ The 
Southeast Asian Negrito: Further Notes on The Negrito of South Thailand 

 ในรายงานของ John H. Brandt กล่าว่า เขาได้เดินทางเข้าไปศึกษา เนกริโตกลุ่ม Tonga ที่อยู่ใกล้
หมู่บ้าน Lujangla ต.ตะโหมด อ.เขาชัยสน จ.พัทลุง กลุ่มเนกริโตกลุ่มนี้เป็นกลุ่มที่เริ่มตั้งถิ่นฐานหรือกลุ่ม 
semi-sedentary มีหัวหน้ากลุ่ม ชื่อ สัง (Sang) และ ไว-ด า (Wai-Dam) กับชาย 5 คน หญิง 5 คน และเด็กอีก 
4 คน นอกจากนี้ยังมีกลุ่มอ่ืน ที่อยู่ใกล้เคียงเป็นกลุ่มที่เคลื่อนย้ายอพยพอยู่บนที่ลาดของเทือกเขาบรรทัดฝั่ง
ตะวันออกและจะออกมาติดต่อกับชาวบ้านในช่วงที่หาน้ าผึ้งป่า หวายและหนังสัตว์มาขาย และมี เนกริโตที่มาก
จาก จ.ตรังคนหนึ่งได้ให้ข้อมูลว่า เขามาจากหมู่บ้าน  (Lam Tu) ที่ห่างจากน้ าตกกะช่องประมาณ 2 วัน ได้เล่า
ว่า เดิมที เนกริโตได้อาศัยอยู่บริเวณใกล้ๆ น้ าตกกะช่อง และได้ท างานถางป่าเพ่ือพัฒนาเส้นทางเข้าสู่น้ าตก 
หลังจากนั้นไม่นานจึงได้ย้ายออกไป เนื่องจากถนนหนทางที่สะดวกท าให้มีนักท่องเที่ยวเพ่ิมมากขึ้นจึงได้ย้าย
ออกจากบริเวณดังกล่าวเมื่อประมาณ 10 ปีก่อน27 

 นอกจากนี้ ยังมีกลุ่มที่อาศัยอยู่ทางทิศใต้ของกลุ่ม Tonga ใกล้ๆ หมู่บ้าน ดอน ต.ทุ่งนุ้ย ซึ่งเป็นกลุ่มที่
หลงเหลือกลุ่มสุดท้ายใน จ.สตูล โดยเมื่อ 10 ปีก่อน กลุ่มนี้มีประชากร 13 คนแต่ปัจจุบันเหลืออยู่แค่ พ่อแม่
และลูกๆ เท่านั้น ส่วนคนอ่ืน เข้าไปหากินอยู่ในป่า “ดงเชือกช้าง” แนวเขาที่เป็นรอยต่อของ จ.สตูลและ
สงขลา28 

 ค าว่า Tonga นี้ John H. Brandt น่าจะอ้างอิงชื่อนี้มาจาก Paul Schebesta อย่างแน่นอน  อนึ่ง ค า
นี้อาจจะถอดเป็นค าไทยได้ว่า ตองา, ตอนคาหรือโตงา ตามเอกสารรายงานของ John H. Brandt ค านี้ ผู้ศึกษา
ได้ตั้งข้อสันนิษฐานว่าจะหมายถึงสถานที่ มากกว่าชื่อกลุ่ม  ผู้ศึกษาได้ค้นหาราย ชื่อหมู่บ้าน ชื่อภูเขา ล าน้ าแถบ
ใกล้เคียง ต.ทุ่งนุ้ย อ.ควนโดน ป่าดงเชือกช้างรอยต่อ จ.สตูลแล อ.รัตภูมิ จ.สงขลา ก็ยังไม่พบค าที่ใกล้เคียงว่า
น่าจะหมายถึงบริเวณใด แต่ถ้าจะเทียบต าแหน่งพิกัดทางภูมิศาสตร์แล้ว Tonga นั้นจะต้องอยู่ในเขตเทือกเขา
บรรทัดฝั่ง จ.พัทลุง บริเวณ อ.ตะโหมด หรือ อ.ป่าบอน แต่ไม่น่าจะถึง เขต อ.รัตภูมิ จ.สงขลา  ต.ทุ่งนุ้ยใน
ปัจจุบัน 

 นอกจากกลุ่มในเขตเทือกเขาบรรทัดแล้ว John H. Brandt ยังได้ไปศึกษาเนกริโตที่ อ.แว้ง             
จ.นราธิวาส อ.เบตงและอ.ธารโต จ.ยะลา ด้วย 

                                                 
27

 Ibid,  John H. Brandt, 131. 
28

 Ibid, 131. 
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 John H. Brandt นับเป็นผู้ที่เข้ามาศึกษาคนแรกๆ ที่ได้ระบุต าแหน่งสถานที่ได้ค่อนข้างชัดเจนกว่านัก
ส ารวจในยุคก่อนๆ นอกจากนี้เส้นทางการคมนาคมในภาคใต้ที่สะดวกขึ้น รวมทั้งเครื่องไม้เครื่องมือที่ทันสมัย
กว่ายุคก่อนมาก แต่ John H. Brandt ก็ยังใช้ข้อมูลในยุคก่อนๆ เป็นพ้ืนฐานในการศึกษา ท าให้ John H. 
Brandt เปรียบเหมือนผู้ที่เชื่อมองค์ความรู้และข้อมูลยุคเริ่มแรกที่มีการส ารวจและข้อมูลยุคใหม่เข้าด้วยกันไว้
อย่างชัดเจน 

 ต่อมาพ้ืนที่ป่าในภาคใต้ก็กลายเป็นฐานที่มั่นและยุทธภูมิการสู้รบระหว่างพรรคคอมมิ วนิสต์แห่ง
ประเทศไทย (พคท.) และพรรคคอมมิวนิสต์มาลายาในเขตเทือกเขาสันกาลาคีรีพรมแดนประเทศไทย-มาเลเซีย 
เทือกเขาบรรทัดตั้งแต่ จ.นครศรีธรรมราชตลอดจน จ.สตูล จึงเต็มไปค่ายทหารเล็ก ที่มีศูนย์บัญชาการอยู่ที่บ้าน
ตระ ที่ราบบนหุบเขาสูงที่เป็นรอยต่อของ จ.ตรัง พัทลุงและสตูล  

 ในช่วงเวลาดังกล่าวป่าเทือกเขาบรรทัดนั้นจึงเต็มไปหวาดกลัวและกลิ่นไอของการสู้รบ การสู้รบนั้น
รุนแรงขึ้นเรื่อย ในขณะที่ก าลังฝ่ายทหารไทยก็ใช้ก าลังรบหนักหน่วงขึ้นทุกวัน ท าให้ในช่วงเวลาดังกล่าวงาน
ศึกษาหรืองานวิชาการต่าง ในเทือกเขาบรรทัดขาดหายและทิ้งช่วงไปเป็นเวลาอีกเกือบ 30 ปี 

 ส่วนใน เขตเทือกเขาสันกาลาคีรี จ. ยะลาและนราธิวาสนั้นถึงแม้ว่าสถานการณ์จะไม่รุนแรงเท่าในเขต
เทือกเขาบรรทัดแต่ ก็มีปัญหาการก่อการร้ายของกลุ่มกบฏแบ่งแยกดินแดนหรือกลุ่มพูโลเก่ามานาน ประกอบ
กับพ้ืนที่ป่าและเส้นทางการคมนาคมที่ยากล าบากท าให้ไม่ใช่เรื่อง่ายนักที่จะเข้าไปศึกษาส ารวจได้ 

 

 ไพบูลย์ ดวงจันทร์ 
 ไพบูลย์ ดวงจันทร์ ถือเป็นนักวิชาการไทยคนแรกๆ ที่ได้ส ารวจศึกษาชนกลุ่มนี้อย่างจริงจัง โดยศึกษา

กลุ่มที่อยู่ในเขตเทือกเขาสันกาลาคีรี จ. ยะลาและนราธิวาสเป็นหลัก โดยเรียกชนกลุ่มนี้ว่า “ซาไก” ตามค าที่
ชาวไทยมลายูใน จ.ยะลาและนราธิวาสเรียก และได้ให้ความหมายของค าว่า “ซาไก” แปลว่า แข็งแรง ป่าเถื่อน 

 ปี พ.ศ. 2522 ไพบูลย์ ดวงจันทร์ ก็ได้ตีพิมพ์หนังสือ “ซาไก เจ้าแห่งขุนเขาและสมุนไพร” ถือเป็นงาน
วิชาการชิ้นแรกที่เขียนโดยคนไทยและภาษาไทย ค าว่า ซาไก จึงแพร่หลายในประเทศไทยแทนค าว่า “เงาะ” 
หรือ “เงาะป่า” ดังที่คนไทยรู้จักมานาน ในงานเขียนเล่มนี้ได้อธิบายถึงวิถีชีวิต วัฒนธรรมและมานุษยวิทยาและ
สามารถศึกษาจ าแนกภาษาของซาไกในประเทศไทยในทางภาษาศาสตร์เป็น 4 ภาษาย่อย ได้แก่  

- ภาษากันซิว (Kensiw) กลุ่มหมู่บ้านซาไก ต.บ้านแหร อ.ธารโต จ.นราธิวาส 
- ภาษาจะฮาย (Jahai) เขต อ.แว้ง อ.สุคีริน จ.นราธิวาส 
- ภาษาเตียแดะ (Teada) ต.บ้านแหร อ.ธารโต จ.ยะลา 
- ภาษาแต็นแอ๊น (Tan-An) เขตเทือกเขาบรรทัด จ.ตรัง สตูลและพัทลุง 

 ไพบูลย์ ดวงจันทร์ ได้กล่าวถึง ซาไก กลุ่มต่าง ในประเทศไทยไว้ในโครงการแผนที่ภูมิทัศน์ภาคใต้ โดย
จ าแนกตากลุ่มภาษา ดังนี้ 

1. กลุ่มซาไกแต็นแอ๊น อาศัยอยู่ในเขตเทือกเขาบรรทัด 4 จังหวัดได้แก่ ตรัง พัทลุง สตูลและสงขลา พบ
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ตามจุดต่าง ได้แก ่
1.1 บ้านคลองตง ม.11 ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง มีประชาการประมาณ 20-25 คน 
1.2 บ้านเจ้าพะ ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
1.3 บ้านตระ ต.ปะเลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
1.4 บ้านเขาน้ าเต้า ต.ลิพัง อ.ปะเหลียน จ.ตรัง มีประชากรประมาณ 7-10 คน 
1.5 บ้านช่องงับ ต.นาทอน อ.ทุ่งหว้า จ.สตูล มีประชากรประมาณ 7-10 คน 
1.6 บ้านปากคอก ต.ปาล์มพัฒนา กิ่ง อ.มะนัง จ.สตูล มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
1.7 บ้านทับทุ่งทอง ต.วังสายทอง อ.ละงู จ.สตูล มีประชากรประมาณ 5-7 คน 
1.8 บ้านวังประจัน ต.วังประจัน อ.ควนโดน จ.สตูล มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
1.9 บ้านทะเลบัน ต.วังประจัน อ.ควนโดน จ.สตูล มีประชากรประมาณ 20-25 คน 
1.10 บ้านหัวกาหมิง ต.ทุ่งนุ้ย อ.ควนกาหลง จ.สตูล มีประชากรประมาณ 5-7 คน 
1.11 บ้านทุ่งนารี ต.ทุ่งนารี อ.ป่าบอน จ.พัทลุง มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
1.12 บ้านคลองก่ัว ต.เขาพระ อ.รัตภูมิ จ.สงขลา มีประชากรประมาณ 5-7 คน 

2. กลุ่มซาไกกันซิว ใช้ภาษากันซิว มีประชากรประมาณ 7-10 คน พบได้ที่บ้านซาไก ต.บ้านแหร       
อ.ธารโต จ.ยะลา 

3. กลุ่มจะฮาย ซาไกกลุ่มนี้ใช้ภาษาจะฮาย มีประชากรประมาณ 30-50 คนพบในพ้ืนที่หลายจุด ดังนี้ 
3.1 บ้านสันติ ต.เขื่อนบางลาง อ.บันนังสตา จ.ยะลา มีประชากรประมาณ 7-10 คน  
3.2 บ้านศรีนคร ต.คีรีเขต อ.ธารโต จ.ยะลา มีประชากรประมาณ 10-15 คน 
3.3 บ้านฮาลา ต.อัยแวง อ.เบตง จ.ยะลา มีประชากรประมาณ 15-20 คน 
3.4 บ้านโต๊ะโม๊ะ ต.ภูเขาทอง อ.สุคีริน จ.นราธิวาส มีประชากรประมาณ 5-7 คน 
3.5 บ้านกิโลแปด ต.สุคีริน อ.สุคีริน จ.นราธิวาส มีประชากรประมาณ 5-7 คน 
 

 นอกจากนี้ ไพบูลย์ ดวงจันทร์ยังกล่าวว่า เมื่อประมาณ 30 ปีมาแล้วได้พบซาไกกลุ่ม แตเด๊ะ มี
ประชากรประมาณ 40 คน อาศัยเพิงใบไม้ เร่ร่อนอยู่ตามเทือกเขาแถบ อ.รือเสาะ และ อ.ระแงะ แต่ปัจจุบันไม่
มีซาไกกลุ่มดังกล่าวให้เห็นอีกเลย มีแต่ซาไกแตเด๊ะกลุ่มหนึ่งที่มาจาก อ. รือเสาะ มาอยู่กับซาไกกลุ่มกันซิว ที่
บ้านซาไก ต.บ้านแหร อ.ธารโต จ.ยะลา ส่วนที่เหลือได้อพยพไปอยู่ที่บ้านบาลิง ต. บาลิง รัฐเกดาห์ ประเทศ
มาเลเซีย 
 
 ปี พ.ศ. 2516 กรมประชาสงเคราะห์ ได้รวบรวมซาไกท่ีอาศัยกระจัดกระจายอยู่แถบอ. บันนังสตาและ 
อ.ธารโต ให้มาอยู่ที่พ้ืนที่ปัจจุบัน ซึ่งเป็นพ้ืนที่ของนิคมสร้างตนเองธารโต โดยได้จัดสรรที่ดินท ากินให้ประมาณ 
300 ไร่ สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี ได้พระราชทานนามสกุลให้ว่า “ศรีธารโต” หลังจากนั้นปี 2519 
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กรมประชาสงเคราะห์ได้สร้างบ้านเรือนให้อยู่อาศัย กระทั่งปี 2527 กระทรวงมหาดไทยได้ให้รับรองสิทธิตาม
กฎหมาย และออกบัตรประจ าตัวประชาชนให้ครั้งแรกเม่ือวันที่  19 พฤศจิกายน พ.ศ. 2533 
 เมื่อครั้งกรมประชาสงเคราะห์รวบรวมซาไกให้มาอยู่ในพ้ืนที่ดังกล่าวตั้งแต่ปี 2516 นั้น ซาไกที่นี่มี
ประชากรประมาณ 60 คน หลังจากนั้นก็มีประชากรลดลงเรื่อย เนื่องจากไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับ
สภาพแวดล้อมใหม่ได้ จึงมีอัตราการตายที่สูง ซาไกที่เหลือตายส่วนหนึ่งอพยพไปอยู่ที่ประเทศมาเลเซีย ที่
เหลืออยู่ในพื้นท่ีประมาณ 7-10 คน ในปัจจุบันก็เป็นซาไกหญิงหรือชายที่แต่งงานข้ามชาติพันธุ์กับชาวไทย 

 
 Nancy Bishop & Mary Peterson 
 Nancy Bishop และ Mary Peterson นักภาษาศาสตร์ จาก Summer Institute of Language 
International (SIL International) ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้เข้ามาศึกษาภาษาของกลุ่มเนกริโต ในประเทศ
ไทยที่กลุ่ม กันซิว หมู่บ้านซาไก ต. บ้านแหร อ. ธารโต จ. ยะลา ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2530 รวมทั้งได้ส ารวจกลุ่ม มานิ
ในเทือกเขาบรรทัดที่ จ. ตรังและสตูลด้วย นอกจากจะท าการศึกษาด้านภาษาศาสตร์แล้ว Nancy Bishop และ 
Mary Peterson ก็ยังได้สร้างระบบตัวเขียนภาษาซาไกกันซิว (Kensiw) ที่ใช้ในการบันทึกเรื่องราวด้วย 
 

 สุรินทร์ ภู่ขจรและคณะ 
 สุรินทร์ ภู่ขจร นักโบราณคดีมานุษยวิทยา (Archaeology Anthropology) อ. ประจ าคณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร และทีมวิจัยโครงการวัฒนธรรมหินโฮบินเนียนในประเทศไทย ได้ศึกษากลุ่มชนหาของ
ป่า-ล่าสัตว์ในประเทศไทยทั้งกลุ่มมลาบรีและกลุ่มซาไกใน จ. ตรัง เมื่อปี พ.ศ. 2532-2535  

 สุรินทร์ ภู่ขจรและทีมวิจัยโครงการดังกล่าว ได้ศึกษาองค์ความรู้ต่าง ไม่ว่าจะเป็น ด้านมานุษยวิทยา
ชาติพันธุ์ พันธุกรรม รูปแบบวัฒนธรรม สมุนไพร ภาษาศาสตร์และงานขุดค้นทางโบราณคดีที่ถ้ าซาไก บ้านควน
ไม้ด า ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง โดยในรายงานการขุดค้นที่ถ้ าซาไก จ.ตรัง ได้ให้ข้อมูลการส ารวจขุดค้น 
เครื่องมือ วิธีการในการศึกษา รวมทั้งผู้ที่เกี่ยวข้องไว้ค่อนข้างละเอียด ไม่ว่าจะเป็น “ซาไก” และชาวบ้านไทย
พุทธที่เกี่ยวข้อง แต่ถึงแม้ว่าการวิจัยครั้งนี้จะประกอบด้วยนักวิชาการหลากหลายสาขาแต่งานศึกษานั้นเน้นไปที่
การขุดค้นทางโบราณคดีเป็นหลัก และศึกษากลุ่มควนไม้ด าหรือกลุ่มคลองตง ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง
เท่านั้น จากงานวิจัยดังกล่าวจึงไม่เห็นภาพรวมของ “ซาไก” หรือมานิในประเทศไทยที่ชัดเจนมากนัก อย่างไรก็
ดี งานวิจัยชิ้นนี้ก็เป็นงานวิจัยทางวิชาการเกี่ยวกับมานิในเทือกเขาบรรทัดเล่มแรกๆ ที่เขียนเป็นภาษาไทยและ
เป็นที่อ้างอิงเปรียบเทียบอย่างกว้างขวาง 
 
 
 สุวัฒน์ ทองหอม  
 สุวัฒน์ ทองหอม นักวิชาการที่ศึกษาด้านมานุษยวิทยา ในรายงานของเขาเรียกกลุ่มชนดังกล่าวว่า 
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“เงาะป่าซาไก” โดยตีพิมพ์หนังสือดังกล่าวเมื่อปี 2535 กล่าวถึง “เงาะป่าซาไก” ในพ้ืนที่ จ. ตรัง 4 กลุ่ม ได้แก่
กลุ่ม ควนไม้ด าหรือกลุ่มคลองตง กลุ่มเจ้าพะ กลุ่มน้ าตกโตนตก ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน และกลุ่มลิพังหรือ
เขาน้ าเต้า ต.ลิพัง อ.ปะเหลียน จ.ตรัง ทั้งนี้ในรายงานยังปรากฏจ านวนรายชื่อ “เงาะป่าซาไก” ในแต่ละกลุ่ม 
 

ปัจจุบันมีผู้ศึกษากลุ่มมานิในประเทศไทยที่กว้างขวางข้ึน โดยนับแต่อดีตที่มีการศึกษาลักษณะทางชาติ
พันธุ์ การแบ่งกลุ่มทางภาษาศาสตร์ วัฒนธรรมวิถีชีวิต ตลอดจนการศึกษาทางด้านความเปลี่ยนแปลงในแง่มุม
ต่าง เช่น ใน Ethnic Groups of Mainland Southeast Asia (Lebar, 1964) ชีวิตดั่งฝันที่เทือกเขาบรรทัด 
(ญิบ, 2535) ซาไก เจ้าแห่งขุนเขาและสมุนไพร (ไพบูลย์, 2523) งานด้านภาษาศาสตร์ เช่นวิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญาโทเรื่อง ระบบเสียงภาษาเกนซิว (Paiboon, 1984) บทความเรื่องเกี่ยวกับภาษาเกนซิว และลักษณะ
ทางสัทศาสตร์ของกลุ่มภาษาอัสเลียน (Bauer, 1990 และ 1992) ระบบเสียงของภาษาซาไกที่จังหวัดตรัง 
(เสาวนีย์, 2532) ซาไก ชนกลุ่มน้อยภาคใต้ของไทย (เกศริน และพวงเพ็ญ, 2546) นายคนัง เงาะเซมังภาคใต้ 
(บุญเสริม, 2548) บทความเกี่ยวกับสระในภาษาซาไก (Bishop, 1992) เกี่ยวกับสมุนไพร และการเป่าลูกดอก 
(Bishop and Paterson, 1993) ค าศัพท์เก่ียวกับการแพทย์ และสาธารณสุข (Bishop and Paterson, 1994) 
บทความเกี่ยวกับระบบเสียงภาษาเกนซิว (Bishop, 1996) และบทความเกี่ยวกับค าเรียก และค าพูดถึง 
(Bishop, 1997) นอกจากนี้ยังมีงานของมณีรัตน์, พุทธชาติ, สอรัฐ และชัยเลิศ (ไม่ปรากฏปีที่พิมพ์) ซึ่งได้ศึกษา
เรื่องของระบบเสียงและไวยากรณ์ของภาษาซาไก ที่กิ่งอ าเภอ   ควนโดน จังหวัดสตูล งานศึกษาด้าน
มานุษยวิทยากับงานด้านโบราณคดีของ Roger Blench and Mallam Dendo, Why are Aslain-
speakers Austronesian in culture? paper presented at the Preparatory meeting for ICAL-3, 
EFEO, SIEM REAP, 28-29th  June 2006 
 
2.2 การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ “มลาบรี” 

มลาบรี หรือ ตองเหลือง เป็นชนเผ่าที่รู้จักกันดีในนามของกลุ่มชนเร่ร่อนหาของป่าล่าสัตว์ ชีวิตลึกลับ
ของชาวมลาบรีได้เผยแพร่สู่ชาวโลกมาเป็นเวลานาน จากการศึกษาของนักมานุษยวิทยาและช่างภาพนามว่า 
Hugo Adolf Bernatzikราวช่วงปี 1937-1938 ณ ขณะนั้น Bernatzik เรียกชาวมลาบรีว่า Yumbri อย่างไรก็
ตาม ปัจจุบันกลุ่มหาของป่าล่าสัตว์กลุ่มนี้มีชื่ออย่างเป็นทางการว่า มลาบรี (Mlabri) ซึ่งเกิดจากการผระสมค า 2 
ค าเข้าด้วยกัน คือ มลา ซึ่งมีความหมายว่า คน และ บรี อันหมายถึง ป่า เมื่อรวมกันแล้วก็จะได้ค าที่บรรยาย
ตัวตนของพวกเขาได้เป็นอย่างดี คือ คนป่า ชาวมลาบรีกระจายอาศัยอยู่ทางตอนเหนือของประเทศไทย 
โดยเฉพาะในจังหวัดแพร่ น่าน นอกจากนั้นยังมีบางส่วนอาศัยอยู่ในเขตประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาวอีกด้วย เนื่องจากเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีความลึกลับซับซ้อนด้านวิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม รวมทั้งด้านภาษา จึงเป็นเหตุให้มีผู้สนใจเข้ามาศึกษาชาวมลารีมากขึ้น ทั้ง
ทางด้านมานุษยวิทยา สังคมศาสตร์ ภาษาศาสตร์ หรือแม้กระทั่งทางการแพทย์ที่ต้องการระบุที่มาที่ไปของม
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ลาบรี ด้วยการตรวจดีเอ็นเอ (DNA) ดังนั้น ในบทนี้ จะท าการทบทวนวรณกรรมและการศึกษาต่าง เพ่ือเป็น
แนวทางส าหรับการศึกษาเพมิเติมต่อไป 

งานศึกษาชิ้นที่ส าคัญที่สุดและเป็นแรงบรรดาลใจแก่ผู้ศึกษางานเกี่ยวกับชาวมลารีรุ่นหลัง ได้แก่งาน
ของ Hugo Adolf Bernatzik (1938) ที่บรรยายเกี่ยวกับการเดินทาง และการศึกษาวัฒนธรรมของชนเผ่า
เร่ร่อน รวมทั้งความพยามที่จะศึกษาภาษามลาบรีอีกด้วย แม้ว่างานของ Bernatzik จะเป็นงานเชิงบรรยาย
ส่วนใหญ่ และไม่ได้มีการวิเคราะห์มากนัก แต่งานของเขาก็ได้รับการอ้างอิงหลายต่อหลายครั้งในงานวิจัย
เกี่ยวกับมลาบรี   

จากการศึกษาของ Bernatzik ท าให้เราได้ทราบว่า ชนเผ่าเร่ร่อนกลุ่มนี้เป็นทั้งนักล่าและหาของป่าตัว
ฉกาจ เคยอาศัยอยู่อย่างสันโดษในป่าลึก โดยเฉพาะตามแนวชายแดนไทย-ลาว ในอดีต มลาบรีมีชื่อที่เป็นที่รู้จัก
กันโดยทั่วไปว่า “ผีตองเหลือง” ค าว่า “ผี” นั้นเกิดขึ้นจากความเข้าใจผิด เนื่องด้วยชาวมลาบรีมักจะโยดย้ายที่
อยู่เป็นประจ า ไม่ได้อยู่ที่ใดท่ีหนึ่งเป็นหลักเป็นแหล่ง ท าให้คนที่ได้พบเห็นคิดว่าเป็นผี ส่วนค าว่า “ตองเหลือง” 
มาจากการบรรยายถึงท่ีอยู่อาศัยของชาวชาติพันธุ์นี้ที่อาศัยอยู่ในเพิงที่มีแค่หลังคาไว้กันแดดกันฝน ส่วนหลังคา
นั้นท ามาจากในตองตึงหรือใบไม้ขนาดใหญ่ และเมื่อใบไม้กลายเป็นสีเหลือง พวกเขาก็จะย้ายไปอยู่อยู่ที่หนึ่ง 
อย่างไรก็ตาม หลังจากมีการศึกษามาขึ้นท าให้ทราบว่า ไม่จ าเป็นต้องรอให้ใบไม้เปลี่ยนเป็นสีเหลืองแล้วจึง
โยกย้าย แต่การย้ายถิ่นที่อยู่ขึ้นอยู่กับแหล่งอาหารและความเชื่อเรื่องผีที่มีหลังจากมีคนในกลุ่ มเสียชีวิต 
(Bernatzick, 1938 หน้า 46-47) 

แหล่งอาหารที่ส าคัญของชาวมลาบรีได้แก่ ผลไม้ หัวเผือก หัวมันเทศ ใบไม้ หน่อไม้ หรือพืชมีหัว
จ าพวกเผือกและมันอีกสารพัดชนิด ชาวมลาบรีมีความสามารถจับสัตว์ได้ด้วยมือเปล่า แต่ก็มีการใช้ปืนในกรณี
ล่าสัตว์ใหญ่ ส าหรับสัตว์ที่นิยมรับประทานกัน ได้แก่ หอยทาก ด้วง ปู จิ้งจก กบ กระรอก ไข่นก หนู และสัตว์
เล็กสัตว์น้อยอีกมากมาย อาหารส่วนใหญ่จะต้องผ่านการท าให้สุกอาจจะเป็นการปิ้ง ย่างบนไฟ หรือการต้มใน
กระบอกไม้ไผ่ก็ได้ นอกจากนั้นยังนิยมรับประทานน้ าผึ้งอีกด้วย ทั้งเก็บไว้รับประทานและขาย ฤดูกาลเก็บเกี่ยว
น้ าผึ้งเกิดช่วงเดือนเมษายนถึงเดือนพฤษภาคมของทุกปี หลังจากเก็บน้ าผึ้งจนหมดฤดูกาลแล้ว น้ าผึ้งที่ได้มาจะ
ถูกน าขายแก่ชาวม้งท่ีอยู่ใกล้เคียง (Bernatzick, 1938, หน้า 50-52) 

มลาบรีมักจะปรากฏตัวในบางกรณีเท่านั้น เนื่องจากพวกเขามีนิสัยขี้อายและหวาดกลัวภั ยจาก
บุคคลภายนอก ยิ่งไปกว่านั้น ที่อยู่อาศัยของพวกยังอยู่ห่างไกลจากผู้คนและโยกย้ายไปเรื่อย ด้วยสาเหตุเหล่านี้
จึงท าให้มลาบรีถูกตัดขาดจากโรคภายนอก อย่างไรก็ตาม เมื่อมลาบรีปรากฏตัวต่อคนทั่วไปนั่นส่วนหนึ่งเพราะ
ต้องการแลกเปลี่ยนสินค้าซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นสินค้าจากป่า โดยเฉพาะน้ าผึ้งที่ถือว่าเป็นของมีค่า น้ าผึ้งมักจะถูก
น าไปแลกกับ ยาสูบ ข้าว เกลือ เนื้อ เสื้อผ้า มีด ฝิ่นส าหรับใช้เป็นยา และสุรา การแลกเปลี่ยนมักจะท ากับ
พ่อค้าชาวม้ง กะเหรี่ยง เมี่ยน และคนพื้นเมือง (คนเมือง)(Bernatzick, 1938, หน้า 55) 

งานชิ้นต่อมาเป็นงานของไกรศรี นิมมานเหมินทร์ ปี 1963 นายไกรศรีเป็นชาวเชียงใหม่ผู้มีความสนใจ
ทางด้านโบราณคดี ประวัติศาสตร์และมานุษยวิทยาเป็นอย่างยิ่ง รวมทั้งการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของชน
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เผ่ามลาบรีด้วย ในขณะนั้นนายไกรศรีเรียกกลุ่มชาติพันธุ์หาของป่าล่าสัตว์กลุ่มนี้ว่า มราบลี (Mrabri) นาย
ไกรศรีเน้นการศึกษาด้านภาษามลาบรีเป็นหลัก จากงานของบุคคลข้างต้นทั้งคู่ก่อให้เกิดเป็นแรงบรรดาลใจใน
การศึกษาต่อยอดความรู้เกี่ยวกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาติพันธุ์มลาบรีอันเร้นลับดังจะกล่าวต่อไปนี้ 

กลุ่มแรกๆที่เข้ามาศึกษาชนกลุ่มนี้ หลังจากการศึกษาในเบื้องต้นของ Bernatzik และ นายไกรศรี 
นิมมานเหมินทร์ คือกลุ่มของนักภาษาศาสตร์ เริ่มจาก Michel Ferlus ที่มีผลงานการศึกษาในปี แต่นั่นก็เป็น
เพียงการเก็บค าศัพท์เบื้องต้นเพียงไม่มากนัก ถัดมาเป็นการร่วมมือระหว่าง Sören Egerod, Jörgen Rischel 
และ ธีระพันธ์ เหลืองทองค า ทั้งหมดท าการศึกษาภาษามลาบรีโดยส่วนใหญ่เน้นการเก็บค าศัพท์พ้ืนฐานเป็น
หลัก ผลงานที่ Sören Egerod และ Jörgen Rischel ท าร่วมกันคือ “Yumbri” (Phi Tong Luang) and 
Mlabri และ A Mlabri-English Vocabulary ในปี 1987 นอกจากนั้นยังมีงานการศึกษาของธีระพันธ์ เหลือง
ทองค า ชื่อว่า “ภาษามลาบรี (ผีตองเหลือง)” ซึ่งเป็นงานบรรยายภาษามลาบรีแบบผิวเผินเป็นพ้ืนฐานใน
การศึกษาต่อไป จากนั้นธีระพันธ์มีงานเพ่ิมเติมอีก 10 กว่าปีต่อมาคือ Mlabri (Phi Tong Lueang) studies: 
Past to present (1924-1995)(1996)ก่อนงานของนักภาษาศาสตร์ทั้งสามคนจะตีพิมพ์หนึ่งปี มีงาน A Note 
on the Phi Tong Luang (1986) จากการศึกษาของ Jerry W. Gainey และ Jimmy G. Harris ซึ่งแท้จริง
แล้ว Harris ได้ศึกษามาก่อนตั้งแต่ปปี 1964 เนื่องจากได้รับส าเนาเทปแคสเซ็ตที่ใช้อัดเสียงมลาบรีจากการ
เดินทางส ารวจของ Foreign Service Institute (FSI) และนี่เองก็เป็นข้อสนับสนุนให้ผู้ศึกษารุนหลังเชื่อว่า 
มลาบรีนั้นสะกดเป็น “มลาบรี” ไม่ใช่ “มราบรี” ตามการศึกษาของนายไกรศรี นิมมานเหมินทร์ 

อย่างไรก็ตาม ในบรรดาผู้ที่เคยศึกษาภาษามลาบรีทั้งหมดในยุคแรก มีเพียง Jörgen Rischel เพียงคน
เดียวเท่านั้นที่ท าการศึกษาอย่างต่อเนื่องและมีผลงานออกตีพิมพ์ที่น่าสนใจอีกมากมาย เช่น การวิเคราะห์ภาษา
เพ่ิมเติมในหนังสือ The Spirits of the yellow leaves : the enigmatic hunter-gathers of Northern 
Thailandของ Bernatzik ตีพิมพ์ในปี 2005 และผลงานหนังสือที่มีชื่อเสียงมากก็คือ Minor Mlabri : a 
hunter-gatherer language of North Indochinaตีพิมพ์ในปี 1995 หนังสือเล่มนี้ได้รับการอ้างอิงในงาน
วิชาการเกี่ยวกับมลาบรีหลายงาน ถือว่าเป็นผลงานที่ส าคัญและทรงคุณค่าของผู้เขียนอย่างแท้จริง นอกจาก
หนังสือ Rischel ยังพยายามเผยแพร่เรื่องราวทางภาษาของมลารีตามงานประชุมวิชาการและมีผลงานตีพิมพ์ที่
น่าสนใจอีกหลายชิ้น เช่น “Fifty Years of Research on the Mlabri Language:a re-appraisal of old 
and recent fieldwork data” (1989), “Isolation, Contact, and Lexical Variation in a Tribal 
Setting”(1992), "The Dialect of Bernatzik’s (1938) “Yumbri” refound?"และ "The "definite 
article" in Mlabri" เป็นต้น 

การศึกษาช่วงหลังมีผู้ศึกษาคือ ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ คารม ไปยะพรหม และ SAKAMOTO 
Hinako ส าหรับการศึกษาภาษามลาบรีของ ศ.ดร.สุวิไล เป็นงานเชิงฟ้ืนฟูภาษา เนื่องจากภาษามลาบรีเป็นหนึ่ง
ในภาษาในภาวะวิกฤตเนื่องจากมีจ านวนคนพูดน้อยมาก เพียง 300 กว่าคน ซึ่งมีแนวโน้มว่าจะสูญหายได้ใน
อนาคตด้วยปัจจัยแวดล้อมหลายประการ ต่อมาเป็นวิทยานิพนธ์ของนายคารม ไปยะพรหม (1990) มี
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วิทยานิพนธ์ที่ศึกษาเกี่ยวกับมานุษยวิทยาภาษาศาสตร์ของมลาบรี กล่าวคือมีทั้งการศึกษาด้านภาษาคือ เสียง 
ค า ประโยค และศึกษาลักษณะทางมานุษยวิทยา เช่น ระบบเครือญาติ บ้าน เครื่องมือ ยารักษาโรค เป็นต้น 
ส าหรับท่านสุดท้ายคือ Sakamoto Hinako นักภาษาสาตร์ชาวญี่ปุ่นผู้ศึกษาภาษามลาบรีในช่วง 10 ปีหลังนี้ 
ผลงานของ Sakamoto ได้แก่ The Mlabri in the Present and the Future-Endangered Languages 
and Linguists (2001), Mlabri Text (2005)และPossession of Mlabri(2007) 

จากวรรณกรรมข้างต้น จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า งานทางภาษาศาสตร์ได้รับความสนใจเป็นอันมาก แต่
ก็มีการศึกษาทางสังคมวิทยามานุษยวิทยาเช่นกันเนื่องจากชาวมลาบรีนั้นมีวิถีชีวิตที่ลึกลับซับซ้อนจนเป็นที่จับ
ตามองของทั้งนักสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาอย่างยิ่ง นอกจาก Bernatzik ซึ่งเป็นนักมานุษยวิทยารุ่นแรกที่
เข้ามาศึกษามลาบรีแล้ว จากนั้นเป็นเวลาอีกกว่าสิบปีถึงจะมีนักมานุษยวิทยาและนักสังคมวิทยาเข้ามาศึกษาต่อ 
คนแรกที่เข้ามาในเวลาไล่เรี่ยกับ Rischel คือ นายสุรินทร์ ภู่ขจร เป็นนักโบราณคดีดังนั้นงานของเขาจึงเน้นไป
ทางโบราณคดีและชาติพันธุ์โบราณคดีเป็นส่วนใหญ่ งานแรกของเขาคือ Preliminary Report on the Phi 
Tong Luang: A Hunter-Gatherer Group of Thailand(1983) เป็นเพียงรายงานเบื้องต้นจากการออก
ภาคสนามส ารวจชาติพันธุ์ในประเทศไทย หลังจากผลงานชิ้นนี้ท าให้มีการศึกษาเพ่ิมเติมเป็นงานในปี1984 ที่มี
ชื่อว่า Ethnoarchaeology with the Phi Tong Luang (Mlabri): Forest Hunter of Northern Thailand
และตามมาด้วย The Ethnoarchaeological Research of the Hunter-Gatherer Group, Phi Tong 
Luang in Northern Thailand ในปี 1990คนไทยอีกคนที่ศึกษามลาบรีมาเป็นเวลานานและมีความเชี่ยวชาญ
ในหลายๆด้านเกี่ยวกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวมลาบรีก็คือ นายศักรินทร์ ณ น่าน เขาได้ใช้เวลาศึกษาม
ลาบรีเป็นเวลาสองถึงสามปีเพ่ือวิทยานิพนธ์ปริญญาโทของเขาที่มีชื่อว่า The Resource Contestation 
between Hunter-gatherer and Farmer Society: Revisiting the Mlabri and the Hmong 
Community in Northern Thailandในปัจจุบันเขาจึงกลายผู้เชี่ยวชาญทางด้านนี้อย่างมาก 

ส าหรับชาวต่างชาติมีอยูสามคน ได้แก่ Ikeya Kazunobu, Nakai Shinsuke และ Ellen A. Herda 
นักวิจัยชาวอเมริกัน Ellen Herda เข้ามาศึกษาเรื่อง Public Policy and Socioeconomic Development 
โดยเน้นศึกษาเผ่ามลาบรีในประเทศไทยจนมีผลงานตีพิมพ์ในปี 2000 การศึกษาด้านระบบเศรษฐกิจของมลาบ
รีนี้ยังมี วิสุทธิ์ ศรีวิศาล ที่มีวิทยานิพนธ์ศึกษาเรื่อง “ระบบเศรษฐกิจและการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมของชน
เผ่าผีตองเหลืองในสังคมไทย” (2007) เป็นวิทยานิพนธ์ปริญญาโทของภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา 
ส าหรับการศึกษาของ Ikeya Kazunobu เป็นงานที่ค่อนข้างใหม่ตีพิมพ์ในช่วงปี 2000 งานชิ้นแรกของเขาคือ 
Introduction: Interaction between hunters and farmers ปี 2006 จากนั้นในปี 2009 Ikeya 
Kazunobu มีผลงานออกมาอีกสองชิ้นได้แก่ Interactions between Hunter-Gatherers and Farmers: 
from Prehistory to Present และHistorical and Contemporary relation between Mlabri and 
Hmong in Northern Thailand คนสุดท้ายเป็นนักวิจัยชาวญี่ปุ่นอีกคนชื่อ Nakai Shinsuke ได้ศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างม้งและมลาบรีที่อยู่ร่วมกันและพ่ึงพิงกันมาเป็นเวลานาน งานของเขามีชื่อว่า Historical 
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and contemporary relations between Mlabri and Hmong in northern Thailand 

นิพัทธเวช สืบแสง เป็นอีกหนึ่งผู้ที่สนใจศึกษาชาวมลาบรีมาเป็นเวลานาน เนื่องจากเขาเป็นนัก
ประชาสงเคราะห์ การศึกษา “ปัญหาการจัดกลุ่มเชื้อชาติของผีตองเหลือง” ในปี 1981 เป็นงานชิ้นแรกของเขา
ที่ท าให้แก่ศูนย์ชาวเขาเพ่ือเป็นข้อมูลการพัฒนาชาวเขา งานชิ้นต่อมาเป็นการศึกษา “ระบบครอบครัวและเครือ
ญาติของชาวมลาบรี” ที่ศึกษาต่อเนื่องและตีพิมพ์เรื่องเดียวกันนี้ในปี 1985, 1988 และ 1992 

สุดท้ายเป็นงานด้านการแพทย์ที่เป็นการร่วมมือของนักวิจัยหลายคน ได้แก่ Shuhua Xu, Daoroong 
Kangwanpong, Mark Seielstad, Metawee Srikummool, Jatupol Kampuansai, Li Jin, และ The 
HUGO Pan-Asian SNP Consortium (2010)ในหัวข้อ  Genetic Evidence Support Linguistic Affinity 
of Mlabri-a Hunter-Gatherer group in Thailand เป้นกาศึกษายีนส์เพ่ือนพิสูจน์ให้เห็นตรงกับการศึกษา
ทางภาษาศาสตร์ว่าชาวมลาบรีนั้นเป็นกลุ่มชนชาติพันธุ์ใกล้เคียงกับชาติพันธุ์อ่ืน เช่น ขมุ  มาล ปรัย ที่อาศัยอยู่
บริเวณทางตอนเหนือของประเทศไทย 

สามารถกล่าวโดยสรุปได้ว่างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับมลาบรีนั้นสามารถแบ่งออกได้เป็นด้านภาษาศาสตร์ 
สังคมวิทยา มานุษยวิทยา นอกจากนั้นยังมีการศึกษาอ่ืนจากศูนย์สงเคราะห์ชาวเขา ด้านโภชนาการและ
การแพทย์อีกเพียงเล็กน้อยเท่านั้น อย่างไรก็ตามงานศึกษาส่วนใหญ่เป็นการศึกษาแต่เพียงภาพรวม ดังนั้น
งานวิจัยชิ้นนี้จึงจ าเป็นต้องศึกษาวิจัยมลาบรีในเชิงลึกมากขึ้นเพ่ือดูพัฒนาการจากคนป่ามาเป็นชาวบ้านอย่างมี
ล าดับขั้นตอน เห็นจุดเปลี่ยนที่เกิดขึ้นเรื่อยมิใช่เปรียบเทียบสิ่งที่เปลี่ยนแปลงเก่าใหม่เท่านั้นดังที่งานวิจัยส่วน
ใหญ่สนใจ 

 

2.3 การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ “มอเก็น” - “มอเกล็น” 
 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์มอเก็น (มอแกน) และมอเกล็น (มอแกลน) 
ประกอบด้วยสองสาขาหลัก ๆ คือสาขาสังคมศาสตร์และสาขาภาษาศาสตร์ โดยทางด้านการวิจัยทาง
สังคมศาสตร์ส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิต การประกอบอาชีพ การตั้งบ้านเรือน และวัฒนธรรมของชาวมอแกน 
ซึ่งโครงการวิจัยและบทความส่วนใหญ่นั้นได้ด าเนินการโดย “โครงการน าร่องอันดามัน” สถาบันวิจัยสังคม 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในส่วนของการวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์นั้นพบว่ามีผู้ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะของ
ภาษามอแกน (มอแกน) และมอแกลน (มอเกล็น) อยู่ เพียงแค่สองงานวิจัยเท่านั้นคือวิทยานิพนธ์ของ 
Swastham (1982) ที่ได้ศึกษาและอธิบายลักษณะภาษาแกลนและวิทยานิพนธ์ของ Chantanakomes 
(1980) ที่ได้ศึกษาและอธิบายลักษณะภาษามอแกน โดยวิทยานิพนธ์ทั้งสองเล่มนี้ได้อธิบายระบบเสียงและ
ระบบไวยากรณ์อย่างละเอียด นอกเหนือจากนั้นพบว่ามีผู้ศึกษาระบบเสียงของภาษามอแกนถิ่นดูง (Dung 
Dialect) ที่พูดอยู่ในประเทศพม่าอีกหนึ่งงานวิจัย (Naw Say Bay, 1995: pp193-205) และงานวิจัยของ 
Hogan (1972) ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่มอแกน มอแกลน และอูรักละโวยใน
ประเทศไทย และใช้เกณฑ์ค าศัพท์เพ่ือจ าแนกภาษาของทั้งสามกลุ่มชาติพันธุ์นี้ ส าหรับการทบทวนเอกสารและ
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งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ ได้ทบทวนเอกสารข้อมูลทางด้านภาษาศาสตร์เป็นหลัก เนื่องจากมีความ
จ าเป็นที่จะต้องตรวจสอบระบบเสียงและระบบไวยากรณ์เบื้องต้นของภาษามอแกนที่พูดบนหมู่เกาะสุรินทร์ 
เพ่ือเป็นข้อมูลพื้นฐานในการพัฒนาระบบตัวเขียนต่อไป ส าหรับข้อมูลทางด้านสังคมศาสตร์นั้นจะไม่กล่าวถึงใน
การท าวิจัยในครั้งนี้ เนื่องจากข้อมูลดังกล่าวเป็นประโยชน์ในการลงพื้นที่และส ารวจชุมชนในขั้นต้นเท่านั้น 
 จากการศึกษาตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบันพบว่า ประเทศไทยมีชาวเลอยู่ด้วยกัน 3 กลุ่มได้แก่ อูรักละโวย มอ
เก็น (มอแกน) และมอเกล็น (มอแกลน) แต่ถึงอย่างไรก็ตาม จะพบได้ว่ากลุ่มชาติพันธ์ที่อาจยังมีความคุมเคลือ
เกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์มอเก็น (มอแกน) และมอเกล็น (มอแกลน) การศึกษาทางด้านภาษาศาสตร์ในอดีตนั้น
อาจพบว่ามอเกล็นเป็นเพียงภาษาย่อยของมอเก็น แต่เมื่อมีการศึกษาอย่างต่อเนื่องเพ่ิมมากขึ้น จึงท าให้แน่ชัด
แล้วว่า มอเก็นและมอเกล็นนั้นจัดเป็นคนละภาษาเนื่องจากความแตกต่างกันทางด้านภาษาและวัฒนธรรมอย่าง
ชัดเจน แต่ยังเป็นการยากที่จะระบุได้ว่าพ้ืนนี้เป็นพ้ืนที่ของชาวมอเก็นหรือมอเกล็น เนื่องจากคนทั่วไปจะเรียก
ทั้งสองกลุ่มนี้ว่า “มอแกน” ท าให้การเก็บข้อมูลเรื่องท่ีพักอาศัยอยู่อาจมีความคาเดเคลื่อนไปบ้าง 
 จากการตรวจสอบงานวิจัยทางภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์มอเก็นและมอเกล็นมีไม่มาก
นักเนื่องจาก 2 เหตุผลหลักดังนี้ 1) เอกสารส่วนใหญ่ในอดีตนั้น เป็นงานวิจัยที่ท าโดยชาวต่างชาติ ดังนั้นข้อมูล
ดังกล่าวจึงอาจไม่พบในประเทศไทย ส าหรับข้อมูลบางส่วนที่สามารถพบได้ในอินเตอร์เน็ต ก็ไม่อาจใช้ในการ
อ้างอิงได้ เนื่องจากเอกสารที่ได้มาไม่สมบูรณ์และไม่สามารถหาแหล่งที่มาจากเอกสารเหล่านั้นได้ แต่สามารถใช้
อ่านประกอบเป็นความรู้เบื้องต้นได้ เนื่องจากผู้เขียนงานวิจัยเหล่านั้นเป็นที่เชื่อถือในวงการภาษาศาสตร์ เช่น 
Larish และ Hogan เป็นต้น นอกจากนั้นงานวิจัยในปัจจุบันที่เกี่ยวกับทั้งสองภาษานี้คืองานวิจัยของพิทยา
วัฒน์ พิทยาภรณ์ ซึ่งศึกษาภาษามอเก็นในแง่ของภาษาศาสตร์เชิงประวัติเพื่อสืบสร้างหาลักษณะร่วมดั้งเดิมของ
ทั้งสองภาษานี้ และพิทยาวัฒน์ยังได้ศึกษาภาษามอเก็นในแง่ของระบบเสียงและการเปลี่ยนแปลงของระบบ
เสียงอีกด้วย 2) การวิจัยที่พบในประเทศไทยมีสองงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาโดยตรงคืองานวิจัยของ 
Swastham ที่ได้ศึกษาภาษามอเกล็นและChantanakomes ที่ได้ศึกษาภาษามอเก็น โดยงานวิจัยทั้งสองเล่มนี้
ได้ศึกษาลักษณะของภาษาทั้งในส่วนของระบบเสียงและระบบไวยากรณ์ นอกเหนือจากงานวิจัยทั้งสองเล่มนี้ 
งานวิจัยอ่ืน ๆ จะเป็นงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาอูรักละโวย และการเปรียบเทียบหรือหาลักษณะร่วมทาง
ภาษาศาสตร์บางประการของทั้งสามภาษานี้ 
 ในส่วนของงานวิจัยเชิงสังคมส่วนใหญ่ พบว่าเป็นงานวิจัยที่ผลิตโดยสถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย โดยงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับมอเก็น มอเกล็นและอูรักละโวยจะอยู่ในส่วนของโครงการน าร่องอันดา
มัน โดยเป็นการศึกษาข้อมูลในเชิงลึกเกี่ยวกับวิถีชีวิตความเป็นอยู่และในแง่ของการจัดสรรทรัพยากรทาง
ธรรมชาติ รวมทั้งสิทธิของกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสามกลุ่ม นอกเหนือจากงานวิจัยที่ได้กล่าวมาในข้างต้นแล้ว ยังพบว่า
ทางโครงการน าร่องอันดามันได้ผลิตสื่อสิ่งพิมพ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องด้วยเช่น “ชีวิตพวกเราชาวมอแกน...หมู่เกาะ
สุรินทร์ พังงา (2549)” ในหนังสือเล่มนี้จะบอกถึงลักษณะความเป็นอยู่ วิถีชีวิต และตัวตนของชาวมาเก็น 
“ชีวิตพวกเราชาวทะเล (2543)” จะเป็นหนังสือที่บอกเล่าวิถีชีวิตของชาวมอเก็นและอูรักละโวย โดนหนังสือ
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เล่มนี้จัดพิมพ์เป็น 4 ภาษาด้วยกันคือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษามอเก็น (ผ่านอักษรไทย) และภาษาอูรักละ
โวย (ผ่านอักษรไทย) เป็นต้น งานวิจัยทั้งหมดที่ได้กล่าวมานี้เป็นงานวิจัยบางส่วนที่เกี่ยวเนื่องกับภาษาและ
วัฒนธรรมของชาวมอเก็นและอูรักละโวย  
 จากงานวิจัยทั้งหมดที่ได้ศึกษามาในข้างต้น ท าให้ทราบว่ามีผู้ที่สนใจในภาษา วัฒนธรรม และสังคม
ของกลุ่มชาติพันธุ์นี้ทั้งสามกลุ่มยังไม่มากนัก ท าให้ในบางครั้งเกิดความคุมเคลือแก่สังคมโดยทั่วไปถึงความ
แตกต่างระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสามกลุ่มนี้ นั่นรวมถึงความคาดเคลื่อนในข้อมูลของงานวิจัยชิ้นนี้เนื่องจากใน
ชื่อโครงการได้เสนอเรื่อง “การศึกษาระบบภาษามอเกล็นและจัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดมอเกล็น-ไทยฉบับ
เบื้องต้น” แต่ในความเป็นจริงแล้ว ภาษาที่อยู่โครงการนี้มีส่วนร่วมอยู่ไม่ใช่ภาษามอเกล็นตามที่เข้าใจตั้งแต่ต้น 
แต่กลายเป็นภาษามอเก็น แต่ถึงแม้ว่าจะเป็นความเข้าใจที่คาดเคลื่อนของชื่อโครงการวิจัย แต่ไม่ได้มีผลกระทบ
ต่อสมมุติฐานหรือแนวทางการวิจัยแต่อย่างใด เนื่องจากจากทางผู้วิจัยเองมีวัตถุประสงค์ที่แน่ชัดตั้งแต่ตอนต้น
แล้วว่าจะศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นี้ที่หมู่เกาะสุรินทร์ โดยในขณะนั้นได้เข้าใจคาดเคลื่นว่ากลุ่มชาติพันธุ์นี้
เรียกตัวเองว่ามอเกล็น จึงไม่มีผลต่อแนวทางการวิจัยแต่อย่างใด 
 ภาษามอเก็นนั้นถือได้ว่าเป็นหนึ่งในภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตเสี่ยงต่อการสูญเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจาก
ชุมชนมมอเก็นส่วนใหญ่จะตั้งอยู่ในพื้นท่ี ที่มีโอกาสจะสัมผัสกับภาษาอ่ืน ๆ ได้ค่อนข้างสูง ไม่ว่าจะเป็นชุมชนมอ
เก็นที่หาดราไวย์ จังหวัดภูเก็ต ซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่มีผู้พูดภาษาต่าง ๆ อยู่รวมกันถึง 3 ภาษาได้แก่ ภาษาไทย ภาษา
มอเก็น และภาษาอูรักละโวย หรือแม้แต่พ้ืนที่ในจังหวัดระนองก็มีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยได้ค่อนข้างมาก ค า
ว่า “ภาษาในภาวะวิกฤตเสี่ยงต่อการสูญ” สามารถมองได้เป็นสองประเด็นดังนี้ ความเสี่ยงที่เกิดจากเจ้าของ
ภาษาเองที่จะเลิกพูดภาษาของตนหรือจะหันไปใช้ภาษาท่ีมีอิทธิพลมากกว่า เช่นภาษาไทย เนื่องจากปัจจัยเรื่อง
ของการสัมผัสภาษาและเศรษฐกิจ และอีกประเด็นหนึ่งความเสี่ยงที่ไม่ได้เกิดจากการเลือกภาษา แต่เกิดจาก
สัดส่วนของจ านวนประชากรของผู้พูดภาษานั้น เมื่อเทียบกับจ านวนประชากรทั้งประเทศ จากการส ารวจเรื่อง 
“แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างในประเทศไทย” ของ สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ (2547) พบว่ามีผู้พูด
ภาษามอเก็น/มอเกล็น อยู่ไม่ถึงสี่พันคน ซึ่งเป็นจ านวนที่น้อยมากเมื่อเทียบกับจะนวนคนไทยทั้งประเทศที่มีอยู่
กว่าหกสิบล้านคน และเมื่อรวมความเป็นไปได้ในความเสี่ยงต่อการสูญทั้งสองประเด็นเข้าด้วยกัน พบว่าภาษา
มอเก็นเป็นภาษาท่ีอยู่ในภาวะวิกฤตอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาและจ านวนผู้พูดที่มีอยู่น้อย 
 จากการส ารวจเบื้องต้นในพ้ืนที่อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ ซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่มีชาวมอเก็นอาศัยและ
ตั้งรกรากอยู่พบว่า เป็นชุมชนที่ยังรักษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ของตนได้มากที่สุดเมื่อเทียบกับชาวมอเก็นใน
ชุมชนอ่ืน ๆ แต่ถึงอย่างไรก็ตาม สัญญาณที่แสดงออกมาผ่านการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม สะท้อน
ให้เห็นว่าภาษามอเก็นในชุมชนนี้อยู่ในสภาวะถดถอย เนื่องจากชาวมอเก็นเริ่มที่จะมีโอกาสในการสัมผัสกับ
ภาษาไทยมากขึ้น และนอกเหนือจากนั้นยังพบว่าในการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ชาวมอเก็นรุ่นใหม่ เริ่มไม่ค่อย
ให้ความสนใจหรือมีส่วนร่วมมากนัก ความรู้ดั้งเดิมที่มีมาแต่ช้านานก็ไม่สามารถข้ามพ้นความเปลี่ยนแปลงของ
ชุมชนนี้ไปได้ ท าให้จ านวนผู้ที่เห็นความส าคัญและรับการถ่ายทอดความรู้หรือภูมิปัญญาต่าง ๆ ได้ลดจ านวนลง
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ไปเรื่อย ๆ ทุกวัน จากการส ารวจของนฤมล อรุโณทัย และคณะในปี 2549 พบว่ามีผู้ที่รู้ความรู้พ้ืนบ้านอยู่ไม่ถึง
ร้อยละ 30 ซึ่งในบางองความรู้นั้นมีผู้ที่รู้อยู่ไม่ถึงร้อยละ 3 โดยส่วนใหญ่แล้วจะเป็นผู้ใหญ่หรือคนแก่ ที่มีความรู้
เรื่องพวกนี้ จากขอ้มูลนี้จะเห็นได้ว่าวัฒนธรรมและความรู้ของมอเก็นก าลังเสื่อมถอยไป แต่ถ้ามองกันดีจะพบว่า 
ไม่ใช่เพียงแค่วัฒนธรรมหรือความรู้พ้ืนบ้านเท่านั้นที่จะหมดไป แต่นั่นยังรวมไปถึงภาษาและค าศัพท์ในแวดวง
นั้น ๆ ก็จะหมดลงไปด้วย นั่นย่อมแสดงให้เห็นว่าภาษามีความเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมและองความรู้อย่างไม่
อาจตัดขาดจากกันได้  
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ส่วนที่ 3 
ผลการด าเนินงาน 

 
3.1 ลักษณะการด ารงชีวิตของมานิ ในเทือกเขาบรรทัด จ.ตรัง สตูลสงขลาและพัทลุง 
 จากการที่ได้ลงพ้ืนที่ศึกษามานิในเขตป่าในเทือกเขาบรรทัด พ้ืนที่จังหวัด ตรัง สตูล สงขลาและพัทลุง 
พบว่า มานิมีการด ารงชีวิตที่แตกต่างกันหลายลักษณะ ในแต่ละกลุ่มแต่ละพ้ืนที่ก็จะมีปัจจัยต่อการด ารงชีวิต
และการเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงไปจากวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมในลักษณะต่าง กัน บางกลุ่มยังเร่ร่อน หากินตาม
ธรรมชาติอยู่ในป่า หลายกลุ่มก็มีความเปลี่ยนแปลงไปจากวิถีชีวิตดั้งเดิม บางกลุ่มได้พัฒนาจนมีวิถีชีวิตใกล้เคียง
กับชาวบ้านทั่วไป ดังนั้นเพ่ือง่ายต่อการศึกษาและเปรียบเทียบ ผู้วิจัย ได้แบ่งกลุ่มของลักษณะทางสังคมของมา
นิเป็น 3 ลักษณะ โดยใช้ ลักษณะการหาอยู่หากินการด ารงชีวิต การอพยพเร่ร่อน สภาพบ้านเรือนที่อยู่อาศัย
และความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอกเป็นเกณฑ์ในการจ าแนกในเบื้องต้น ดังนี้ 
 

1. กลุ่มเร่ร่อนอพยพหาของป่า-ล่าสัตว์แบบดั้งเดิม 
กลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ เป็นกลุ่มที่ยังคงด ารงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมในผืนป่าที่อุดมสมบูรณ์มาก โดยจะมี

สมาชิกในกลุ่มไม่เกิน 20 คนโดยประมาณ ด ารงชีวิตด้วยการขุดหาหัวมันป่า หาผลไม้ป่า ล่าสัตว์ด้วยกระบอก
ไม้ซางและลูกดอกอาบยาพิษใช้ยาสมุนไพรป่าในการรักษาโรค สร้างที่พักชั่วคราวด้วยไม้หรือไม้ไผ่ท าเป็นที่นอน
ง่ายๆ มุงหลังคาด้วยใบพืชตระกูลปาล์ม หรือใช้เพิงผาเป็นที่พัก และจะย้ายที่อยู่เมื่อทรัพยากรที่ใช้บริโภค
อุปโภคลดน้อยลง มีสัตว์แมลงมารบกวนที่พัก ล าน้ าเริ่มสกปรก มีคนภายนอกมารบกวน หรือมีคนตาย ก็จะ
ย้ายไปหาท าเลที่อยู่อาศัยแห่งใหม่ หรืออาจจะย้ายไปในแหล่งที่มีพืชพันธ์ผลไม้ป่าที่ออกตามฤดูกาลที่กระจาย
เป็นหย่อมๆ อยู่ในป่าเป็นต้น  
 มานิที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มที่มีวิถีชีวิตค่อนข้างดั้งเดิม วัฒนธรรมจากภายนอกมีผลต่อวิถีชีวิตน้อย
มาก ยังคงมีเครื่องมือเครื่องใช้ที่ท าด้วยไม้หรือไม้ไผ่เป็นหลัก แต่ก็มีมีดใช้ ผู้ชายจะไม่ค่อยใส่เสื้อ นุ่งแต่ กางเกง
หรือผ้าถุง เด็กเล็กไม่นุ่งห่มอะไรเลย ในขณะเดียวกันมานิในกลุ่มนี้ สามารถสื่อสารหรือพูดภาษาไทยใต้ได้ไม่กี่
คนและได้น้อยมาก พูดภาษาไทยกลางไม่ได้เลย 
 ปัจจัยที่ส าคัญปัจจัยหนึ่งที่ท าให้มานิกลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ยังสามารถด ารงชีวิตแบบเดิมไว้ได้ก็คือ 
สภาพความอุดมสมบูรณ์ของพ้ืนที่ป่า ที่ยังพอให้ได้อพยพเร่ร่อนหากินได้อยู่ แต่ก็ไม่ได้หมายความว่ามานิที่มี
ลักษณะเช่นนี้จะมีความมั่นคงทางอาหาร เพราะพบว่า บางครั้งก็มีการอดอยากขาดแคลนอาหารอยู่หลายวัน 
และนาน ครั้งจะน าของป่ามาขายหรือแลกข้าวสารกลับเข้าป่าอยู่บ้าง ซึ่งนั่นก็แสดงว่าสภาพพ้ืนที่ป่าอาจจะ
ไม่ได้สมบูรณ์มากพอเพียงที่จะให้มานิสามารถอาศัยอยู่ในป่าได้อย่างถาวรสมบูรณ์และยั่งยืนเหมือนในอดีตที่
ผ่านมา 
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2. กลุ่มกึ่งเร่ร่อน-เริ่มตั้งถิ่นฐาน 
มานิกลุ่มกึ่งเร่ร่อน-เริ่มตั้งถิ่นฐานเป็นมานิที่มีวิถีชีวิตพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปจากมานิกลุ่ มแรกที่มี

ลักษณะวิถีชีวิตที่ค่อนข้างดั้งเดิม เนื่องมาจากสภาพพ้ืนที่ป่าบางจุดบางพ้ืนที่ในเทือกเขาบรรทัดนั้นไม่ได้อุดม
สมบูรณ์เพียงพอที่จะให้ด ารงชีวิตอยู่ในป่าได้ มานิที่อยู่ในพ้ืนที่ดังกล่าวจึงมีวิถีชีวิตเปลี่ยนแปลงไปเพ่ือการอยู่
รอดของกลุ่ม โดยมักจะด ารงชีวิตด้วยการหาของป่าจ าพวกน้ าผึ้งป่า สะตอป่า ล่าสัตว์ป่า หรือหายาสมุนไพรมา
ขาย เมื่อได้เงินก็จะน าเงินไปซื้อข้าวสารและอาหาร บุหรี่ ขนมและเครื่องใช้ไม้สอยต่าง มีการล่าสัตว์และขุดหา
หัวมันป่ามากินบ้าง แต่ไม่ค่อยจะพอแบ่งปันกันกินในกลุ่ม บางคนออกมารับจ้างถางไร่ ถางป่า ฉี ดยาฆ่าหญ้า 
แต่เป็นการรับจ้างระยะสั้น ได้เงินเล็ก ๆ น้อย ๆ และมีรายได้ไม่ม่ันคง 
 มานิที่มีลักษณะดังกล่าว มักจะอาศัยอยู่บริเวณพ้ืนที่ชายป่า ใกล้บ้านคนเพ่ือความสะดวกในการไปมา
หาสู่ ติดต่อ และการซื้ออาหาร แต่พ้ืนที่ที่อาศัยอยู่นั้นบางครั้งก็อาจเป็นป่าเสื่อมโทรม หรือภายในบริเวณสวน
ยางพาราของชาวบ้านที่พ่ึงจะบุกรุกพ้ืนที่ป่ามาปลูกยางพาราได้ไม่กี่ปี มานิแบบดังกล่าวจึงจะสร้างที่พักท่ีมั่นคง
กว่ากลุ่มที่ยังคงเร่ร่อนอยู่ กล่าวคือจะปลูกเป็นกระท่อมเล็ก มีฝาบ้านที่อาจจะท าด้วยไม้กระดานเล็ก หรือไม้ไผ่ 
มีเครื่องมือเครื่องใช้ทีเ่ป็นเทคโนโลยีภายนอกมาใช้มากข้ึนกว่ากลุ่มแรก  
 มานิที่จัดอยู่ในกลุ่มลักษณะเช่นนี้ ถึงแม้จะมีการอพยพเร่ร่อนย้ายถิ่นอยู่บ้าง แต่ก็ไม่ใช่การเร่ร่อนด้วย
เหตุผลแบบดั้งเดิม แต่เร่ร่อนเนื่องจาก การถูกไล่ที่ หรือการไม่มีที่ดินอยู่อาศัยเป็นของตัวเอง โดยอาจจะย้ายที่
อยู่อาศัยปีละ 1-2 ครั้ง และจะย้ายไปตั้งปลูกกระท่อมใหม่ไม่ไกลจากที่เดิมมากนัก 
 กลุ่มของมานิที่มีลักษณะเช่นนี้ เป็นลักษณะที่พบมากที่สุดในบรรดา 3 ประเภท โดยกลุ่มเช่นนี้ พบว่า 
นอกจากจะประสบปัญหาเรื่องความไม่มั่นคงในชีวิต ไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่ง ไม่สามารถด ารงชีวิตอยู่ในป่าได้
โดยสมบูรณ์แล้ว ยังมักประสบปัญหาการเอารัดเอาเปรียบจากกลุ่มคนภายนอกต่าง ค่อนข้างมาก ทั้งการจ้าง
งานด้วยค่าตอบแทนที่ไม่คุ้มค่า การซื้อขายแลกเปลี่ยนสิ่งของก็มักจะโดนฉ้อโกงเอาเปรียบด้วยความที่ไม่รู้ไม่
เข้าใจระบบการแลกเปลี่ยนและค่าเงิน ทีส าคัญคือมักจะถูกใช้เป็นเครื่องมือในการกระท าผิดกฎหมายเช่น  การ
แผ้วถางพ้ืนที่ป่าอนุรักษ์ มาเป็นพื้นที่สวนยางพาราของชาวบ้านหรือผู้มีอิทธิพลในพ้ืนที่ สุดท้ายก็จะโดน “ไล่ที่” 
เป็นประจ าท าให้ต้องเคลื่อนย้ายที่อยู่ไปเรื่อย ทั้งนี้ กลุ่มที่มีลักษณะดังกล่าวนี้ จึงตกอยู่ในสภาวะการ “กลับ
ไม่ได้ ไปไม่ถึง” กล่าวคือ ไม่สามารถกลับเข้าไปด ารงชีวิตในป่าได้ แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถพัฒนาไปจน
เป็นชุมชนชาวบ้านเหมือนคนทั่วไปได้ เนื่องจากยังขาดหลายปัจจัยที่จ าเป็นต่อการเป็นมนุษย์หรือคนที่เท่าเทียม
กับคนอ่ืน ในสังคม และสังคมภายนอกก็มักจะมองอย่างไม่ยอมรับว่ากลุ่มคนเหล่านี้ไม่ควรจะมีสถานะที่ เสมอ
ภาคเท่าเทียมกับตน 
 

3. กลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานถาวรแล้ว 
มานิลักษณะนี้ ได้แก่ กลุ่มท่ีมีลักษณะที่ได้ตั้งถิ่นฐานบริเวณใดบริเวณหนึ่งโดยถาวร ไม่มีการอพยพ 

เคลื่อนย้ายโยกย้าย มีการสร้างบ้านเรือนที่ค่อนข้างถาวร ได้รับการถ่ายทอดการสร้างบ้านที่มีเสาเรือน ไม้ฝา
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กระดาน ใช้ตะปูตอกยึด หลังคาเป็นสังกะสีหรือกระเบื้อง ด ารงชีวิตด้วยการท าสวนยางพารา หรือรับจ้าง มี
รายได้ค่อนข้างประจ าและมั่นคงกว่ากลุ่มอ่ืน ที่กล่าวมาแล้ว มีการล่าสัตว์ด้วยอาวุธปืน หายาสมุนไพรบ ารุง
ก าลังหรือน้ าผึ้งป่ามาขาย รู้จักค่าของเงินและรู้จักใช้เงินในการจับจ่ายซื้อขายแลกเปลี่ยนสิ่งของ รู้จักการปลูก
พืชผักผลไม้และเลี้ยงสัตว์จ าพวกไก่ สุนัข แมว ผู้ชายบางคนรู้จักการแต่งตัวตามสมัยนิยม นุ่งกางเกงยีน์ มีรถ
มอเตอร์ไซด์ มีวิทยุเทป บางกลุ่มมีโทรทัศน์ ตู้เย็น โทรศัพท์มือถือรุ่นใหม่ พูดจาสื่อสารด้วยภาษาไทยใต้ได้
ชัดเจน บางคนสามารถพูดภาษาไทยกลางได้ บางคนเคยเรียนหนังสือถึงชั้นมัธยมต้น 
 จะเห็นได้ว่ามานิกลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ มีลักษณะวิถีชีวิตและสภาพทางสังคมแตกต่างจากกลุ่มแบบ
ดั้งเดิม หรือกลุ่มก่ึงเร่ร่อนอย่างมาก ซึ่งปัจจัยที่ส าคัญท่ีส่งผลต่อวิวัฒนาการของสภาพสังคมและวิถีชีวิตของมานิ
กลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ก็คือ “ความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก” กล่าวคือ มานิกลุ่มดังกล่าวนี้ มีความสัมพันธ์
กับคนภายนอก ได้แก่ชาวบ้านอย่างใกล้ชิดมาก ซึ่งชาวบ้านเหล่านี้ จะให้ความช่วยเหลือ เลี้ยงดูและถ่ายถอด
ความรู้ต่าง ที่เป็นความรู้ของระบบสังคมเมืองให้ การเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์นั้นก็มีลักษณะต่าง เช่น ชาวบ้าน
ภายนอกเข้าไปแต่งงานอยู่กินกับมานิ หรือการรับเป็นลูกจ้างประจ าในการท างานต่าง  
 เมื่อศึกษาถึงวิวัฒนาการของมานิที่มีลักษณะดังกล่าวแล้วจะพบว่ามีความเจริญทางด้านวัตถุเทคโนโลยี 
ฐานะทางเศรษฐกิจที่มั่นคงกว่ากลุ่มอ่ืน แต่ในความเป็นจริงกลับพบว่ามีปัญหาหลายอย่างที่ตามมาจากการ
พัฒนาแบบก้าวกระโดดนี้ หลายคนเป็นหนี้เป็นสิน บางคนติดสุรา มีปัญหาด้านสุขอนามัยการรักษาความ
สะอาด รวมทั้งพ้ืนที่สวนยางพาราหรือบ้านช่องก็ยังไม่มีเอกสารสิทธิ์ใด ๆ ทั้งยังไม่มีเอกสารใด ๆ ที่แสดงความ
เป็นพลเมอืงตามกฎหมาย ท าให้เสี่ยงต่อการเผชิญปัญหาความไม่มั่นคงทางชีวิตและทรัพย์สินในระยะยาว 

รูปแบบวิถีชีวิต ในสามลักษณะดังกล่าว ถึงแม้จะมีรูปแบบลักษณะการด ารงชีวิต การสร้างที่อยู่อาศัย 
ระบบเศรษฐกิจการผลิต และความสามารถในการใช้เทคโนโลยีสมัยปัจจุบัน ที่มีความแตกต่างกัน แต่รูปแบบทั้ง
สามนั้น ก็ไม่ได้เป็นรูปแบบที่ตายตัว ที่ คน ในรูปแบบวิถีชีวิตทั้งสามรูปแบบไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ กล่าวคือ 
คน ในแต่ละรูปแบบวิถีชีวิต แบบที่ 1 เคลื่อนย้ายที่อยู่อาศัยแบบดั้งเดิม 2 แบบกึ่งอพยพเคลื่อนย้าย-กึ่งตั้งถิ่น
ฐาน และ 3 แบตั้งถิ่นฐานถาวร โดยกลุ่มที่พัฒนารูปแบบวิถีชีวิตเป็นลักษณะกึ่งอพยพเคลื่อนย้าย-กึ่งตั้งถิ่นฐาน 
(แบบที่ 2 ) บางครั้งก็กลับไปใช้วิถีชีวิตแบบอพยพเคลื่อนย้าย หาของป่า -ล่าสัตว์ (แบบที่ 1) ได้เช่นกัน โดย
ปัจจัยที่สามารถเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตดังกล่าวได้ คือ การค้นพบแหล่งอาหารที่ยังพอมีหลงเหลือในบริเวณใด
บริเวณหนึ่ง พวกเขาจะอพยพไปอาศัยอยู่ในบริเวณนั้น ในช่วงเวลาสั้นๆ กระทั่งทรัพยากรลดน้อย หรือต้องเดิน
ออกไปหาไกลออกไปเรื่อย จนกระทั่ง ไม่สามารถหากินได้เพียงพอและมีความยากล าบากขึ้น พวกเขาก็จะ
อพยพเคลื่อนย้ายออกมาชายป่าใกล้กับหมู่บ้านที่เดิม และตั้งกระท่อมที่มั่นคงกว่าการสร้างเพิงในป่าในบริเวณ
เดิมหรือบริเวณใกล้เคียงกับที่ที่เคยอยู่ก่อนการอพยพเข้าป่าลึก ทั้งนี้ทั้งนั้น การอพยพเข้าไปอาศัยอยู่ในป่าหรือ
การเคลื่อนย้ายที่อยู่อาศัยนั้น จ าเป็นที่จะต้องได้รับความเห็นชอบจากผู้ใหญ่ (ยกเว้นเด็ก) ทุกคนในกลุ่ ม 
บางครั้งมีการถกเถียงกันและมีความเห็นไม่ตรงกัน (ไม่ได้ทะเลาะกัน) ก็อาจมีการแยกกลุ่ม เป็นสองกลุ่มเล็ก 
บ้างก็ไม่เคลื่อนย้าย อีกกลุ่มหนึ่งย้ายเข้าป่า หรือไปที่อ่ืน บ้างก็ย้ายเข้าป่าลึกไปทั้งสองกลุ่ม ลักษณะเช่นนี้ พบ
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เห็นได้กรณี กลุ่มมานิเฒ่าแช่ม และกลุ่มเฒ่าแช ภูผาเพชร สองกลุ่มนี้บางครั้งก็รวมกันอยู่ในชุมชนเดียวกัน บ้าง
ก็แยกกอกจากกัน 

 
การส ารวจข้อมูลในการท าแผนที่ทางสังคม (Social Mapping) 
 การส ารวจข้อมูลมานิในเทือกเขาบรรทัดเพื่อท าแผนที่ทางสังคม ได้มีการเก็บข้อมูลได้แก่ 

- แผนที่ตั้งทางภูมิศาสตร์ พิกัดแบบ UTM ระดับความสูง ลักษณะภูมิประเทศของที่อยู่อาศัย 
- ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
- ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ 
- ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มชนภายนอก 

 
กลุ่มเร่ร่อนอพยพหาของป่า-ล่าสัตว์แบบดั้งเดิม 
1. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าแช่ม ต.มะนัง อ.ปาล์มพัฒนา จ.สตูล / ต.หนองธง ต.ทุ่งนารี อ.ป่าบอน จ.พัทลุง 
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พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ :47 N611195.00 ม. ตะวันออก793929.00 ม.เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 571 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  

มานิกลุ่มนี้  เป็นกลุ่มที่ยังคงเร่ร่อนอพยพหากินในผืนป่าที่มีรัศมีการอพยพประมาณ 40 ตาราง
กิโลเมตร ในเขตเทือกเขาบรรทัดตอนล่างโดยอพยพหากินตั้งแต่บริเวณตอนเหนือของ อ.มะนัง จ.สตูล ไปจนถึง 
ต.ทุ่งนารี และ ต.หนองธง อ.ป่าบอน จ.พัทลุง  

ลักษณะภูมิประเทศบริเวณดังกล่าวที่มานิอาศัยอยู่จึงเป็นพื้นที่ที่เป็นป่าเขา ค่อนข้างกว้าง มีทั้งแนวสัน
ปันน้ าที่เป็นสันเขามีความสูงโดยเฉลี่ยประมาณ 500 เมตร ถัดจากแนวเทือกเขาลงมาฝั่ง อ.มะนัง ก็จะเป็นที่
ราบแคบ ๆ ระหว่างแนวเทือกเขาสองแนวขนาบกันและมีล าธารไหลผ่านที่ ราบระหว่างแนวเทือกเขาทั้งสองนี้ 
ซึ่งพ้ืนที่ทั้งหมดล้วนเป็นป่าดิบชื้นที่มีความหลากหลายทางชีวภาพสูงมาก ยังมีสัตว์ป่าจ าพวกค่าง ลิง ตัวนิ่ม นก
เงือก บางครั้งก็ยังเห็นรอยหมูป่า หรือชะมดอยู่บ้าง  

ด้านเหนือของป่าผืนนี้จะเป็นรอยต่อของสามจังหวัดได้แก่ สตูล พัทลุงและตรัง โดยถัดเข้าไปในเขต ต. 
ตรังจะเป็นที่ราบกลางหุบเขาสูงที่เรียกว่า “ในตระ” ที่เป็นที่ราบขนาดใหญ่กลางเทือกเขาสูง มีชาวบ้านเข้าไป
หักร้างถางพงปลูกยางพาราท าไร่ท าสวนมานานกว่าสามสิบสี่สิบปีมาแล้ว ซึ่งเดินที มานิกลุ่มนี้บอกว่าบางคน
เคยอยู่บริเวณในตระนั้นมาก่อน ก่อนที่จะอพยพลงมาด้านใต้ลงมาเนื่องจากพ้ืนที่แถบนั้นเป็นพ้ืนที่ฐานก าลัง
ส าคัญของพรรคคอมิวนิสต์และมีการสู้รบทิ้งระเบิดอยู่เสมอท าให้ต้องอพยพลงมาหนีจากพ้ืนที่อันตรายดังกล่าว 

 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่  
ลักษณะที่อยู่อาศัย 

ในช่วงฤดูฝน มานิกลุ่มนี้จะเร่ร่อนหากินในพ้ืนที่ป่า จะสร้างเพิงพักโดยใช้ไม้ท่อนเล็ก ปูพ้ืนเป็นที่นอน
ลาดเอียงเล็กน้อย โดยด้านหัวนอนจะยกสูงประมาณ 1 ฟุต ก่อกองไฟข้างที่นอนเสมอ มุงหลังคาด้วยใบพืช
ตระกูลปาล์มต่าง จ าพวกใบหรก ใบเหรง ใบชิง ใบปาล์มป่าชนิดต่าง โดยจะสร้างเป็นเพิงแบบง่ายๆ ใช้ไม้ ต้น
เล็ก ตรง เป็นเสา สร้างแยกเป็นแต่ละครอบครัว แต่ละครอบครัวนั้นก็จะออกแบบตามขนาดของครอบครัว บาง
ครอบครัวอาจมีหลังคาสองด้าน มีกองไฟอยู่ตรงกลาง บางครอบครัวมีเพิงด้านเดียว บางครอบครัวอาจสร้าง
แคร่เตี้ยๆ ง่ายๆ ไว้นั่งพัก 
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ในภาพจะเห็นข้าวของเครื่องใช้ที่จ าเป็นและเป็นลักษณะวิถีชีวิตที่ดั้งเดิมมากที่สุด 
 

นอกจากจะสร้างเพิงดังกล่าวแล้ว บางครั้งมานิกลุ่มนี้ก็จะใช้เพิงผาเป็นที่พัก โดยจะมีแค่ที่นอน ไม่มีเพิง
ใบไม้ โดยใช้เพิงผานั้นกันฝนกันน้ าค้างแทน โดยจากการส ารวจพบว่า พ้ืนที่แถบบริเวณดังกล่าว เป็นภูเขา
หินปูนจ านวนมาก และหลายแห่งมีหน้าผาสูงชันบริเวณใต้หน้าผานั้นมักจะเป็นเพิงผาเล็ก แคบ ทั้งพ้ืนที่ที่ยัง
เป็นป่าอยู่และพ้ืนที่ที่ชาวบ้านมาตั้งบ้านเรือนอาศัยแล้ว ซึ่งได้พบร่องรอยการอยู่อาศัยของมานิ เป็นเศษกระดูก
สัตว์ที่ผิวดิน จ าพวกกระดูกลิง ค่าง เต่า นอกจากนี้ยังพบยางขี้ชันที่มานิใช้ท ากระบอกบาเลา และพบเศษไม้ที่



40 

 

สันนิฐานว่าอาจจะเป็นเพิงเก่าของมานิ ซึ่งจากการสอบถามพบว่า เพิงผาทั้งในพ้ืนที่ป่าและพ้ืนที่ที่ชาวบ้านมา
ตั้งบ้านเรือนอาศัยอยู่ล้วนเป็นที่อยู่เดิมของมานิทั้งสิ้น มานิเล่าว่าพวกตนได้อาศัยอยู่ ในพ้ืนที่แถบนั้นมานาน
ก่อนที่ชาวบ้านจะเข้ามาตัดไม้และตั้งบ้านเรือนแถบนั้น แต่พอชาวบ้านเข้ามาตั้งบ้านเรือนอยู่อาศัย มานิก็จะ
อพยพถอยร่นขึ้นไปตามล าน้ า เพราะมานิจะไม่ดื่มใช้น้ าที่ชาวบ้านเหยียบ 

 

 
  บางครั้งมานิก็จะใช้เพิงผาเป็นที่อยู่อาศัยในช่วงหน้าฝน 

เพิงผาหินปูนในหมู่บ้านภูผาเพชร ยังพบร่องรอยการอยู่อาศัยอยู่บ้าง 
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      เพิงผาในป่าด้านหลังหน่วยพิทักษ์ป่าภูผาเพชร พบร่องรอยการอยู่อาศัย  
                       สันนิษฐานว่าน่าจะประมาณ 3-4 ปี มาแล้ว 
 

 
               จากซ้าย กระดองเต่า กระดูกเต่า และยางข้ีชันสิ่งส าคัญที่ใช้เชื่อมข้อต่อบาเลาเข้าด้วยกัน 

 
ผู้ศึกษาพบว่า ผืนป่าแถบนี้ยังคงความอุดมสมบูรณ์มากพอสมควร มีการถูกรบกวนและตัดไม้บ้าง

เล็กน้อย เนื่องจากบริเวณนั้นอยู่ไม่ไกลจากหน่วยตรวจตราพ้ืนที่ป่าของหน่วยพิทักษ์ป่าภูผาเพชร เฒ่าแชผู้น า
ทางยังชี้ให้ดูร่องรอยสัตว์จ าพวกหมูป่า ชะมดและตะกวดที่มาหากินบริเวณนั้น นานครั้งก็จะได้ยินเสียงค่างร้อง
มาแต่ไกลอยู่บ้าง 
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สันเขาที่ทอดตามแนวเหนือใต้ เรียกว่า “สันไม้ไผ่” มีลักษณะที่ราบแคบ ๆ บนสันเขาสภาพป่านั้นเต็ม
ไปด้วยต้นไม้ใหญ่และไม้เถาชนิดต่าง ที่ขึ้นจนเต็มสันเขาจนแทบจะไม่มีทางเดิน และเมื่อเดินมาจนสุดยอดเขา 
เฒ่าแชก็พาเดินไปตามยอดเขาที่มีทางเดินเท้าเล็ก อยู่ จนไปพบกับกลุ่มชาวมานิที่ล่วงหน้ามาถึงก่อนแล้วก าลัง
สร้าง “ฮะญะ” หรือที่พักกันอยู ่

อย่างไรก็ดี รูปแบบของ “ฮะญะ” นั้น ไม่มีรูปแบบการสร้างที่เป็นมาตรฐานตายตัว แต่จะสร้างขึ้นตาม
ความเหมาะสมกับสภาพพ้ืนที่และความสะดวกในการพักผ่อนนอนหลับและการใช้สอย แต่ละคนจะมีการ
ออกแบบที่แตกต่างกันตามแต่จินตนาการของแต่ละคน เมื่อสร้างเสร็จแล้วพบว่ามีความไม่สะดวกสบายหรือคับ
แคบเกินไปก็จะรื้อแล้วสร้างข้ึนใหม่อย่างรวดเร็ว 

 
    “เม่น” และ “เฒ่าแดง” ก าลังสร้าง “ฮะญะ” ของตนอยู่ 

 
            “ฮะญะ” ที่สร้างเสร็จใหม่ๆ 

จากการสังเกตและสอบถามพบว่า การสร้างที่พักนั้นมีปัจจัยต่าง ต่อการเลือกท าเลที่พักได้แก่ 
1. พ้ืนที่บริเวณใกล้เคียงนั้นต้องมีอาหารหรือพืชพันธุ์ที่ต้องเพียงพอต่อความต้องการของคนในกลุ่ม

ตามแต่ฤดูกาลต่าง 
2. พ้ืนที่ดังกล่าวต้องตั้งอยู่ใกล้แหล่งน้ าที่สามารถใช้อุปโภคบริโภคได้ 
3. พ้ืนที่ดังกล่าวต้องมีพืชที่ใช้มุงหลังคาที่พักประเภทใบหรก ใบเหรงหรือพืชตระกูลปาล์มต่ าง ที่

สามารถน าใบมามุงหลังคากันฝนกันน้ าค้างได้ แต่บางพ้ืนที่ที่มี ถ้ าหรือเพิงผาก็อาจจะไม่ต้องมี
หลังคาก็ได้ 
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นอกจากนี้ หากบางครั้งที่กลุ่มต้องการท าเครื่องใช้ไม้สอยต่าง เช่นท ากระบุง ท าเสื่อ ท าลูกดอก หา
หวาย ก็จะอพยพไปอยู่เป็นช่วงระยะเวลาสั้นๆ และไปหาแหล่งที่อยู่ ใหม่ที่มีทรัพยากรการกินอยู่พร้อมกว่า ซึ่ง
พืชพันธุ์อาหารต่าง ที่ข้ึนอยู่ตามป่าเขานั้นจะมีเป็นฤดูกาล สะตอจะออกช่วงต้นฝนแรก ซึ่งแหล่งที่มีสะตอมากก็
จะกระจุกอยู่บริเวณหนึ่ง ลูกจ าปาดะป่าหรือลูกขี้ค้อน ก็จะออกช่วงหนึ่ง มีมากอยู่อีกแถบหนึ่ง ลูกมะปรางป่า 
ละมุดป่าก็จะออกผลเป็นฤดูกาลและกระจายอยู่เป็นบริเวณต่าง กันท าให้ชาวมานิ ต้องเคลื่อนย้ายที่อยู่ไปตามที่
พืชผลนั้นออกตามแต่ฤดูกาล เมื่อมีผลไม้นั้นออกดอกออกผลในป่า นั่นก็หมายถึง “สัตว์ป่า” ก็จะมาหากินผล
หมากรากไม้เหล่านั้นด้วยเช่นกัน ท าให้ชาวมิสามารถหาพืชผักผลไม้และสัตว์ป่าไปได้ในคราวเดียวกัน 

 
     “ฮะญะ” ของมานิกลางป่าลึกยอดเขาท่ีเป็นเส้นแบ่งเขตขอจังหวัดสตูลและพัทลุง 

 
การอพยพย้ายถิ่นที่อยู่ที่หากินของชาวมานิกลุ่มนี้ กินพื้นที่ ตั้งแต่บริเวณถ้ าภูผาเพชร เพิงผาหน้าหน่วย

พิทักษ์ป่าภูผาเพชร ถ้ าหมูดิน น้ าตกวังใต้หนาน เขาจัน สันไม้ไผ่ โดยพ้ืนที่ทั้งหมดนั้นกินพ้ืนป่าในเทือกเขา
บรรทัดเป็นรัศมีการอพยพประมาณ 40-60 ตารางกิโลเมตร กินพ้ืนที่ป่าสองจังหวัดคือ สตูลแลพัทลุง 
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ร่องรอย “ฮะญะ” เก่าท่ีถูกทิ้งร้างไปนานหลายเดือน 

 มานิกลุ่มนี้ มีการด ารงชีวิตหากินด้วยการล่าสัตว์และขุดหาหัวมันป่ามากินเป็นอาหาร ในการ
ล่าสัตว์ พวกเขาจะใช้ไม้ซางที่ยาวและบางมาเป็นกล้องชั้นนอกต่อกันสองท่อน และจะมีแกนในอีกชั้นหนึ่ง 
เชื่อมต่อกันโดยใช้ยางชัน ปลอกนอกนั้นจะใช้ได้นานกว่าแต่แกนในนั้นเป็นไม้ไผ่ที่บางมาก เวลาใช้ล่าสัตว์นาน 
แกนมักจะแตกจึงต้องเปลี่ยนอยู่บ่อย ๆ ส่วนลูกดอกจะใช้ไม้ไผ่แข็งๆ เหลาจนเล็กเรียว ยาวประมาณ 1 ฟุต ที่
ท้ายเหลาไม้เหนา เป็นรูปกรวยต่อกับตัวไม้ไผ่ ปลายจะเหลาให้คอดกิ่วหากจากปลายประมาณ 1 นิ้ว ปลาย
ลูกศร จะชุบยาพิษ โดยใช้พืชสามชนิด มาเคี่ยว การเคี่ยวนั้นจะมีใช้ใบชิงใบ(พืชตระกูลปาล์ม) ใหญ่ๆ สด ท า
เป็นภาชนะเหมือนหม้อผูกติดกับด้ามไม้ แล้วเคี่ยวยาพิษสามชนิดนั้นรวมกัน ได้แก่ มะเปียะ ด็อก และ อิโปะ 
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[mapiəʔ] “มะเปียะ” หรือ “ต้นแสลงใจ” หนึ่งในส่วนผสมของยาพิษ พืชในวง Strichnosที่
ให้สารสตริกนิน ที่ท าลายกล้ามเนื้อหัวใจ แต่ในทางการแพทย์สามารถน ามาใช้ในการผ่าตัดหัวใจได้เช่นกัน ยา
พิษชนิดนี้ เป็นพิษท่ีใช้ทั่วไปในกลุ่มมานิ ชนพื้นเมืองในมาเลเซีย หมู่เกาะโพลินีเชียน รวมทั้งชนพื้นเมืองในทวีป
อเมริกา 

 

 
“ฮะลิ ตัก บะเตว” หรือ หม้อใบไม้ อุปกรณ์ในการเคี่ยวยาพิษ 
 

จากนั้นก็จะเอายาพิษใส่กระบอกไม้ไผ่ เวลาชุบยาพิษจะเอาลูกดอกจุ่มไปในกระบอกแล้วเอาปลาย
ลูกดอกท่ีอาบยาพิษนั้นเผาไฟให้แห้ง แล้วจะชุบแล้วเผาซ้ าประมาณ 3-4 ครั้ง จากนั้นจะเก็บลูกดอกท่ีชุบยาพิษ
เสร็จแล้วใส่ไว้ในไม้ใผ่เล็ก เป็นปลอกลูกดอกและจะมีกระบอกใหญ่ ใส่ลูกดอกอีกทีหนึ่ง 

 
        เฒ่าแดงก าลังใช้ไฟลนยางขี้ชันที่เชื่อมข้อต่อบาเลาให้แห้ง 
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ลูกดอกอาบยาพิษ 
 

เวลาล่าสัตว์ มานิจะใส่ลูกดอกในกระบอกบาเลา แล้วใส่ขุยเต่าร้างไว้ที่ลูกดอกเพ่ือให้แน่น 
เวลาล่าสัตว์ มักจะเป็นลิง ค่าง เมื่อเห็นบนต้นไม้ จะค่อยๆ ปีนขึ้นไปบนต้นไม้ต้นข้างๆ อีกต้นหนึ่ง แล้วเป่า
อย่างแม่นย า 

อาวุธที่ใช้ล่าสัตว์ของชาวมานินั้นเป็นลูกดอกอาบอาพิษ ท ามาจากยางน่องหรือยางอีโปะ เป็น
พิษท่ีมีปฏิกิรยิาต่อกระแสเลือด คือหากสัมผัสผิวหนังจนเป็นแผลแม้แต่นิดเดียว พิษนั้นก็จะเข้าสู่กระแสเลือดวิ่ง
เข้าสู่หัวใจและท าให้เกิดอาการช็อกอย่างรุนแรงและเสียชีวิตในทันที  ชาวมานิบอกว่าสามารถล้มช้างทั้งตัวได้
หากโดนอวัยวะบริเวณหัวหรือคอ  

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าอาวุธนี้จะสามารถประหัตประหารสิ่งมีชีวิตใดได้ในพริบตา แต่ชนกลุ่มนี้ก็
ยังมีจารีตส าหรับผู้ที่สามารถใช้อาวุธล้มช้างนี้ได้ เด็ก ๆ ในกลุ่มของชาวมานิ จะถูกเลี้ยงมาด้วยสังคมของเหตุ
และผล ไม่มีสังคมของจินตนาการและสิ่งที่จับต้องไม่ได้ พวกเขาจะเชื่อจนสนิทใจด้วยสิ่งที่เห็นและสัมผัสได้
ชัดเจนเท่านั้น คนกลุ่มนี้จะไม่สอนวิธีท าบาเลาหรือวิธีการใช้ล่าสัตว์พร่ าเพรื่อ พ่อหรือลุงๆ น้าๆ จะสอนให้รู้จัก
สามัญส านึกหน้าที่ต่อกลุ่ม ต่อญาติพ่ีน้อง พวกเขาจะขัดเกลาเด็กๆ จนเป็นมานิที่สมบูรณ์ ที่ต้องมีความ
รับผิดชอบ ความมีเมตาอารี ไม่รังแกหรือท าร้ายผู้อ่ืน สิ่ งเหล่านี้ปลูกฝังกันมารุ่นต่อรุ่นจนเป็นบรรทัดฐานทาง
สังคมจนไม่รู้ว่าการท าร้ายกันคืออะไร การฆ่ากันคืออะไร พวกเขารู้แต่ว่า การโกหกเป็นสิ่งไม่ดี และมองว่าคน
โกหกเป็นคนไม่ดี 

เมื่อเด็กๆ ที่เป็นวัยรุ่นเจริญวัยขึ้นมา ก็ต้องมีความต้องการที่จะสร้างครอบครัว อยากมี “ยะ” 
หรือเมีย ปัจจัยที่คนในกลุ่มหรือชาวมานิกลุ่มอ่ืน จะบอกได้ว่าคนๆ นี้ พร้อมที่จะมีครอบครัวหรือไม่นั้น ต้องดูว่า 
คนๆ นั้น สามารถสร้างทับหรือ “ฮะยะ” ได้แล้วและสามารถหาหัวมันป่า และล่าสัตว์ด้วยบาเลาได้แล้ว เด็ก
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ชาวมานิจึงจะสามารถมีครอบครัวได้ ความกระตือรือร้นที่จะมีเมียและสร้างครอบครัวนั้นผลักดันให้วัยรุ่นมานิ
ต้องแสดงถึงศักยภาพและความพร้อมของตนเอง จนสามารถเป็นมานิที่สมบูรณ์ตามแบบฉบับของจารีตที่สืบ
ทอดกันมา 

“บุน” หรือ “อาบุน” เป็นเด็กชายวัยรุ่นมานิที่ก าลังจะโตเป็นหนุ่ม เมื่อ 5 เดือนก่อนบุนยังวิ่ง
เล่นเหมือนเด็กๆ คนอ่ืน แต่ตอนนี้อาบุนเป็นคนที่เงียบขรึมและเริ่มมีความคิดไตร่ตรองต่อสิ่งต่าง มากขึ้น พวก
ลุงๆ น้าๆ ในกลุ่มได้ท าลูกดอกหรือบาเลา bala:w ส าหรับล่าสัตว์ให้ และสอนวิธีการท าลูกดอกอาบยาพิษหรือ 
“บิละฮ” bilah อาบุนเริ่มสร้าง “ฮะญะ” หรือที่พักของตนเองที่แยกออกมาจากพ่อแม่ จากนั้นลุงๆ น้าๆและ
พ่ีๆ ในกลุ่มก็จะพาอาบุนไปล่าสัตว์ จะสอนให้รู้จักเส้นทางในป่า วิธีการตามรอยสัตว์หรือมานิคนอ่ืน สอนการ
เลือกท าเลที่จะสร้าง “ฮะญะ”  สอนให้รู้จักธรรมชาติของสัตว์ การหาหัวมันป่า ผลไม้ป่า รวมถึงยาสมุนไพรต่าง 
ที่จ าเป็นต่อการด ารงชีวิตในป่า และหลังจากนั้น ชาวมานิทั้งกลุ่มก็จะย้าย “ฮะญะ” ไปในป่าที่มีอาหารอุดม
สมบูรณ์ เพ่ือเป็นบททดสอบส าหรับอาบุนให้เป็นมานิที่สมบูรณ์ และพร้อมที่จะสร้างครอบครัวได้แล้ว 

การท าอาหาร 
เมื่อได้สัตว์มา ส่วนที่ถูกพิษจะเป็นสีด าหรือสีช้ าๆ มานิจะตัดส่วนที่โดนพิษนั้นทิ้งแล้วเอาส่วนที่

เหลือมาแบ่งกัน โดยแต่ละครอบครัวจะได้ส่วนแบ่งตามจ านวนสมาชิกในครอบครัว ครอบครัวไหนมีสมาชิกมาก
ก็จะได้มากกว่าครอบครัวที่มีสมาชิกน้อย การท าอาหารของสมัยก่อน มานิกลุ่มนี้ เมื่อได้เนื้อสัตว์มา จะ
ท าอาหารให้สุกด้วยการปิ้ง หรือโยนใส่กองไฟ บางครั้งก็จะหลาม คือใส่กระบอกไม้ไผ่ แล้วหลามเหมือนข้าว
หลาม โดยจะมีเครื่องปรุงเพียงแค่เกลือกับน้ ามันที่ซื้อมาจากชาวบ้าน แต่ปัจจุบัน มีการปรุงอาหารด้วยการแกง
ด้วยหม้อ คือใส่เครื่องแกงในเนื้อสัตว์แล้วปรุงรสด้วยเกลือ  

 
  การปรุงอาหารให้สุกด้วยกระบอกไม้ไผ่ การหลาม หลามหัวมันหรือเนื้อสัตว์ต่างๆ 
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 “แช ละแบ็ฮ” หรือการท าอาหารให้สุกด้วยการหลาม 
 

 
“แช ละแบฮ มะนุฮ” หรือ ไก่หลาม วิธีการท าอาหารอย่างหนึ่งของมานิ 

 
 นอกจากการล่าสัตว์เป็นอาหารแล้ว มานิยังกินหัวมันป่าเป็นแหล่งคาร์โบไฮเดรตที่ส าคัญ มัน

ป่าที่กินได้นั้นมีกว่า 40 ชนิด บางชนิดมีน้ าหนักสิบกว่ากิโล บางชนิดเป็นหัวยาวเกือบสองเมตร ส่วนใหญ่จะเป็น
ไม้เถาหรือไม้เลื้อย เวลาไปขุดหาหัวมัน มานิจะน ามีดไป เมื่อเจอเถาหัวมันที่สันนิษฐานว่ามีหัวมันอยู่ ก็จะตัด
ต้นไม้เล็กๆ แข็ง เสี้ยมปลายให้แหลมแล้วใช้ขุด โดยจะใช้ไม้นั้นขุดเป็นหลุมกว้าง พอประมาณ จากนั้นก็จะตัด
เอาแค่ครึ่งหัว อีกครึ่งหัวทิ้งไว้ให้งอกงามขึ้นใหม่ และจะทิ้งไม้ที่ใช้ขุดไว้ในหลุม เมื่อเจอหัวใหม่ก็ตัดไม้อันใหม่ 
กระทั่งเมือ่หาได้จนถึงเวลาบ่ายคล้อยก็จะเป็นเวลาที่จะต้องกลับที่พัก มานิจะหาใบไม้หลายๆ ใบ อาจจะเป็นใบ
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เถา มาห่อจนกลมแล้วสะพายกลับที่พัก และน ามาแบ่งสันปันส่วนกัน การท าให้หัวมันสุกจะมีการเผา โดยโยน
ใส่เข้าไปในกองไฟ บางครั้งก็น ามาหลามในกระบอกไม้ไผ่โดยใช้กรรมวิธีเดียวกันกับข้าวหลาม 

แหล่งน้ าที่มานิใช้ มักจะเป็นน้ าตกหรือล าธารเล็กๆ ที่ไหลมาจากภูเขา น้ าใช้นั้นจะใช้น้ าจาก
น้ าตกโดยตรง ส่วนน้ ากินนั้น มานิจะขุดบ่อเล็กๆ เหนือตลิ่งประมาณ 1 ฟุต กระทั่งรอจนน้ าตกตะกอนก็จะได้
น้ าที่ใสสะอาดมาก ทั้งนี้ เฒ่าแช่มบอกว่า น้ าในน้ าตกนั้นบางครั้งอาจจะไม่สะอาด อาจมีรากไม้หรือเห็ดมีพิษ 
หรือสัตว์ตายเหนือล าธารขึ้นไป การกินน้ าจากล าธารโดยตรงอาจเกิดอันตรายได้ แต่บางครั้งถ้าไปในป่าไกลๆ 
หิวน้ ามากก็กินน้ าจากน้ าตกก็ได้ แต่ต้องแน่ใจว่าน้ านั้นสะอาด และถ้าจะดีที่สุดก็ต้องต้มด้วยใบไม้ต้มน้ าท าเป็น
หม้อเหมือนกับการเคี่ยวยาพิษ 

 
   

นอกจากนี้ มานิยังบอกว่า พวกเขาไม่ดื่มน้ าที่ คนบ้านหรือชาวบ้านเหยียบ เพราะว่ามันไม่
สะอาด ด้วยเหตุผลนี้ มานิกลุ่มนี้จึงอพยพถอยร่นเข้าไปในป่าลึกขึ้นเรื่อยๆ เมื่อชาวบ้านมาตั้งบ้านเรือนหักร้าง
ถางพงป่าแถบดังกล่าว 
 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มนายแช่ม บ้านภูผาเพชร อ.มะนัง จ.สตูล 

รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่
สมรสกับ 

1 
ลูก1 

สมรส
กับ 2 

ลูก2 
สมรส
กับ 3 

ลูก3 หมายเหตุ 

2 แดงแก ่ ช เดหวา ยิบ เชาะ ทิก,พา      
2 พัน ช          
2 เชาะ ญ เดช ซะ เปียว ชา แดงแก ่ ทิก,พา หวาง  อยู่ติดที ่
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รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่
สมรสกับ 

1 
ลูก1 

สมรส
กับ 2 

ลูก2 
สมรส
กับ 3 

ลูก3 หมายเหตุ 

2 เม่น ญ เขียด ซับ เปียว 
ปาง,ยะ2?,ไข่เอียด,

แดงเล็ก 
แช่ม 

เพียร2,
ตุ้ย 

แช บุน  

3 ทิก ช แดงแก่ เชาะ ยะ       
3 แดงเล็ก ช เปียว เม่น พา ล,ีปอ,ท่อน      
3 แช่ม ช โกบ ควะ เม่น เพียร2,ตุ้ย ปาง เสา,ส าล ี   ผู้น ากลุม่ 
3 แป้น ช เปียว โกบ ตุ้ย เบ      
3 แช ช ลอย ปาน เม่น บุน     อยู่ติดที ่
3 หวาง ช เปียว แนะ เชาะ      อยู่ติดที ่
3 ยะ ญ เปียว ฉุน ทิก       
3 พา ญ แดงแก่ เชาะ แดงเล็ก ล,ีปอ,ท่อน      
3 ปาง ญ เปียว เม่น เฉด แมว,บิว,ดุก แช่ม เสา,ส าล ี    
4 เพียร2 ช แช่ม เม่น หลอ       
4 เบ ช แป้น ตุ้ย        
4 บิว ช เฉด ปาง        
4 ปอ ช แดงเล็ก พา        
4 ล ี ช แดงเล็ก พา        
4 ตุ้ย ญ แช่ม เม่น แป้น เบ      
4 หลอ ญ ไข่ กุ้ง เพียร2       
4 ท่อน ญ แดงเล็ก พา        
4 บุน ญ แช เม่น        
4 ส าล ี ญ แช่ม ปาง        
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    เฒ่าแช่ม ผู้อาวุโสในกลุ่มกับลูกสาว 

 
ในภาพขวาสุด: อาบุน มานิหนุ่มน้อยที่ก าลังเติบโตเป็นผู้ใหญ่ 
 

ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก  
มานิกลุ่มนี้  เป็นกลุ่มที่ยังเร่ร่อนอยู่ในผืนป่า ในเขตรอยต่อของ อ.มะนัง จ.สตูลและ อ.ป่าบอน         

จ.พัทลุง โดยจะย้ายที่อยู่หากินไปตลอดช่วงหน้าฝน ตั้งแต่เดือนพฤษภาคม บางครั้งจะแยกกลุ่มเป็นกลุ่มเล็ก ๆ 
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เป็นสองกลุ่มและแยกพ้ืนที่กันหากินในแถบนั้นจนถึงเดือนธันวาคมโดยประมาณ กระทั่งเมื่อเข้าสู่ช่วงหน้าแล้ง 
ตั้งแต่เดือนมกราคมจนถึงเดือนเมษายน (โดยประมาณ) ก็จะเคลื่อนย้ายอพยพมาอยู่รวมกลุ่มกับกลุ่มมานิกลุ่ม
เฒ่าแชใกล้ๆ กับหน่วยพิทักษ์ป่าภูผาเพชร ต.ปาล์มพัฒนา อ.มะนัง จ.สตูล จนเป็นกลุ่มขนาดใหญ่ที่มีสมาชิกถึง
สามสิบกว่าคน 
 
2. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเปียว ต.ทุ่งหว้า อ.ทุ่งหว้า/ต.น้ าผุด อ.ละงู/ ต.ปาล์มพัฒนา อ.มะนัง จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 47 N 595413.00 ม. ตะวันออก 780479.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 76 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  

ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเปียว เป็นกลุ่มที่ยังใช้ชีวิตแบบเร่ร่อนอพยพหาของป่า-ล่าสัตว์แบบ ดั้งเดิม โดยกิน
พ้ืนที่กว้างตั้งแต่ เขตป่าใน ต.ทุ่งหว้า อ.ทุ่งหว้า เรื่อยต่อเข้าไปในเขต ต.ทับทุ่ง อ.ละงู และในเขต ต.ปาล์ม
พัฒนา อ.มะนัง จ.สตูล นอกจากนี้เขตการอพยพหากินยังต่อไปถึงเขตรอยต่อระหว่าง อ.ทุ่งหว้า จ.สตูลและ   
อ.ปะเหลียน จ.ตรังด้วยกินพ้ืนที่ทั้งหมดประมาณ 20 ตารางกิโลเมตร 

เนื่องจากขอบเขตการอยู่อาศัยของมานิกินพ้ืนที่กว้างมาก จึงมีลักษณะภูมิประเทศที่หลากหลาย โดย
ส่วนใหญ่บริเวณแถบนั้นจะมีโครงสร้างทางธรณีวิทยาเป็นภูเขาหินปูนเรียงตัวสลับซับซ้อนกันมากมาย มีความ
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สูงโดยเฉลี่ยประมาณ 500 เมตรจากระดับน้ าทะเล พ้ืนที่ที่เป็นภูเขาหินปูนสูงสลับซับซ้อนและความทุรกันดาร
ดังกล่าวได้ส่งผลดีต่อพ้ืนที่และความอุดมสมบูรณ์ของพ้ืนที่ป่า 

ในช่วงเดือนมีนาคม 2554 ผู้ศึกษาได้พบมิกลุ่มนี้ที่บ้านทับทุ่ง ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูล บริเวณพ้ืนที่อยู่
อาศัยของชาวมานิกลุ่มเฒ่าเปียวในขณะนั้น อยู่ทางตอนใต้ของเทือกเขาบรรทัด สภาพโดยทั่วไปของบริเวณ
ดังกล่าว เป็นที่ราบแคบ ๆตั้งอยู่ตรงกลางระหว่างสันเขา โดยสันเขาทั้งสองขนาบข้างอยู่ทางด้านทิศตะวันออก
และทิศตะวันตกของที่ราบนั้น สันเขาดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งของเทือกเขาบรรทัด มีล าน้ าไหลผ่านอยู่กลางที่ราบ 
มีชื่อเรียกว่า ”คลองละงู” ทิศทางการไหลของน้ าไหลจากทางทิศเหนือไปทางทิศใต้ พ้ืนที่ตั้งถิ่นฐานของกลุ่ม
เฒ่าเปียว ตั้งอยู่ในป่าบริเวณเชิงเขา อยู่ทางด้านทิศตะวันตกของคลองละงู ห่างออกไปทางทิศตะวันออกจะมี
เทือกเขาหินปูนสลับซับซ้อน เรียงตัวในแนวเหนือ-ใต้ ยังคงสภาพป่า ส่วนทางด้านทิศตะวันตกจะมีแนว
เทือกเขาวางตัวในแนวเหนือ-ใต้ ยังคงเป็นสภาพป่าเช่นกัน 

 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่  

มานิกลุ่มเฒ่าเปียว หรือที่ชาวบ้านบางคนเรียกว่า “ส าเปียว” เป็นกลุ่มหนึ่งที่จะพบเจอตัวได้ยากมาก 
เพราะยังคงเคลื่อนย้ายถิ่นฐานอยู่ในป่าลึก บริเวณเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด นาน ๆ ครั้งถึงจะ
ออกมายังโลกภายนอก  มานิกลุ่มนี้ ด ารงชีวิตแบบเร่ร่อน–หาของป่า-ล่าสัตว์ที่มีวิถีชีวิตที่ดั้งเดิมมากที่สุดใน
บรรดามานิกลุ่มต่าง ๆ ในเทือกเขาบรรทัด ปกติมานิกลุ่มนี้จะอาศัยอยู่ในเขตป่าเขาสูงที่กินพ้ืนที่ประมาณ 40 
ตารางกิโลเมตร และออกมาติดต่อกับโลกภายนอกน้อยมาก โดยผู้ศึกษาได้ไปพบมานิกลุ่มนี้โดยบังเอิญ ผู้ศึกษา
ได้เดินทางไปศึกษามานิกลุ่มเฒ่าเนนที่บ้านทับทุ่ง ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูลและได้พบมานิกลุ่มนี้ที่ได้อพยพมา
สร้างเพิงอยู่ในเขตป่าใกล้ๆ มานิกลุ่มเฒ่าเนน เจ้าของรีสอร์บอกว่ามานิกลุ่มนี้ได้มาตั้งเพิงอยู่ที่นี่ประมาณยี่สิบ
กว่าวันแล้ว 
 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย 

ส าหรับที่อยู่เพิงพัก หรือ ฮะญะ ของชาวมานิกลุ่มนายเปียวนี้ยังคงเป็นแบบดั้งเดิม โดยท าเป็นเพิงหมา
แหงนหลายหลังติดๆกันยาวเป็นแถว หันหน้าไปทางทิศตะวันตก หลังคงมุงด้วยใบพืชตระกูลปาล์ม เช่น ใบหรก 
ใบเหรง ใบพ้อ ใบชิง และใบพืชตระกูลคลุ้ม คล้า นอกจากนี้ยังมีใบกล้วยแซมบ้างเล็กน้อย โครงสร้างใช้ไ ม้ไผ่
และไม้ยืนต้นขนาดเล็กเท่าก ามือ พ้ืนที่นอนยกเป็นแคร่เอียงเป็นรูปตัววี ภายในเพิงก่อกองไฟอยู่ข้างแคร่ 
รูปแบบดังกล่าวมีความคล้ายคลึงกับฮะญะของชาวมานิในอดีตที่ I.H.N Evans ได้บันทึกภาพไว้ 
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     “ฮะญะ” ของกลุ่มเฒ่าเปียว 

 

 
            ที่นอน กองไฟ ฟืนและข้าวของเครื่องใช้ต่าง ๆ 
 

การสร้างที่พักที่อยู่อาศัยของมานิกลุ่มนี้จะมีลักษณะเด่นที่เป็นลักษณะพิเศษแตกต่างกว่าที่ อ่ืน 
กล่าวคือ มานิกลุ่มอ่ืน ๆ จะสร้างเพิงพักแยกๆ กันแต่ละครอบครัวๆ ไป แต่มานิกลุ่มนี้ จะสร้างเพิงเป็นแถวยาว
ต่อ ๆ กัน ประมาณ 15 เมตร อยู่อาศัยภายใต้หลังคาเดียวกันถึง 5 ครัวสร้างแคร่เอียงๆ ด้วยไม้หรือไม้ไผ่เรียง
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คัวยาว โดยมีเฒ่าเปียวที่เป็นผู้อาวุโสมีที่นอนอยู่ตรงกลาง ด้านข้างๆ จะเป็นภรรยา ลูกๆ หลานๆ ลูกเขยและ
ลูกสะใภ้ อยู่ถัดออกไปสองข้างเฒ่าเปียว (อ.ดร.อิสระ ชูศรี กล่าวว่า อาจเป็น concept การสร้างที่อยู่อาศัย
แบบ Long House) มีเพียงครอบครัวเดียวเท่านั้นในกลุ่มนี้ที่สร้างเพิงพักแยกออกไปอยู่เป็นครอบครัวเพียง
ล าพังเท่านั้น มานิกลุ่มนี้เล่าว่า บางครั้งที่ต้องเร่ร่อนอยู่ในป่า ก็จะไปอาศัยเพิงผาเล็ก ๆ แล้วก็ท าแคร่เล็ก ๆ ติด
พ้ืน ไม่ต้องใช้หลังคาใบไม้ มานิบอกว่า พ้ืนที่แถบนั้นมีเพิงผามากมายและล้วนแต่พวกเขาเคยอยู่อาศัยมาแล้ว
ทั้งสิ้น 

วิถีชีวิตประจ าวันของชาวมานิ กลางวันผู้ชายคนอ่ืน ๆจะออกไปหาสัตว์ ส่วนนายเปียวจะอยู่ในเพิงพัก
นั่งเอาบอเลาลนไฟแล้วดัดให้ตรง ผู้หญิงและเด็กอยู่ที่เพิงพัก บางวันจะออกไปขุดหาหัวมันป่า แต่ในวันนี้ไม่ได้
ออกไปเพราะมีหัวมันสะสมอยู่พอสมควรแล้ว  

ในป่าจะมีพืชที่มีหัวอยู่หลายชนิดที่ชาวมานิน ามากินเป็นอาหาร เช่น las lantak chac takop เป็นต้น 
หัวมันที่สะสมอยู่ในเพิงพักจะเป็นหัวมัน chaj ซึ่งชาวบ้านจะเรียกว่า “หัวมันเงาะ” มีลักษณะเป็นหัวยาวลงไป
ในดิน บางหัวยาว ๒  เมตร ชาวมานิจะขุดหลุมลึกลงไปในดิน บางหลุมลึกท่วมหัว แม่จะคอยจับขาเด็กอยู่บน
ปากหลุมแล้วให้ยื่นหัวลงไปขุด ได้มาแล้วจะหันเป็นท่อนๆเท่ากัน แบ่งกันภายในกลุ่ม 

 
 

 
                        นายเปียวหรือเฒ่าเปียว ผู้อาวุโสในกลุ่ม กับภรรยาและลูกๆ หลาน 
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ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าเปียว บ้านทับทุ่งทอง อ.ละงู จ.สตูล 

รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก1 สมรสกับ 
2 

ลูก2 สมรส
กับ 3 

ลูก3 สมรส
กับ 4 

ลูก4 สมรส
กับ 5 

ลูก5 สมรส
กับ 6 

ลูก6 หมาย
เหตุ 

2 เปียว ช เดช บ้ึง เชาะ ชา แนะ ฉิม
,แดง2,
หวาง
,ค า,
พูน 

ฉุน ยะ
,เนน,
ฉินรี
,ชา
เล็ก
,หอ 

เม่น ปาง
,ยะ2?,

ไข่
เอียด,
แดง
เล็ก 

หลง ชี
,มุ้ย,
บน, 
แท็ก 

โกบ ยม
,ส้ม,
แป้น
,ติ้ว,บู,

โบ 

ผู้น า
กลุ่ม 

2 เสน ช เด
หวา 

ยิบ เชาะ  ซะ           

2 โกบ ญ เขียด ซับ เปียว ยม
,ส้ม,
แป้น
,ติ้ว,บู,

โบ 

           

2 หลง ญ เขียด ซับ เปียว ชี,มุ้ย,
บน

,แท็ก 

           

3 ค า ช เปียว แนะ ส้ม ยูน
,ฉ้อ,
เบว 

           

3 ไข่
เอียด 

ช เปียว เม่น ติ้ว ขน
,เฉียบ,
แตบ 

           

3 แท็ก ช เปียว หลง              
3 บน ช เปียว หลง              
3 บู ช เปียว โกบ              
3 ยม ญ เปียว โกบ ต้อม  หวัด

(ชาวบ้าน) 
เบ2 ยาว ชา3,

จอย 
       

3 ติ้ว ญ เปียว โกบ ไข่
เอียด 

ขน
,เฉียบ,
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ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

เนื่องจากมานอกลุ่มนี้ เป็นมานิกลุ่มที่ยังใช้ชีวิตแบบอพยพเร่ร่อนหาของป่าล่าสัตว์แบบดั้งเดิมอยู่ในเขต
ป่าลึก ดังนั้นมานิกลุ่มนี้จึงมีปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอกน้อยมาก ทั้งนี้ผู้ศึกษาเองก็ได้พบกับมานิกลุ่มนี้โดย
บังเอิญ จากการเดินทางไปศึกษามานิกลุ่มเฒ่าเนน และพบกับมานิกลุ่มนี้ที่มาตั้งเพิงอาศัยอยู่ใกล้ๆ กับกลุ่มเฒ่า
เนนเป็นระยะเวลาสั้นๆ ทั้งนี้ มานิกลุ่มนี้ยังหวาดระแวงบุคคลภายนอกอยู่มาก และไม่ค่อยพูดคุยเจราจามาก
นัก ซึ่งต้องใช้ความพยายามในการสร้างความไว้เนื้อเชื่อใจอยู่นานพอสมควร 
 จากค าบอกเล่าของอดีตทหารในกองทัพพรรคคอมมิวนิสต์ภาคใต้คนหนึ่ง ที่เคยเคลื่อนไหวอยู่ในเขต
เทือกเขาบรรทัดมาตั้งแต่ พ.ศ. 2510 ได้ความว่า เดิมทีมานิกลุ่มเฒ่าเปียวนี้ได้อาศัยอยู่ในแถบป่าตั้งแต่ จ. ตรัง 
ในเขตบ้านตระ ต. ปะเหลียน โดยป่าในพ้ืนที่แถบนั้นครอบคลุมพ้ืนที่สามจังหวัด ได้แก่ จ. ตรัง สตูลและพัทลุง 
มาเป็นเวลานาน โดยนอกจากมานิกลุ่มนี้ ยังมีกลุ่มลุงเขียด-ป้าซับ, กลุ่มก านันพุ่ม, กลุ่มเฒ่าสิง และกลุ่มเฒ่า
ครวญ ที่มักจะพบอยู่ในป่าแถบนี้อยู่เสมอๆ 
 
  

แตบ 
3 โบ ญ เปียว โกบ              
3 ส้ม ญ เปียว โกบ              
4 แตบ ช ไข่

เอียด 
ติ้ว              

4 เฉียบ ญ ไข่
เอียด 

ติ้ว              

4 ขน ญ ไข่
เอียด 

ติ้ว              
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3. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าชา ผาปีกนก บ้านราวปลา ต.ทุ่งหว้า อ.ทุ่งหว้า จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ :47 N597953.00 ม. ตะวันออก790317.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 385 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  
 ผืนป่าบริเวณดังกล่าว เป็นเขตป่าฝนเขตร้อน เช่นเดียวกับพ้ืนที่อ่ืน ๆ ที่มีความชุ่มชื้นสูงและปริมาณฝน
ที่ชุก ในเขต อ. ทุ่งหว้า ตอนเหนือที่ติดกับ ต. ลิพัง อ. ปะเหลียน จ. ตรัง ในพ้ืนที่แถบนั้นเป็นส่วนของเทือกเขา
ที่แยกแกนออกมาจากแนวเทือกเขาบรรทัดที่ทอดตามแนวเหนือใต้ที่เป็นสันเขาแบ่งเขตแดน จ. ตรัง/พัทลุงและ
สตูล แต่แนวเทือกเขาที่แยกออกมานี้เป็นส่วนของเทือกเขาหินปูนที่แผ่ขยายออกมาด้านตะวันตกของแนว
เทือกเขาหลัก ด้านทิศเหนือติดกับหุบเขา “ในตระ” ที่ราบขนาดใหญ่กลางเทือกเขาบรรทัด อดีตฐานที่มั่น
สุดท้ายของกองก าลัง พคท.ภาคใต้ ด้านตะวันออกเป็นป่าผืนใหญ่และเขตภูเขาสูงชันด้วยโครงสร้างภูเขาหินปูน
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และคลองละงูและน้ าตกวังสายทอง ด้านทิศใต้และทิศตะวันตกเป็นพ้ืนที่เนินเขาเตี้ยๆ สลับกับที่ราบที่เป็นพ้ืนที่
สวนยางพาราและสวนปาล์มของชาวบ้าน พ้ืนที่ที่มานิกลุ่มเฒ่าชา เป็นขอบชายป่าโดยพวกเขาจะตั้งเพิงหรือ 
“ฮะญะ” อยู่บนยอดเขาที่ไม่สูงมากนัก มีล าธารอยู่ใกล้ๆ ที่เป็นแหล่งน้ าดื่ม พ้ืนที่แถบนั้นมีลักษณะพิเศษ คือ
เต็มไปด้วยก้อนหินขนาดใหญ่บ้างเล็กบ้าง ตั้งอยู่เกลื่อนกลาด บ้างก็มีลักษณะเป็นเหมือนก าแพงที่มีรูและมี
ลักษณะเหมือนชั้นหินที่ถูกกระท าจากน้ า รูหินและโพรงต่าง ๆ มากมายเหล่านี้จึงเป็นแหลงที่อยู่อาศัยของสัตว์
เลี้ยงลูกด้วยนมชนิดหนึ่งที่ชาวบ้านเรียกว่า “หมูดิน” หรือ “หมูหริ่ง” ลักษณะตัวเหมือนหมู แต่ไม่มีกีบเท้า
เหมือนหมูทั่วไป โดยชาวบ้านบอกว่า ตัวเหมือนหมู แต่ตีนเหมือนหมา และความที่ชาวบ้านพ้ืนราบรวมทั้งชาว
มุสลิมในพ้ืนที่ไม่มีการน าสัตว์ชนิดนี้มาเป็นอาหาร เพราะมีกลิ่นสาบรุนแรง สัตว์ชนิดนี้จึงสามารถแพร่พันธุ์ใน
พ้ืนที่ดังกล่าว และเป็นของมานิ ที่สามารถน ามาประทังชีวิตได้ ตามทางจะมีทางเดินเข้าป่าในแถบนั้นที่พอพบ
เห็น เป็นช่องทางเดินราบ บ้างก็ตัดขึ้น โดยตามทางเดินแคบ ๆ ในป่านั้น จะพบรอยชาวบ้านใช้ควายลากไม้
เถื่อนจ าพวกยางนา ต้นหลุมพอ หรือไม้เนื้อแข็งราคาแพง ในป่าแถบนั้นโดยจะโดยจะโค่นแล้วเลื่อยเป็นแผ่นไม้
แปรรูปขนาดใหญ่ และใช้ควายลากออกมาสร้างบ้านเรือน ท าโต๊ะ หรือลักลอบน าไปขายให้กับผู้ที่รับซื้อ นก
จากยางพาราที่เป็นพืชหลักของชาวบ้านแถบนั้น ชาวบ้านยังปลูกเงาะ ลองกอง สับปะรด กล้วยอยู่ประปราย
ผสมกัน  
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะที่อยู่อาศัย 
 “ฮะญะ” หรือเพิงพัก ของมานิกลุ่มนี้ มีลักษณะพ้ืนฐานเช่นเดียวกับมานิในกลุ่มที่ยังคงใช้วิถีชีวิตแบบ
เคลื่อนย้ายที่อยู่อาศัยและเก็บหาของป่าแบบดั้งเดิม กล่าวคือ สร้างเพิงแบบง่ายๆ มุงหลังคาด้วยใบชิงใบพ้อ พืช
ตระกูลปาล์มที่พอหาได้ง่ายในแถบนั้น บางครั้งก็ใช้ใบตอง ปิดทับชั้นนอกสุดเพ่ือกันการรั่วของน้ าฝน มีแคร่
เตี้ยๆ ท ามุมเฉียงกับพื้นดินเล็กน้อย มีกองไฟที่ให้ความอบอุ่นและหุงหาอาหารอยู่ข้างๆ ที่นอน มีหม้ออลูมิเนียม
มีหู ถ้วยจาน ช้อน มีด โดยท าชั้นวางสูงแยกออกมาจากเพิง โดยเครื่องมือเครื่องใช้จ าพวกนี้ เป็นของใช้ส่วนรวม 
มานิกลุ่มนี้เล่าว่า บางครั้งพวกเขาก็ไปอาศัยอยูที่ “ผาปีกนก” เป็นบางครั้งในช่วงที่มีฝนตกหนักการเคลื่อนย้าย
ที่อยู่อาศัยของมานิกลุ่มนี้ จะย้ายจากที่หนึ่งไปอีกที่หนึ่งที่มีขอบเขตการเคลื่อนย้ายไม่กว้างมากนัก และย้ายไป
ตามหัวไร่สวนยางพาราของชาวบ้าน ที่สามารถออกมาติดต่อแลกเปลี่ยนของป่าหรือการออกไปซื้ออาหารได้
สะดวก เครื่องมือเครื่องใช้ก็ยังเป็นแบบดั้งเดิม ใช้กระบอกไม้ไผ่ขนาดใหญ่ใส่น้ า และหลามอาหารให้สุก ใช้
กระบอกไม้ซางหรือ บาลาว ล่าสัตว์ ผู้ชายและผู้หญิงนุ่งผ้าถุงเก่าๆ ขาดๆ มีเสื้อผ้าใส่แต่ไม่ค่อยได้ซัก และจะใส่
ซ้ าจนขาดและท้ิงไป 
 มานิกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มขนาดเล็ก ลักษณะการตั้งเพิงกลุ่มนี้ เป็นการตั้งเพิงแบบหน้ากระดาน เพราะพ้ืนที่
แคบบนยอดเขา มีสองเพิงหันหน้าเพิงไปทางเดียวกันมีเพิงใหญ่กับเพิงเล็ก เพิงใหญ่ เป็นลักษณะที่อาศัยอยู่
หลายคนภายใต้เพิงหลังคาเดียวกัน โดยเฒ่าชา ผู้อาวุโสในกลุ่มนี้ มีเมีย สามคน โดยทั้งเฒ่าชาและเมียอาศัยอยู่
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ในฮะญะเดียวกันและมีลูกสาวเป็นเมียด้วยหนึ่งคน ส่วนอีกเพิงหนึ่งเป็นเพิงเล็ก ๆ มีพ่อแม่ลูกครอบครัวหนึ่ง
อาศัยอยู่ 
 ระบบการแต่งงานของมานิกลุ่มนี้ เป็นกรณีท่ีถือว่าแปลกกว่ามานิกลุ่มๆ อ่ืน ๆ คือมีการแต่งงานในกลุ่ม 
และเป็นญาติใกล้ชิด โดยเฉพาะเป็นลูกสาวของตัวเอง ประเด็นนี้จึงอาจเป็นหลักฐานที่เคยมีผู้อธิบายว่า มานิมี
ระบบครอบครัวแบบผัวเดียวเมียเดียว (monogamy) แต่ทั้งนี้ผู้วิจัยก็ยังไม่สามารถหาค าตอบจากการสอบถาม
ว่าท าไมจึงแต่งงานกับลุก เพราะมานิกลุ่มนี้มักจะบ่ายเบี่ยงและไม่ยอมพูดด้วยเมื่อพูดถึงประเด็นดังกล่าว 
 มานิกลุ่มนี้  ด ารงชีวิตด้วยการ ขุดหาหัวมัน และพืชวงศ์กลอย ที่ เป็นอาหารจ าพวกแป้งที่ ให้
คาร์โบไฮเดรตจากป่า ที่ต้องใช้เวลาเดินเข้าไปในป่าลึกเพ่ือขุดหา มีการล่าสัตว์ จ าพวกลิงค่าง นก ด้วยกระบอก
ไม้ซางกับลุกดอกอาบยาพิษ ล่าหมูหริ่งที่อยู่ตามซอกหลืบรูหินด้วยการจุดไฟรมควันให้หมูหริ่งออกมา เมื่ออกมา
ก็จะตระครุบและใช้มีดปักใต้ซอกขาหน้าหรือทุบตีบ มีบางครั้งที่หมูหริ่งไม่ยอมออกมาจากหลุม โดยส าลักควัน
ไฟจนตายในหลุม แม่ก็จะให้ลูกตัวเล็ก ๆ คลานเข้าไปในหลุมโดยแม่จะจับขาลูกไว้แล้วให้ลูกลากหมูหริ่งออกมา
จากหลุม นอกจากนี้ ในป่าบริเวณแถบนั้นจะมีผลไม่ป่า รสเปรี้ยวฝาด ที่เป็นอาหาร บางครั้งพวกเขาจะไปปีน
ต้นเงาะของชาวบ้านกินอยู่เสมอแต่ชาวบ้านก็ไม่ได้หวงหรือดุด่าว่าแต่ประการใด นอกจากการหาอาหารมากิน
แล้ว นาน ๆ ครั้ง มานิกลุ่มนี้ยังพอล่า “ตัวนิ่ม” ไปขายให้กับชาวบ้าน แลกกับข้าวสารเนื้อหมู บุหรี่และเงิน
จ านวนหนึ่งมาแบ่งปันกันในกลุ่ม เพียงแต่ไม่มีการแบ่งเงิน แต่พอไปซื้อข้าวของขนมอาหารด้วยเงิน ก็จะน ามา
แบ่งปันกัน โดยจะไปซื้อที่ร้านค้า หรือตลาดนัดในหมู่บ้าน 
 

ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมายเหตุ 

 ทบ ช ด า ฉิม พง ฉุย,หล ี  
 ยม ช ชา ล๊อ    
 เปิน ช ชา ล๊อ    

 บอน ช ชา ล๊อ    
 ปู ญ ชา ล๊อ    
 หม ู ญ ชา ล๊อ    
 หลุบ ช ชา ล๊อ    
 พง ญ ชา ล๊อ ทบ ฉุย,หล ี  
 หล ี ญ ทบ พง    
 ฉุย ช ทบ พง    
 เดียว ช เลาะ แป้น    
 บอน ช ด า ฉิม    
 แมว ช ด า ฉิม    
 นึก ช ด า ฉิม    
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4. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเฉต ต.ทุ่งหว้า อ.ทุ่งหว้า / ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ :47 N603101.00 ม. ตะวันออก789073.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล :152 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  

พ้ืนที่ที่มานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ เป้นพื้นที่บริเวณขอบสวนยางพาราของชาวบ้านที่ติดกับเขตป่าเขาด้านหลัง 
ภายในบริเวณดังกล่าวมีต้นกล้วยป่าขึ้นเป็นดงติดกันแต่ไม่กว้างมากนัก มานิกลุ่มนี้ เป็นอีกกลุ่มหนึ่งที่ยังคงใช้
ชีวิตแบบเร่ร่อนในเขตป่าตอนเหนือของ อ.ทุ่งหว้า อ.ละงูและรวมไปถึงในเขต อ.มะนังบ้าง บางส่วนก็มีพ้ืนที่การ
หาอยู่หากินทับซ้อนกับมานิกลุ่มเฒ่าเปียวด้วยเช่นกัน พื้นที่ป่าเขาในบริเวณดังกล่าวจึงเป็นเขตป่าเขารกทึบ สูง
ชันเต็มไปด้วยภูเขาและหน้าผาหินปูน 
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย  

ที่อยู่อาศัยของมานิกลุ่มนี้เป็นเพิงใบไม้และมีแคร่ไม้เอียงเป็นรูปตัววี เช่นกัน แต่จะปิดด้านข้างด้านหน้า
ด้านหลังด้วยใบไม้มิดชิดกว่าการสร้างเพิงด้านเดียวเหมือนกับกลุ่มเฒ่าแชและเฒ่าเปี ยว เพราะพ้ืนที่ที่เป็นป่า
โปร่งในสวนยางพาราจะกันน้ าค้างน้ าฝนได้ยากกว่าการอาศัยอยู่ในเขตป่าทึบ  
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มานิกลุ่มนี้ ด ารงชีวิตด้วยการหาของป่า-ล่าสัตว์มากิน บางส่วนก็หามาขายหรือแลกข้าวสาร หรือข้าว
ของเครื่องใช้ต่าง ๆ สัตว์ที่ล่ามากินก็จะเป็นพวกค่าง ลิง ตะกวด เต่า ถ้า ได้ตัวนิ่มหรือกระรอกก็จะน ามาขาย
ให้กับชาวบ้าน นอกจากล่าสัตว์แล้ว มานิกลุ่มนี้ก็จะขุดหาหัวมันป่า และหากล้วยป่าผลไม้ป่ามาเป็นอาหาร
เช่นเดียวกับมานิกลุ่มอ่ืน ๆ ในช่วงหน้าแล้งก็จะหาน้ าผึ้งมาขายบ้าง ในช่วงหน้าฝนก็จะหาสะตอมาขาย เวลาที่
ไม่มีอะไรที่จะขายได้ก็จะเข้าไปเร่ร่อนหากินอยู่ในป่า ขอบเขตการอพยพเร่ร่อนนั้นไม่แน่นอนนัก แต่สันนิษฐาน
วา่น่าจะเข้าไปในเขตบ้านราวปลา ต.ทุ่งหว้า และในเขต ต.ลิพัง ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรังด้วยสิ่งหนึ่งที่
น่าสนใจส าหรับมานิกลุ่มนี้คือ การนุ่งผ้าถุง เพราะท้ังผู้หญิงผู้ชาย ล้วนแต่นุ่งผ้าถุงกันทุกคนแต่ผู้ชายจะไม่ใส่เสื้อ 
มานิในกลุ่มนี้พอพูดภาษาไทยใต้ได้บ้าง แต่ผู้หญิงจะไม่ค่อยพูดนัก 
 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าเฉด บ้านทับทุ่งทอง อ.ละงู จ.สตูล 
รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมายเหตุ 
3 เฉด2 ช ลอย ปาน แดง2 แอด,ชุม,พัน,จอย,หาด,มุก,กะปอง ผู้น ากลุ่ม 
3 แดง2 ญ เปียว แนะ เฉด2 แอด,ชุม,พัน,จอย,หาด,มุก,กะปอง  
4 กะปอง ช เฉด2 แดง2    
4 จอย ช เฉด2 แดง2    
4 พัน ช เฉด2 แดง2    
4 หาด ช เฉด2 แดง2    
4 ชุม ญ เฉด2 แดง2    
4 มุก ญ เฉด2 แดง2    

 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

มานิกลุ่มนี้ เป้นกลุ่มที่เกิดและแยกออกมาจากมานิ 2 กลุ่ม คือส่วนหนึ่งแยกครอบครัวมาจากมานิกลุ่ม
เฒ่าเปียว ส่วนอีกหลายๆ คนแยกออกมาจากมานิกลุ่มเฒ่าชา บ้านราวปลา อ. ทุ่งหว้า ฝั่งตะวันตกสุดของผืน
ป่าผืนนี้ 
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กลุ่มกึ่งเคลื่อนย้าย-กึ่งตั้งถิ่นฐานถาวร 
5. กลุ่มเฒ่าแช บ้านภูผาเพชร ต.ปาล์มพัฒนา อ.มะนัง จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ :47 N 611936.00 ม. ตะวันออก 788729.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 218 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  

เดิมทีพ้ืนที่ อ.มะนัง จ.สตูล เป็นพ้ืนที่ที่เป็นป่ารกชัฏและมีแนวเทือกเขาที่สลับซับซ้อนติดกับเทือกเขา
บรรทัดถัดจากแนวเทือกเขาบรรทัดที่เป็นสันยาวทอดแนวเหนือใต้ออกมาทาง อ.มะนัง จะเป็นแนวภูเขาหินปูน
กระจายอยู่ทั่วไปท าให้มีภูมิทัศน์ที่สวยงาม มีน้ าตกและถ้ าหินปูนมากมาย หนึ่งในนั้นก็คือ ถ้ าภูผาเพชร ที่เป็น
แหล่งท่องเที่ยวที่ขึ้นชื่อของ จ.สตูล โดยชาวบ้านเล่าว่า เมื่อก่อนที่ยังไม่เป็นแหล่งท่องเที่ยวเคยพบเศษหม้อ 
ภาชนะดินเผาและโครงกระดูกอยู่ในถ้ านี้ ต่อมาก็มีนักโบราณคดีมาส ารวจและเก็บเอาโบราณวัตถุเหล่านั้นไปจน
หมด โดยในปัจจุบัน ถ้ าภูผาเพชรเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่ขึ้นชื่อมากของ จ.สตูล ซึ่งในฤดูท่องเที่ยวหรือช่วง
วันหยุด เทศกาลจะมีนักท่องเที่ยวมาเที่ยวชมหลายพันคน และตัวถ้ านี้อยู่ห่างจากที่อยู่อาศัยของชาวมานิ
ประมาณแค่หนึ่งกิโลเมตรเท่านั้น 

พ้ืนที่แถบนี้ส่วนหนึ่งเป็นพ้ืนที่สวนยางพาราของชาวบ้าน ที่เป็นเนินเขาทั่วไปตลอดจนถึงบริเวณที่เป็น
ผืนป่า ซึ่งผืนป่าแถบนี้เป็นผืนป่าที่ค่อนข้างอุดมสมบูรณ์อยู่มาก แม้จะพบร่องรอยการตัดไม้ และพบร่องรอย
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ปลอกกระสุนที่ชาวบ้านมาล่าสัตว์อยู่ แต่ก็ยังคงความหลากหลายทางชีวภาพสูง ยิ่งถัดเข้าไปในผืนป่ายิ่งลึกเข้า
ไปเรื่อย ๆ ก็จะพบความรกชัฏและเป็นป่าดงดิบที่มีผู้รบกวนน้อย 

ด้านทิศตะวันออกของถ้ าภูผาเพชรที่เป็นส่วนของเทือกเขาบรรทัด เป็นแหล่งต้นน้ าที่ชาวบ้านเรียกว่า 
“ล าห้วยสงขลา” ที่เป็นแหล่งส าคัญที่ชาวมานิภูผาเพชรและชาวบ้านหมู่ 9 และหมู่ 6 ใช้อุปโภคบริโภค ถัดจาก
ล าห้วยขึ้นไปถึงยอดเขาเป็นสันปันน้ าแบ่งเขต อ.มะนัง จ.สตูลและ อ.ตะโหมด จ.พัทลุง โดยสันปันน้ านี้ชาวบ้าน
เรียกว่า “สันไม้ไผ่” เป็นทิวสันยาว ซึ่งในอดีต เส้นทางเดินป่าตั้งแต่ล าห้วยสงขลา สันไม้ไผ่นี้เป็นเส้นทางที่
ชาวบ้านและกองทหาร พคท. ใช้สัญจรระหว่าง จ.สตูลและพัทลุง และเป็นเส้นทางการอพยพหากินของชาวมา
นิจากเขตจังหวัดต่าง ๆ ด้วยและหากเดินตาแนวสันเขานี้ไปทางทิศเหนือประมาณ 2 วัน ก็จะไปเข้าถึง “หุบเขา
ตระ” หรือ “ในตระ” ซ่ึงเป็นรอยต่อของสามจังหวัดคือ จ.ตรัง สตูลและพัทลุง ลักษณะเป็นหุบเขากว้างหลาย
พันไร่กลางป่าลึกและเคยเป็นฐานที่มันสุดท้ายของ พคท. ในภาคใต้ก่อนที่รัฐบาลพลเอกเปรม ติณสูลานนท์จะ
ประกาศนโยบายใต้ร่มเย็น และปัญหาความขัดแย้งภายในพรรคก่อนที่จะแยกย้ายกระจัดกระจายตัวไปในที่สุด 

 
 

  พ้ืนที่ที่มานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ ตั้งอยู่บริเวณชายป่า แม้จะเป็นป่ารกครึ้มแต่ก็ตั้งอยู่ห่างจากสวน
ยางพาราของชาวบ้านแค่ไม่กี่สิบเมตร และอยู่ใกล้ถ้ าภูผาเพชรที่เป็นแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของ อ.มะนัง 
ประมาณ 1 กิโลเมตรเท่านั้น ดังนั้น ที่ตั้งทางภูมิศาสตร์ของมานิกลุ่มนี้ก็นับว่าเป็นปัจจัยส าคัญต่อการ
เปลี่ยนแปลงรูปแบบของวิถีชีวิตที่อาจจะเกิดขึ้นได้ในอนาคต 
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                               ถ้ าภูผาเพชร แหล่งท่องเที่ยวที่ขึ้นชื่อของ จ. สตูล 

 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะที่อยู่อาศัย 

เนื่องจากมานิกลุ่มนี้ ได้เริ่มเข้ามาปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก ก็คือชาวบ้านหมู่บ้านภูผาเพชรมา
เป็นระยะเวลาประมาณ 4-5 ปีมาแล้ว และพัฒนารูปแบบวิถีชีวิตจนมาเป็นกลุ่มกึ่งเร่ร่อน-กึ่งตั้งถิ่นฐาน การ
สร้างที่อยู่อาศัยจึงมีลักษณะเป็นกระท่อมชั่วคราว มีการรื้อและสร้างใหม่ในต าแหน่งพ้ืนที่เดิมทุก ๆ สามถึงสี่
เดือนโดยประมาณ เนื่องจากกระท่อมนั้นมุงหลังคาด้วยใบพืชตระกูลปาล์มต่าง ๆ และโครงสร้างกระท่อมก็ใช้
ไม้และไม้ไผ่ซึ่งเหี่ยวแห้งเร็วและผุพังเร็ว จึงต้องเปลี่ยนอยู่บ่อย ๆ  นอกจากนี้ เหตุผลที่ต้องรื้อและสร้างใหม่อีก
อย่างก็คือ เป็นการจัดการกับความสกปรกและขยะมูลฝอย รวมทั้งมดแมลง หนูและงู ที่มักจะเข้ามากินเศษ
อาหารและท ารัง วิธีการจัดการกับปัญหาเหล่านี้ของมานิ จึงท าการรื้อถอนและสร้างใหม่ และทิ้งซากกระท่อมที่
อยู่อาศัยนั้นไว้รอบ ๆ กลุ่มกระท่อมจนเป็นขยะกองโตและเป็นแหล่งเพาะพันธ์เชื้อ โรค มด หนู แมลงต่าง ๆ 
อย่างดี เห็นได้ชัดว่าการเปลี่ยนจากการที่ใช้ชีวิตแบบเร่ร่อนมาเป็นการเริ่มตั้งถิ่นฐานติดที่นั้นมีปัญหาด้านการ
จัดการกับความสะอาด เพราะวิธีการจัดการกับความสะอาดของมานิที่ยังเร่ร่อนอยู่ ก็คือจะย้ายจากที่ที่เริ่มไม่
สะอาดไปหาที่พักใหม่ทันที 
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    ในกระท่อมของมานิ 
 

มานิกลุ่มนี้ด ารงชีวิตหาอยู่หากิน ด้วยการขุดหาหัวมันป่า ล่าสัตว์ และยังหาหัวพืชสมุนไพรมา
ขายให้ชาวบ้าน มานิจะออกเดินไปหาในป่าตั้งแต่เช้ามืด เมื่อแต่ละคนได้มา ก็จะเอามารวมกันได้ครึ่งกระสอบ
แล้วน าไปขายให้ชาวบ้านที่รับซื้ออยู่เป็นประจ า โดยชาวบ้านก็จะรับชื้อในราคาที่ถูกมากๆ บางครั้งก็ได้
ค่าตอบแทนเป็นเงินไม่กี่ร้อยบาทและข้าวอาหารแค่พอประทัง เมื่อได้หัวสมุนไพรมาแล้วก็จะน าไปฝาน      
ตากแดดให้แห้ง แล้วน าไปขายที่จุดขายของที่ระลึกบริเวณหน้าถ้ าภูผาเพชร ซึ่งขายราคาแพงมากท าก าไรให้กับ
พ่อค้าแม่ค้าได้หลายพันบาท 
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ในภาพจะเห็นกิ่งไม้เรียวเล็กที่มัดต่อกันด้วยเถาวัลย์ พาดไปที่หน้าผาหินสูงชัน มานิใช้เป็นบันไดที่น่า

หวาดเสียวปีนขึ้นไปเอาน้ าผึ้ง กิจกรรมเสี่ยงตายนี้มานิจะได้ค่าตอบแทนเป็นค่าน้ าผึ้งขวดละ 100 บาท แต่ชาว
บ้าน าไปขายขวดละ 500 บาทโดยรับซื้อจากมานิไป 

 
เมื่อได้เงินมา มานิก็จะน าเงินที่ได้ไปซื้อข้าวสาร ขนม น้ าส้ม บุหรี่ เครื่องแกงส าเร็จรูป ผงชูรสโดยนาย

แชจะเป็นผู้ที่คอยใช้จ่ายเงินซื้อของ เพราะรู้จักค่าเงิน และพอที่จะนับเลขค านวนได้บ้าง 
 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ *(ดูที่ ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่า
แช่ม) 

รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่
สมรสกับ 

1 
ลูก1 

สมรส
กับ 2 

ลูก2 
สมรส
กับ 3 

ลูก3 หมายเหตุ 

2 แดงแก ่ ช เดหวา ยิบ เชาะ ทิก,พา      
2 พัน ช          
2 เชาะ ญ เดช ซะ เปียว ชา แดงแก ่ ทิก,พา หวาง  อยู่ติดที ่

2 เม่น ญ เขียด ซับ เปียว 
ปาง,ยะ2?,ไข่เอียด,

แดงเล็ก 
แช่ม 

เพียร2,
ตุ้ย 

แช บุน  

3 ทิก ช แดงแก่ เชาะ ยะ       
3 แดงเล็ก ช เปียว เม่น พา ล,ีปอ,ท่อน      
3 แช่ม ช โกบ ควะ เม่น เพียร2,ตุ้ย ปาง เสา,ส าล ี   ผู้น ากลุม่ 
3 แป้น ช เปียว โกบ ตุ้ย เบ      
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รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่
สมรสกับ 

1 
ลูก1 

สมรส
กับ 2 

ลูก2 
สมรส
กับ 3 

ลูก3 หมายเหตุ 

3 แช ช ลอย ปาน เม่น บุน     อยู่ติดที ่
3 หวาง ช เปียว แนะ เชาะ      อยู่ติดที ่
3 ยะ ญ เปียว ฉุน ทิก       

 

  
  นายแชหรือเฒ่าแช คนส าคัญของมานิภูผาเพชร 

 
สมาชิกกลุ่มมานิกลุ่มนี้ ในช่วงหน้าฝนจะแยกย้ายเป็นกลุ่มเล็ก ๆ ไปท่องเที่ยวหากินอยู่ในป่า บาง

คนก็ได้แยกไปอยู่กับกลุ่มอ่ืน แต่ละคนแต่ละครอบครัวจะไปมาหาสู่กันได้อย่างอิสระ เพราะเป็นวงศ์
วานญาติพี่น้องกันทั้งหมด 
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ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 
บริเวณท่ีชาวมานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ คือ หมู่ 9 ต.ปาล์มพัฒนา อ.มะนัง จ.สตูล หมู่บ้านนี้มีประชากรทั้งสิ้น 

427 คน ประกอบอาชีพกรีดยางพาราเป็นส่วนใหญ่ โดยคนในหมู่บ้านนี้เป็นคนไทยพุทธที่อพยพมาจากพัทลุง
เมื่อประมาณ 20 - 30 กว่าปีที่แล้ว ชาวบ้านหลายคนส่วนใหญ่จะอพยพมาจาก อ.เมือง อ.ตะโหมด อ.ป่าบอน
และ อ.ป่าพะยอม อ.ศรีนครินทร์ จ.พัทลุงมชีาวไทยมุสลิมบ้างเป็นส่วนน้อย 

หลังจากสงครามระหว่างรัฐบาลทหารของไทยกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยสิ้นสุดลง เมื่อกว่า 
30 ปีก่อน ป่าในเขตเทือกเขาบรรทัดพ้ืนที่ที่เคยเป็นพ้ืนที่สีแดงระหว่างการต่อสู้ของประชาชนกับสิ่งที่ชาวบ้าน
เรียกว่า “การกดขี่ของผู้มีอ านาจ”1 ก็จบลง ชาวบ้านหลายคนต่างพากันอพยพออกจากพัทลุงด้วยความ
หวาดกลัวและบาดแผลในใจจากการถูกกวาดล้างอย่างรุนแรงของรัฐบาลในยุคนั้น หลายคนเลือกที่จะทิ้งที่นา 
สวนยางพาราและรกรากเดิมไป “สร้างเอาใหม”่ เพ่ือหนีและลืมความหลังอันโหดร้ายในยุคนั้น 

หลังจากผ่านพ้นยุคสงครามและรัฐบาลเผด็จการทางทหารของไทย ชาวบ้านหลายคนก็เริ่มมาตั้ง
รกรากใกล้เทือกเขาบรรทัดที่ยังไม่มีใครจับจอง และยึดอาชีพเลื่อยไม้ที่เป็นไม้เศรษฐกิจจ าพวกไม้แดง ไม้ยาง ไม้
หลุมพอขาย และจะเปลี่ยนจากพ้ืนที่ที่เคยเป็นป่ามาเป็นสวนยางพาราโดยในขณะนั้นนโยบายสัมปทานป่าไม้ยัง
ไม่ถูกยกเลิก พื้นที่ป่าบริเวณที่เป็น ต.ปาล์มพัฒนาจึงลดลงอย่างรวดเร็ว เฒ่าแช ชาวมานิในกลุ่มนี้บอกว่า เดิมที
พวกตนหากินอยู่ตั้งแต่บริเวณล าธารหน้าถ้ าภูผาเพชร แต่พอมีถนนเข้ามา มีรถเข้ามาขนไม้ ชาวบ้านก็พากันเข้า
มาตัดไม้สร้างบ้าน สร้างสวนยางพารา พวกเขาจึงต้องถอยร่นเข้าไปในป่าเรื่อย ๆ กระทั่งมีการค้นพบถ้ าภูผา
เพชรและเปิดเป็นแหล่งท่องเที่ยว พวกเขาจึงไม่สามารถหากินบริเวณนั้นได้อีก ล าธารที่มีน้ าตลอดทั้งปีที่เคยใช้
กินใช้อาบมานานก็กลายเป็นล าธารล่องแก่งและล าธารที่ชาวบ้านยึดจับจองไว้ใช้ แต่พวกเขากลับต้องไปขุดบ่อ
น้ าซับและใช้น้ าจากล าธารเล็ก ๆ บนภูเขา 

ชาวบ้านหลายคนนั้นเป็นพรานที่ช่ าชองในการล่าสัตว์และเดินป่ามีปืนตั้งแต่ปืนลูกซองกระทั่งปืนล่า
สัตว์ขนาดใหญ่ แต่การล่านั้นเป็นแค่การล่าเพ่ือความสนุกสนานเพ่ือมาท า “กับแกล้มเหล้า” ในขณะที่ชาวมานิ
ล่าเพ่ือประทังชีวิตด้วยลูกดอกอาบยาพิษที่เรียกว่า “บาเลา” เท่านั้น ประสิทธิภาพและเครื่องไม้เครื่องมือที่
พร้อมกว่า ชาวมานิเองที่เป็นคนที่หากินอยู่กับป่ามาตั้งแต่เกิดยังบอกว่า “หาไม่ทันคนบ้านคนบ้านมันเก่งกว่า 
มันมีปืนติดกล้องกูตุดกับบอกตุดเท่านั้น” 

อย่างไรก็ตาม ชาวมานิกลุ่มนี้ก็ยังมีความสัมพันธ์กับคนภายนอกในลักษณะของการพ่ึงพาอาศัยกัน โดย
จะล่าสัตว์ป่าที่มีราคาแพง เช่นตัวนิ่ม เต่า หาน้ าผึ้ง สะตอและหาสมุนไพรที่เรียกว่า “ไอ้เหล็ก” ซึ่งเป็นเหง้าของ
พืชชนิดหนึ่งที่ขึ้นอยู่ตามป่าเขา เชื่อว่าเป็นยาบ ารุงเลือดและกระตุ้นก าลังทางเพส โดยจะน ามาแลก ข้าวสาร 

                                                 

 
1คณะกรรมการการประสานงานการก่อสร้างอนุสรณ์สถานประวติัศาสตร์ถงัแดง, กรณถีังแดงพทัลุง : การศึกษาเพ่ือความเข้าใจ

ข้อเท็จจริงของเหตุการณ์ประวติิศาสตร์ท้องถิ่นร่วมกนัของชาวกิ่งอ าเภอศรีนครินทร์และชาวพทัลุง, จดัพิมพเ์พ่ือระดมทุนในการก่อสร้าง
อนุสรณ์สถานประวติัศาสตร์ถงัแดง, มปป. มปท. 
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เนื้อหมู บุหรี่ ขนม น้ าส้มหรือแลกเงิน ได้บ้างไม่ได้บ้าง บางครั้งก็ไม่มีอะไรกินนอกจากข้าวสารเปล่าๆ อยู่หลาย
วัน 

ความสัมพันธ์กันในลักษณะพ่ึงพากันนี้ ท าให้ชาวมานิยังมาติดต่อกับกลุ่มชนภายนอกอยู่เสมอ และจะ
เรียกชาวบ้านที่ตนไว้ใจว่า “ไอ้เฒ่า” หรือ “ไอ้เกลอ” แสดงถึงความสนิทสนมไว้ใจอย่างมาก ผนวกกับคนใน
ชุมชนนี้มีฐานะทางเศรษฐกิจที่ค่อนข้างดีน้ ายางพารามีราคาแพง หลายคนก็ได้ผลประโยชน์จากการท่องเที่ยว 
การเอารัดเอาเปรียบจึงแทบไม่มีหรือไม่รุนแรงเหมือนกับที่อ่ืน ๆ ทั้งชุมชนหมู 9 นี้ก็เป็นชุมชนที่เข้มแข็งมาก มี
ผู้น าชุมชนหลายๆ คนที่มีเหตุผลและถือความยุติธรรมเป็นหลัก หากใครในชุมชนท าสิ่งที่ไม่ดีไม่งามก็จะโดน 
“คว่ าบาตร” และใช้จารีตของสังคมลงโทษ 

ตามค าบอกเล่าของชาวบ้านในเรื่องของการติดต่อสัมพันธ์กับชาวมานิ กลุ่มภูผาเพชรและกลุ่มต่าง ๆ 
ในเทือกเขาบรรทัด ชาวบ้านที่เคยเป็นทหาร พ.ค.ท. เล่าว่าตอนที่ยึดที่มั่นบริเวณเทือกเขาบรรทัดเพ่ือต่อสู้กับ
ทางรัฐบาล และเดินทางรอนแรมป่า เคยพบกับชาวมานิตั้งแต่จังหวัดตรัง พัทลุงและสตูลหลายครั้ง และมีชาว
มานิคนหนึ่งที่ได้เข้าร่วมกับกองทัพ พ.ค.ท. โดยชื่อว่า “สหายสืบ” แต่หลังจากค่ายบ้านตระที่เป็นฐานที่มั่น
สุดท้ายแตกแยกกระจัดกระจายไป ก็ไม่มีใครได้ข่าว “สหายสืบ” อีกเลย แต่มีข่าวลือกันในหมู่ชาวมานิด้วยกัน
ว่า “สหายสืบ” ได้กลายเป็นชาวบ้านและมีฐานะค่อนข้างดี และลงสมัครเป็นผู้น าฝ่ายปกครองท้องถิ่นในจังหวัด
พัทลุง 

นอกจากนี้ชาวบ้านยังเล่าว่า ระหว่างการสู้รบนั้น กองทัพอากาศของรัฐบาลโจมตีทางอากาศโดยใช้
เครื่องบินทิ้งระเบิดตรงจุดที่มีควันไฟหรือคิดว่าน่าจะเป็นฐานของกองก าลัง พ.ค.ท. แต่ระเบิดนั้นกลับไปถูกชาว
มานิที่ก่อไฟหุงข้าวจนบาดเจ็บ กลุ่มชาวมานิที่บาดเจ็บนั้นจึงไปขอความช่วยเหลือจากทหารแพทย์ฝ่าย พ.ค.ท. 
ที่ตั้งค่ายอยู่ไม่ไกลจากนั้นและได้รับความช่วยเหลือรักษาพยาบาลจากหน่วยแพทย์ของ พ.ค.ท. 

ชาวบ้านที่เข้ามาตั้งรกรากในเขต ม.9 หรือบริเวณถ้ าภูผาเพชรนี้เล่าว่า ตอนที่เข้ามารับจ้างตัดไม้ เลื่อย
ไม้ในป่าแถบนี้เมื่อกว่า 20 ปีก่อนได้พบกับชาวมานิกลุ่มนี้และกลุ่มอ่ืน ๆ อยู่เสมอ คนที่เข้ามาอยู่ที่นี่ในยุคแรกๆ 
มีความล าบากในการหาอยู่หากินไม่ต่างอะไรกับชาวมานิ เพราะเป็นพื้นที่ที่อยู่ห่างไกลมากจากตัวเมือง ข้าวของ
ก็มีราคาแพง รายได้จากการรับจ้างก็ได้น้อย แต่ทั้งคนบ้านและชาวมานิก็สามารถอาศัยพึ่งพิงกันได้บ้าง จนบาง
คนแทบจะเป็นเพ่ือนที่ชาวมานิกลุ่มนี้ไว้ใจ บางครั้งเวลาในป่ามีน้ าผึ้งหรือกล้วยป่ามาก ชาวมานิก็คิดถึงชาวบ้าน
ที่ตนเห็นว่าเป็นเพ่ือน ก็จะน าน้ าผึ้ง กล้วยป่า สะตอ มาให้ ส่วนชาวบ้านก็จะให้ข้าวสาร ขนม บุหรี่ เพียงแต่
ไม่ใช่ลักษณะของการแลกเปลี่ยนสินค้า แต่เป็นการให้ เพราะถือเอาความห่วงใยกัน 

อย่างไรก็ดี ถึงแม้ว่าความสัมพันธ์ระหว่างชุมชนภูผาเพชรกับมานินั้น จะด าเนินมาด้วยดีและเป็น
ลักษณะของการพ่ึงพาอาศัยกันมายาวนาน ปัจจุบัน ความสัมพันธ์นั้นได้พัฒนาจนเปลี่ยนแปลงเป็นลักษณะใหม่
ที่ชาวบ้านเรียกว่า “เจ้าเงาะ” เจ้า หมายถึง เจ้าของ เจ้าเงาะจึงหมายถึง เจ้าของพวกเงาะ กล่าวคือมีชาวบ้าน
ทีต่ั้งบ้านเรือนอยู่ใกล้ๆ ชายป่าที่เป็นชุมชนมานิกลุ่มนี้ จะมีมานิบางคนหาน้ าผึ้ง ล่าสัตว์ หายาสมุนไพรมาให้มา
นิคนหนึ่ง จะเอาสิ่งของที่หาได้ ไปให้ชาวบ้านคนหนึ่งเท่านั้น มานิอีกสี่ห้าคน ก็จะมีความสัมพันธ์ในลักษณะ
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เช่นเดียวกันกับชาวบ้านอีกสี่ห้าคน โดยจะไม่ให้คนอ่ืนโดยตอนเย็นเมื่อหาของมาได้ มานิก็จะแบกไปให้ที่บ้าน 
เจ้าของบ้านก็จะหาข้าวหาน้ าให้กิน เมื่อกินเสร็จก็จะนอนดูโทรทัศน์จะดึกแล้วจึงเดินกลับที่พักไป ในการหาของ
ป่ามาให้แต่ละครั้งจะได้ค่าตอบแทนเล็ก ๆ น้อย ๆ เช่นข้าวสารห้ากิโล เนื้อหมู ขนม แต่ปรากฏว่าไม่ค่อยจะ
คุ้มค่ากันนักในสายตาคนภายนอก อย่างไรก็ดี ถึงแม้จะได้มากได้น้อยอย่างไร มานิ แต่ละคนก็ไม่เคยเรียกร้อง
โวยวายและพอใจตามแต่จะให้ ถึงแม้ว่าบางครั้งไปหาของป่าทั้งวัน คนในกลุ่มหรือลูกเมียก็พอได้กินระทังชีวิต
ไปเป็นมื้อๆ ในขณะที่ของป่าที่มานิน ามาให้นั้นท าเงินได้หลายพันบาทต่อวัน โดยเจ้าเงาะนั้นก็มีเหตุผลที่ไม่ให้
เงินทองหรือซื้อสิ่งของตอบแทนให้สมน้ าสมเนื้อว่า ถ้าหากให้เงินไปสองพันหรือสามพัน มานิก็จะไม่หาของป่า
มาให้เป็นเดือนเพราะมีเงินมีของกินอยู่แล้ว ไม่จ าเป็นต้องไปดิ้นรน แต่ถ้าให้ประทังไปแค่วันต่อวัน เมื่อวันนี้หมด 
พรุ่งนี้เช้าก็จะไปหามาให้ใหม่ สุดท้ายระบบความสัมพันธ์นี้จึงพัฒนา ไปเป็นระบบเจ้าเงาะที่สมบูรณ์ผนวกกับ
การไม่รู้ค่าเงิน และความคุ้มค่าว่าควรจะได้เท่าไหร่ 
 
6. ชุนชนมานิกลุ่มเฒ่าไข่ (ป๋านึงรีสอร์ท) วังนาใน บ้านทับทุ่ง ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ :47 N604061.00 ม. ตะวันออก788874.00 ม.เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 201 เมตร 
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สภาพภูมิประเทศ 
มานิกลุ่มเฒ่าไข่ สร้างกระท่อมอาศัยอยู่ในเขตพ้ืนที่ของ ป๋านึงรีสอร์ท บ้านทับทุ่ง ต.น้ าผุด อ.ละงู     

จ.สตูล โดยตั้งอยู่บนตีนเนินเขาด้านตะวันออกของคลองละงู ด้านหลังเป็นเขตแนวภูเขาหินปูนที่ทอดตามแนว
เหนือใต้ ด้านหลังภูเขาเป็นพื้นที่ป่าผสมกับภูเขาหินปูนกว้างใหญ่ต่อไปถึงพ้ืนที่หน่วยพิทักษ์ป่าภูผาเพชร 

บริบททางพ้ืนที่ ที่มานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ ใกล้กับล าธารล่องแก่งวังสายทองเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคัญ
ของ จ.สตูลอีกเช่นกัน ในวันหยุดเสาร์อาทิตย์หรือวันหยุดยาว จะมีนักท่องเที่ยวเดินทางมาท่องเที่ยวหลายพัน
คน มีรีสอร์ท บ้านพักโฮมสเตย์และบริษัทท่องเที่ยวล่องกว่า 50 แห่งตลอดล าธารสายนี้ไว้บริการนักท่องเที่ยว 
จุดเด่นของการท่องเที่ยวก็คือล าธารล่องแก่งที่โลดโผน และผืนป่าธรรมชาติที่ยังสวยงามมากมาย 

 
 

 
  น้ าตกวังสายทอง แหล่งท่องเที่ยวขึ้นชื่อของ จ. สตูลอีกแห่งหนึ่ง 
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ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย 

มานิกลุ่มนี้ ตั้งกระท่อมเล็กๆ อาศัยอยู่บนตีนเนินเขา ภายในเขตรีสอร์ทป๋านึงรีสอร์ท ลักษณะกระท่อม
เป็นไม้ไผ่และไม้ฝากระดานเล็กๆ ตีตอกยึดด้วยตะปู มุงหลังคาด้วยพืชตระกูลปาล์ม มีใบกล้วยแซมและปิดทับ
แกนกลางหลังคาด้วยสังกะสีและผ้าใบ 

มานิกลุ่มนี้ ปัจจุบันด ารงชีวิตด้วยการ “นั่งอยู่บ้านเฉยๆ” เพ่ือให้นั่งท่องเที่ยวมาดู เมื่อมีนักท่องเที่ยว
เข้ามา ก็จะผ่านรีสอร์ทก่อนชั้นหนึ่ง จากนั้นก็จะมีมัคคุเทศก์น าชม บ้านเรือนที่อยู่อาศัย โดยนักท่องเที่ยวที่มา 
มักจะซื้อขนม ข้าว สาร เสื้อผ้า หรือให้เงินไว้ใช้จ่าย นอกจากรายได้ดังกล่าวแล้ว รีสอร์ทก็จะเป็นผู้ให้ข้าวสาร
และอาหารแก่มานิกลุ่มนี้ เพ่ือ “เลี้ยง” ไว้เป็นไฮไลท์อย่างหนึ่งของรีสอร์ทนอกจากการล่องแก่ง  

แม้ว่ามานิกลุ่มนี้จะมีวิถีชีวิตการอยู่การกินที่ค่อนข้างจะดี โดยเฉพาะในช่วงวันหยุดเทศกาลที่
นักท่องเที่ยวจะมากเป็นพิเศษ มานิผู้ชายมักจะไปหาของป่ามากินมาขายด้วยเช่นกัน บางครั้งก็จะเข้าไปนอนใน
ป่าสองสามวันแล้วกลับลงมาอยู่ที่กระท่อม 
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ด้านหลังแนวภูเขาหินปูนที่สูงชันนี้ พอมีช่องทางที่เดินเข้าไปในป่าผืนใหญ่นี้ ด้านหลังจะเป็นป่าดงดิบที่
ชาวบ้านเรียกว่า “ป่าแก่” คือเป็นป่าดงดิบ สลับกับภูเขาสูง มีสัตว์ป่าชนิดต่าง ๆ มากมาย เช่น พาบแมว เสือ
ค่าง ตะกวด เม่น เม่นเล็ก บ่าง ลิง และในป่าผืนนั้นยังมี ป่าต้นกระท่อมธรรมชาติขนาดใหญ่อยู่สองแห่ง 
เรียกว่า ป่ากระท่อมล่าง กับ ป่ากระท่อมบน ชาวบ้านในเขต อ.มะนังมักจะลักลอบเข้าไปโค่นทั้งต้นและเก็บใบ
น าไปขายคราวละมาก ๆ สร้างรายได้เป็นกอบเป็นก า แต่ในป่าแถบนั้นก็ไม่ค่อยมีใครกล้าเข้าไปล่าสัตว์มาก
เท่าไหร่ เพราะโครงสร้างภูเขาหินปูน ที่มักจะพบเห็นรอยยุบตัวของดินที่มีโพรงน้ าไหลผ่านอยู่ใต้ดิน บางแห่ง
เป็นหน้าผา มีแง่งหินแหลมคน และค่อนข้างเป็นอันตรายมากแก่ชาวบ้านถึงแม้จะเป็นนายพรานที่เชี่ยวชาญ
การเดินป่า ในป่าแถบนั้นจึงมีแต่มานิที่ใช้พ้ืนที่นั้นหากิน หาต้นยาพิษ หากระบอกไม้ซาง และใช้เป็นเส้นทางป่า
ในการเดินทางติดต่อกันระหว่างมานิ จากฝั่ง น้ าตกวังสายทอง และ กลุ่มภูผาเพชร กับกลุ่มที่ยังวนเวียนเร่ร่อน
ในพ้ืนที่แถบนั้นบ้างได้แก่กลุ่มเฒ่าเปียว และกลุ่มเฒ่าแช่ม 

 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มกลุ่มเฒ่าไข่ (หลังรีสอร์ทป๋านึง) บ้านทับทุ่งทอง อ.ละงู จ.สตูล 
 
รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม่ สมรสกับ 

1 
ลูก1 สมรสกับ 

2 
ลูก2 หมายเหตุ 

3 ไข ่ ช เร๊ะ บ้ึง กุ้ง ต้อม,หลอ ยะ ปอย,แป้น,นุ้ย,เม่น,พร,จีน
,หม,ีย้อย 

ผู้น ากลุม่ 

3 ชี ช เปียว หลง นุย     
3 เลาะ ช ครวญ แนะ แป้น เดียว    
3 ยะ ญ เปียว เม่น ไข ่ ปอย,แป้น,นุ้ย,เม่น,พร,จีน

,หม,ีย้อย 
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รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม่ สมรสกับ 
1 

ลูก1 สมรสกับ 
2 

ลูก2 หมายเหตุ 

4 ปอย ช ไข ่ ยะ     รีสอร์ทปาล์ม
ตอง 

4 เม่น ช ไข ่ ยะ      
4 แอด ช เฉด2 แดง

2 
     

4 จีน ช ไข ่ ยะ      
4 พร ช ไข ่ ยะ      
4 แป้น ญ ไข ่ ยะ เลาะ เดียว    
4 นุ้ย ญ ไข ่ ยะ      
4 ย้อย ญ ไข ่ ยะ      
4 หม ี ญ ไข ่ ยะ      
4 เดียว ช เลาะ แป้น      

 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

ชาวบ้าน บ้านทับทุ่ง ต. น้ าผุด อ. ละงู จ. สตูลเล่าว่า เมื่อประมาณ 4-5 ปีมาแล้ว มานิกลุ่มนี้อาศัย
เร่ร่อนอยู่ในเขตป่า และเขตเชิงเขาเหล่านี้ กระทั่งได้รับความอนุเคราะห์ช่วยเหลือจากเจ้าของรีสอร์ท ให้ที่อยู่ที่
อาศัย และให้ข้าวสารโดยการรับจ้างท างานเล็ก ๆ น้อยนอกจากการให้นักท่องเที่ยวมาเที่ยวชม กับการเป็น  
สตาฟนักท่องเที่ยวล่องแก่งแล้ว หัวหน้ากลุ่มมานิกลุ่มนี้ ก็คือเฒ่าไข่ มักจะออกไปล่าสัตว์และขุดหัวมันในเวลา
กลางวัน หรือบางครั้งอาจจะไปค้างในป่าสักวันสองวัน 

ความน่าสนใจในแง่ความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอกกับมานิกลุ่มนี้นับว่าน่าสนใจมาก กล่าวคือธุรกิจ
การท่องเที่ยวแบบครบวงจรที่ท าเงินให้กับโฮมสเตย์ต่างๆ แล้ว ไฮไลท์หนึ่งที่เป็นโปรแกรมเสริมส าหรับการ
ท่องเที่ยวที่ก าลังได้รับความนิยมคือ “การชมวิถีชีวิตเงาะป่าซาไก” ธุรกิจนี้ เริ่มจากป๋านึงรีสอร์ทและรีสอร์ททับ
ทุ่งทองที่ให้ความดูแล จากนั้นรีสอร์ทโฮมสเตย์ต่างๆ ก็เริ่มพากันท าธุรกิจชมเงาะป่าซาไกตามๆ กัน มีการเริ่มดึง
ตัวและการแย่งชิงเพ่ือประโยชน์ในการท่องเที่ยว รีสอร์ทหลายแห่ง เริ่มดึงตัวคนไปกินอยู่หลับนอนที่รีสอร์ท 
และให้ท างานเป็นสตาฟพายเรือล่องแก่ง หรือท างานเสิร์ฟอาหารที่รีสอร์ทบ้าง 

ระบบความสัมพันธ์ที่ได้เริ่มดึงตัวคนไปอยู่กินในรีสอร์ท ส่งผลให้มานิที่ถูกดึงตัวไปนั้นมีสภาพความ
เป็นอยู่ที่ดีข้ึน รู้จักการพูดคุย เข้าสังคม ต้อนรับนักท่องเที่ยว มีรถมอเตอร์ไซด์ โทรศัพท์มือถือ 

ส่วนผู้หญิงในกลุ่มก็จะอยู่เฝ้าบ้าน ให้นักท่องเที่ยวเอาขนมข้าวของ เงินมาให้เท่านั้นกลายเป็น ผู้ชาย
เท่านั้นที่มีหน้าที่รับผิดชอบหางในท าการท างาน ส่วนผู้หญิงก็มีหน้าที่ท าอาหาร เลี้ยงลูก ดูแลบ้านเรือนเท่านั้น  

อย่างไรก็ แม้ความสัมพันธ์นี้จะด าเนินไปได้ด้วยดี แต่ปัญหาการแย่งชิงทรัพยากรคน ผนวกกับการไม่มี
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ที่ทางเป็นหลักแหล่งของตนเอง ก็ไม่มีใครกล้ารับปะกันได้ว่า มานิกลุ่มนี้ จะอาศัยอยู่ที่เดิม หรือจะต้องโยกย้าย
ถิ่นฐานการอยู่อาศัยไปที่อ่ืนอีกหรือเปล่า แต่ถ้านับในปัจจุบันและในอนาคตถ้าไม่มีปัญหาความขัดแย้งอะไร มา
นิกลุ่มนี้ก็จะค่อยเปลี่ยนเป้นกลุ่มท่ีตั้งถิ่นฐานถาวรภายในเวลาไม่เกินสองสามปีข้างหน้าอย่างแน่นอน 
 
7. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าควน บ้านโล๊ะหาร ต. ทุ่งนารี อ. ป่าบอน จ. พัทลุง 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 47 N 615588.00 ม. ตะวันออก 790250.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 171 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  

มานิกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มกึ่งเร่ร่อน กึ่งตั้งถิ่นฐาน (semi-sedentary) อาศัยอยู่บริเวณเหนือเขื่อนป่าบอน  
ต.ทุง่นารี อ.ป่าบอน จ.พัทลุง ใกล้ๆ กับหน าตาเม่น หรือ บ้านบนเขาของนายสมภพ ทองทวี บริเวณที่อยู่อาศัย
เป็นตะพักที่ราบแคบ ๆ  บนเนินเขาลาดชัน ด้านทิศตะวันออกเป็นสวนยางพาราของชาวบ้าน ด้านเหนือและ
ด้านทิศตะวันตกเป็นป่าเขาสูงของแนวเทือกเขาบรรทัด  ทิศใต้ห่างออกไปประมาณ 200 เมตร เป็นแนวคด
เคี้ยวของน้ าตกโล๊ะหารก่อนที่ล าน้ าสายนี้จะไหลลงไปยังเขื่อนป่าบอนทางทิศตะวันออก สภาพป่าบริเวณ
ดังกล่าว เป็นป่าดิบชื้น หรือป่าฝนเขตร้อนตามสภาพปกติของป่าในภาคใต้ ล าธารสายเล็ก ๆ กระจายอยู่ตาม
หุบตามร่องเขาและมีน้ าไหลอุดมสมบูรณ์ตลอดทั้งปี แต่บริเวณเหนือเข่ือนดังกล่าว แม้จะเป็นแหล่งต้นน้ าบน 

 
 น้ าตกโล๊ะหาร บนเทือกเขาบรรทัดที่จะไหลลงเขื่อนป่าบอน ใน จง พัทลุง 
เขตป่าสูง แต่ก็มีชาวบ้านตั้งบ้านเรือนอยู่อาศัยบริเวณใกล้เคียงมานานและมีการหักร้างถางพงเพ่ือปลูก

ยางพารา พืชเศรษฐกิจหลักของภาคใต้ นอกจากนี้ในสวนยางพาราบางแห่ง ยังปลูกผลไม้จ าพวกล าไย เงาะ 
ทุเรียน ปะปนกันในสวนยางพาราด้วยป่าบนเทือกเขาบรรทัด ยังพออุดมสมบูรณ์เต็มไปด้วยพืชพรรณธรรมชาติ
และไม้ใหญ่ยืนต้นนานาพันธุ์ แต่สัตว์ป่านั้นเหลือน้อยเต็มที และพบเห็นได้ยาก นอกจากนกสัตว์เล็กและแมลง
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ต่าง ๆ แต่เขตป่านั้นเป็นป่าที่อยู่บนเนินเขาสูงชันและสลับซับซ้อน ส่วนด้านล่างถัดลงมานั้นเต็มไปด้วยพ้ืนที่
สวนยางพาราที่ถูกบุกรุกจับจองของชาวบ้านเป็นพ้ืนที่กว้างเหนือเขื่อนป่าบอน 
 

ลักษณะการด ารงชีวิต 
 มานิกลุ่มนี้ มีสมาชิกท้ังสิ้น 26 คน มีผู้อาวุโส ชื่อว่า “ควน” หรือที่ชาวบ้านเรียกว่า “เฒ่าครวญ” หรือ 
“ก านันครวญ” บรรดาศักดิ์พิเศษที่ชาวบ้านในแถบนี้อุปโลกน์ให้เพราะเข้าใจไปเองว่ามานินั้นมีระบบการ
ปกครองแบบหัวหน้าเผ่า (Chief of Band) ซึ่งอาควนเอง ก็ดูจะไม่ค่อยจะเข้าใจบรรดาศักดิ์นี้สักเท่าไหร่ 
เพียงแต่บอกว่า “ชาวบ้านพูดว่า ก านัน กูก็พูดตามชาวบ้านไปอย่างนั้น” 
 ลักษณะที่อยู่อาศัยหรือ “ฮะญะ” ของมานิกลุ่มนี้ มีลักษณะเป็นเพิงใบไม้ (Leaf Shelter) ประเภทใบ
เหนา ใบพ้อ ใบชิง พืชตระกูลปาล์มใบของต้นเหนา โดยจะเอามาทั้งก่ิงใหญ่ๆ ที่มีใบสองด้าน และพับก้านใบทั้ง
สองด้านเข้าหากันและสานสลับกันเหมือนกับการสานขัดแบบง่ายๆ จากนั้นก็น ามาวางซ้อนทับกันไปมาอย่าง
ง่ายๆ เพ่ือกันน้ าค้างแต่กันน้ าฝนได้ไม่ค่อยดีเท่าไหร่  ใช้กิ่งทั้งสองด้านเป็นทั้งหลังคาและคานรับน้ าหนักใบไม้
อ่ืน ๆ ในเวลาเดียวกัน บางหลังจะมุงหลังคาจนเกือบถึงพ้ืนเหลือทางออกเล็ก ๆ สองด้าน บางหลังจะเปิดโล่ง มี
หลังคาเพียงด้านเดียว ที่นอนก็จะเป็นแคร่เตี้ยๆ ติดพ้ืน ส่วนหัวจะยกสูงประมาณ 30 เซนติเมตร ข้างๆ จะมี
กองไฟให้ความอบอุ่นและหุงหาอาหารเช่นเดียวกับมานิกลุ่มอ่ืน ๆ 

 
 “ฮะญะ” หรือ เพิงพักหลับนอนของเฒ่าครวญ 
 
ปากท้องของมานิกลุ่มนี้  
 ป่าทางฝั่งตะวันออกในเขต จ. พัทลุง มีลักษณะเป็นป่าบนเนินเขาที่ค่อนข้างชัน ส่วนพ้ืนที่ลาดชันน้อย
นั้น ถูกบุกรุกจับจองเพ่ือเป็นพ้ืนที่สวนยางพาราเสียสวนมาก พืชพรรณและสัตว์ป่าจึงขาดความอุดมสมบูรณ์ไป
มากตามปกติของเทือกเขาบรรทัด การหาอาหารจากธรรมชาติเพียงอย่างเดียว จึงไม่เพียงพอกับมานิกลุ่มนี้ 
ถึงแม้ว่าบางครั้งจะยังพอหาหัวมันป่า พอได้กินบ้าง แต่ก็ไม่สามารถหามาเลี้ยงคนท้ังกลุ่มให้สามารถกินอิ่มได้ทุก
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วันมานิกลุ่มนี้จึงจ าเป็นต้องออกมาติดต่อกับชาวบ้านในลักษณะการแลกเปลี่ยนของป่า กระทั่งมาเป็นการับจ้าง
ท างาน ท าให้การอพยพเคลื่อนย้ายของมานิกลุ่มนี้ จ ากัดวงแคบลงเรื่อย ๆ เนื่องจากจ าเป็นต้องออกมาติดต่อ
อยู่บ่อย ๆ การเลือกที่พักไกล ๆ จึงเป็นการไม่สะดวก ผู้ศึกษาพบว่า มานิกลุ่มนี้ มีรัศมีการอพยพแค่ประมาณ 
2-4 ตารางกิโลเมตร และมักจะอาศัยอยู่พ้ืนที่เดิมเป็นเวลานานหลายเดือน และเมื่อมีการอพยพก็เป็นการ
เคลื่อนย้ายที่อยู่อาศัยออกไปจากที่เดิมไม่ไกลมากนัก เนื่องจากความสกปรกของที่พัก มีแมลง มด หนูมา
รบกวน แหล่งน้ าแห้งขอดในช่วงหน้าแล้งหรือเริ่มสกปรก 

 
 
 มานิกลุ่มนี้ หาเลี้ยงชีพสองลักษณะ 1 คือการหาหัวมันป่าและล่าสัตว์ โดยยังมีความรู้ในการหาอาหาร
จากป่าทรัพยากรในป่าก็ยังพอหาได้บ้างแต่ก็ยากล าบากพอสมควรเพราะต้องปีนป่ายภูเขาสูงชันและอันตราย 
อาจได้สัตว์เล็ก ๆ จ าพวก ตะกวด นก กระรอก พาบแมว เต่า กบฯลฯ ลักษณะที่สองในการหาเลี้ยงชีพของมานิ
กลุ่มนี้ เป็นการติดต่อกับกลุ่มคนภายนอก ได้แก่การหาสัตว์ป่ามาขาย เช่นหมูป่า ตัวนิ่ม หาน้ าผึ้ง กล้วยไม้ป่ามา
ขายและแลกเงินไปซื้อข้าวสาร อาหาร ตะเกียงแบตเตอรี่ ไฟแช็ก ยาเส้น บางครั้งจะมีนักท่องเที่ยวมาเยี่ยมชม 
ก็จะได้รับเงิน อาหารแห้งหรือเสื้อผ้า อยู่เป็นประจ าไม่ขาดสาย โดยจะฝากเงินไว้กับลุงเม่น หรือเฒ่ าเม่น 
ชาวบ้านที่ให้การดูแลมานิกลุ่มนี้ มานิกลุ่มนี้จึงไม่ค่อยมีปัญหามากนักเรื่องปากท้องและการอยู่การกิน 
 ผู้วิจัยได้เดินทางจาก ชายป่าด้านตะวันตกของเทือกเขาบรรทัดเพ่ือไปพบกับมานิกลุ่มเฒ่านควนบ้าน
โล๊ะหารนี้ โดยมีเฒ่าแช่ม มานิเป็นผู้น าทางเดินตัดเทือกเขาไปด้วยกันกับผู้วิจัย ผู้วิจัยพบว่าป่าผืนนั้น เป็นป่า
สมบูรณ์อยู่พอสมควร ยังพอพบเห็นค่าง รอยหมูป่าสัตว์เล็กอ่ืน ๆ รวมทั้งปลอกกระสุนปืนลูกซองกระจายอยู่
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เต็มป่า บนน้ าตกโล๊ะหารอีกด้านตะวันออกของเทือกเขาบรรทัดก็พบกระโหลและซากหมูป่าขนาดใหญ่ เศษ
ผ้าใบ ถุงพลาสติกและขวดเหล้าโรงวางอยู่ใกล้ๆ มานิบอกว่า ชาวบ้านแถบนั้นนิยมเข้าป่ามาล่าสัตว์เป็นหมู่คณะ
และมักจะมาผูกแปลตั้งแคมป์ กินเหล้าล่าสัตว์อยู่เสมอ เฒ่าแช่มบอกว่าถึงแม้ว่าจะพอมีสัตว์ให้ล่า แต่ด้วยความ
สูงชันของภูมิประเทศก็เป็นอุปสรรคและความยากล าบากต่อการล่าสัตว์หรือหาของป่าประทังชีวิต ระหว่างทาง
ก็พบสวนล าไยและสวนยางของชาวบ้านที่อยู่บนเขตภูเขาสูงมาก บางจุดเป็นพ้ืนที่ที่พ่ึงจะถูกแผ้วถาง และมีป้าย
ขนาดใหญ่ปักไว้เขียนว่า “เครือข่ายปฏิรูปที่ดินเทือกเขาบรรทัด” ผู้วิจัยเองก้ไม่แน่ใจเหมือนกันว่าเครือข่ายนี้
ก่อตั้งมาเพ่ือวัตถุประสงค์ใด และไม่แน่ใจด้วยว่าองค์กรนี้ก่อตั้งมาและมีสิทธิ์อันชอบธรรมในการตัดไม้ท าลายป่า
และบุกรุกพ้ืนที่ป่ามาเป็นกรรมสิทธิ์ของตัวเองอย่างนั้นหรือ? 
 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 
 ในบันทึกของ John H. Brandt ได้กล่าวถึงมานิกลุ่มหนึ่งที่อยู่บริเวณ Lohjangkra ที่เขียนเมื่อปี 2503 
ในวารสาร Journal of Siam Society ผู้วิจัยพยายามที่จะเทียบเคียงกับพ้ืนที่ปัจจุบันพบว่า Lohjangkra ใน
บันทึกของ Brandt น่าจะหมายถึงบ้าน โล๊ะจังกระ เป็นหมู่บ้านที่อยู่ใกล้เคียงกับพ้ืนที่ดังกล่าว อย่างไรก็ดี
บันทึกของ Brandt ก็ไม่ได้ให้รายละเอียดพอที่จะสามารถเชื่อมโยงว่า มานิในบันทึกของ Brandt เป็นกลุ่มเดียว
ที่สืบเชื้อสายมาจากสมัยนั้นหรือเปล่า 
 สมาชิกมานิในกลุ่มนี้หลายคน ผู้วิจัยเคยพบอาศัยอยู่ร่วมกับกลุ่มของเฒ่าแช ที่ภูผาเพชร ต.ปาล์ม
พัฒนา อ.มะนัง จ.สตูลเมื่อปี 2553 หลายคนจึงมีความคุ้นเคยกันดี มานิในกลุ่มนี้ เคยรักใคร่ชอบพอกับ
ชาวบ้านคนหนึ่ง จนมีลูกด้วยกันคนหนึ่ง กระทั่งชาวบ้านฝ่ายชายนั้นเสียชีวิตเนื่องจากติดเชื้อ HIV แต่กระนั้นก็
ไม่ทราบว่ามิฝ่ายหญิงนั้นติดเชื้อ HIV จากผู้เป็นสามีชาวบ้านด้วยหรือเปล่า ซึ่งกรณีท่ีน่าเป็นห่วงส าหรับประเด็น
นี้ก็คือ รูปแบบการแต่งงานของมานิ ที่จะมีการเปลี่ยนคู่แต่งงานและอยู่กิน กล่าวคือ ผู้ชายสามารถแต่งงานได้
หลายครั้ง แต่มีเมียได้แค่ครั้งละ 1 คน ผู้หญิงก็เช่นกันที่สามารถแต่งงานได้หลายครั้ง แต่มีสามีได้แค่ครั้งละ 1 
คน ระบบดังกล่าวนี้ เป็นอันตรายมากเม่ือมีเชื้อ HIV เกิดขึ้นกับบุคคลใดบุคคลหนึ่ง จากจ านวนประชากรมานิที่
น้อยมาอยู่แล้วแค่ประมาณไม่ถึง 300 คนและมีการแต่งงานกันภายในชาติพันธุ์เป็นส่วนใหญ่ โรคร้ายนี้ก็อาจ
แพร่ระบาดและจะเป็นปัญหาถึงขั้นหมดสิ้นเผ่าพันธุ์ได้เลยทีเดียว 
 
8. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าลอย น้ าตกไพรวัลย์ ต. คลองเฉลิท อ. กงหรา จ. พัทลุง 
*ยังไม่มีข้อมูล เนื่องจากช่วงที่ไปส ารวจ พบแต่เพิงร้างที่มานิได้ย้ายออกไปแล้ว ไม่มีใครทราบว่าย้ายไปที่ใด แต่
รอบ ๆ บริเวณพิกัดดังกล่าว พบเพิงร้างและร่องรอยการอยู่อาศัยกระจายอยู่ทั่วบริเวณ ชาวบ้านก็เล่าว่ามีมานิ
กลุ่มหนึ่งอาศัยอยู่บริเวณนี้ ชื่อว่า “เฒ่าลอย” มีสมาชิกอยู่ราว 10 คน 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 47 N 601945.00 ม. ตะวันออก 816278.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 362 เมตร 
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9. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเระ น้ าตกโตนตก บ้านควนไม้ด า ต. ปะเหลียน อ. ปะเหลียน จง ตรัง 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 47 N 596836.00 ม. ตะวันออก 804522.00 ม. เหนือ 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 339 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  
 พ้ืนที่บริเวณดังกล่าวเป็นเนินเขาที่ลาดชันติดกับเขตป่าเขาสูงด้านทิศตะวันออก มีล าธารเล็ก ๆ ไว้พอ
ได้ใช้อุปโภคบริโภคถัดลงไปด้านทิศใต้และทิศตะวันตกแค่ประมาณ 200 เมตร จะเป็นสวนยางพาราของ
ชาวบ้าน 

  
     น้ าตกโตนตก 
 พ้ืนที่ที่มานนิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ ตั้งอยู่ใกล้กับน้ าตกโตนตก เขตบ้านควนไม้ด า ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน 
จ.ตรัง โดยน้ าตกโตนตกนี้ เป็นช่องทางเดียวที่ขึ้นไปสู่บ้านตระ หรือที่ชาวบ้านแถบนั้นเรียกว่า “ในตระ” ที่ราบ
สูงกว้างใหญ่กลางหุบเขาที่แวดล้อมไปด้วยภูเขาสูงชัน รอยต่อของสามจังหวัดได้แก่ ตรัง พัทลุงและสตูล      
ครั้งหนึ่งพ้ืนที่นี้เคยเป็นฐานที่มั่นอันแข็งแกร่ง ของการเคลื่อนไหวต่อสู้กับรัฐบาลของกองก าลัง พคท.ภาคใต้ 
ปัจจุบันพ้ืนที่ดังกล่าวนั้นเป็นพื้นที่ที่ชาวบ้านได้บุกรุกหักร้างถางพง สร้างสวนยาวพาราและสวนผลไม้ เจ้าหน้าที่
ป่าไม้เล่าว่า มีผู้คนอพยพเข้าไป บ้างก็เป็นแรงงานของนายทุนที่มาจากภาคอ่ืน บ้างก็ผู้หลบหนีคดีความ ใน
หมู่บ้านก็มีทั้งการพนัน ยาเสพติด  อาวุธเถื่อนเป็นดินแดนที่อยู่นอกเหนือการควบคุมของเจ้าหน้าที่ฝ่าย
ปกครองในท้องที่ไม่กล้าที่จะเข้าไปสอดส่องดูแล เพราะเป็นพ้ืนที่เขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด และมี
กรณีพิพาทระหว่างชาวบ้านและเจ้าหน้าที่ป่าไม้อยู่บ่อยครั้ง เช่นการเผารื้อถอนบ้านเรือนที่บุกรุก ชาวบ้านก็
โต้ตอบด้วยการเผาจุดสกัดด่านของเจ้าหน้าที่เช่นกัน ความไม่เกรงกลัวกฎหมายบ้านเมือง บางครั้งชาวบ้านเอง
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ก็อ้างว่าเคยมีเจ้าหน้าที่บางคนมาเรียกรับเงินจากชาวบ้าน ท าให้พ้ืนที่ดังกล่าวมีความระหองระแหงกันจนยากที่
จะควบคุม 
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย  
 มานิกลุ่มนี้ ตั้งเพิงพักอยู่ด้านตะวันตกเฉียงใต้ของน้ าตกโตนตก บนเนินเขาอีกฟากหนึ่ง มีทั้งหมด 8 
เพิง สร้างเพิงด้วยเสาไม้ขนาดใหญ่กว่ามานิกลุ่มที่ยังอพยพเคลื่อนย้ายเล็กน้อย โดยจะขุดหลุมฝังดิน มีไม้คาน 
มุงหลังคาด้วยใบพ้อ ใบปุดช้าง และใบเหนาที่น ามาสานขัดกันใปมาเหมือนเสื่อ บ้างก็ปิดทับชั้นนอกสุดด้วยใบ
กล้วย บ้างก็กั้นผนังด้วยผ้าใบเก่าๆ หรือถุงปุ๋ย เพิงบางหลังยั งปูที่นอนด้วยแคร่เตี้ยๆ ท ามุมเอียงกับพ้ืนดิน
เล็กน้อย ส่วนด้านหัวนอนเชิดขึ้น มีกองไฟอยู่ข้างๆ ที่ให้ความอบอุ่นตลอดเวลา เพิงบางหลังท าที่นอนเป็นแคร่
ค่อนข้างถาวร บางหลังมีลักษณะค่อนข้างมิดชิด มีไม้กระดานมาปิดกั้นเป็นฝาผนังอย่างหยาบๆ เพิงทุกหลังหัน
หน้าเข้าหากัน ตรงกลางชุมชนเป็นลานโล่ง 

  
      ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเระ น้ าตกโตนตก ต. ปะเหลียน อ. ปะเหลียน จ. ตรัง 
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                  การใช้ใบต้นเหนามาสานขัดกันแล้วกั้นเป็นผนังด้านในสุด 

 มานิกลุ่มนี้ ประทังชีวิตด้วยการหากินหลายลักษณะ มีการขุดหาหัวมันป่ามาบ้างเล็กน้อย ด้วยการปีน
ป่ายภูเขาสูงชัน ที่ค่อนข้างเสี่ยงอันตรายเช่นเดียวกับการล่าสัตว์ ที่นาน ๆ ครั้งถึงจะได้ค่างตัวใหญ่ๆ ที่พอเพียง
ต่อทุกคนในกลุ่ม ส่วนใหญ่จะได้นก กระรอก ค้างคาว แต่ก็ไม่ได้หาได้บ่อย ๆ นอกจากการหาอาหารดังกล่าว
แล้ว บางคนยังไปรับจ้างตัดหญ้า หรือรับจ้างเล็ก ๆ น้อยให้กับชาวบ้านที่ว่าจ้างในสวนยางพารา เจ้าหน้าที่ป่าไม้
ก็อาจแบ่งข้าวสารอาหารแห้งมาให้บางในแต่ละเดือน ผู้ใหญ่บ้านหรือ อบต. ก็น าข้าวสาร ขนม ปลากระป๋องมา
ให้บ้าง บ้างก็ได้รับเงิน ขนมจากนักท่องเที่ยวที่เข้ามาเยี่ยมแวะชมเป็นบางครั้งบางคราว และเฒ่ายาว มานิใน
กลุ่มนี้ ก็มักจะชอบไปคลุกคลีกับชาวบ้านบางคนและดื่มสุราจนเมามายตาแดงอยู่เป็นประจ า จนทั้งมานิในกลุ่ม
และชาวบ้านต่างพากันอิดหนาระอาใจจนมานิในกลุ่มอ่ืน ๆ และชาบ้านต่างรู้จักมานิคนนี้ดีว่า “ไอ้ยาวขี้เมา” 
 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าเระ น้ าตกโตนตก ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 
*ข้อมูลยังไม่สมบูรณ์ 
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                     เฒ่าเระ 
 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 
 เท่าที่สอบถามเรื่องราวมานิจากกลุ่มนี้และกลุ่มอ่ืน ๆ รวมทั้งชาวบ้านเล่าว่า เดิมทีมานิกลุ่มนี้ที่มีผู้
อาวุโสในกลุ่มคือ เฒ่าเระ กับเฒ่าสิง ได้อาศัยอยู่หากินอยู่ในหุบเขาตระ รอยต่อของสามจังหวัดที่เป็นที่ราบ
กลางหุบเขากว้างใหญ่ ต่อมามีนักวิชาการคนหนึ่งได้มีความคิดอย่างใดไม่ทราบ โดยการพยายามรวบรวมมานิ 
หลายคน ทั้งกลุ่มในตระก็คือเฒ่าเระ เฒ่าสิง เฒ่าโซะที่เขาน้ าเต้าและกลุ่มวังสายทองที่ จ.สตูล บางกลุ่มให้ไป
อาศัยอยู่ที่สวนพฤกษศาสตร์สากลภาคใต้ โดยขนขึ้นรถสิบล้อและบอกว่าที่นั่นมีอาหารมีที่พักจะได้ไม่อดอยาก 
มานิหลายกลุ่มจึงยอมไปอยู่ที่นั่น กระทั่งเฒ่าสิง มีอาการมาลาเรียก าเริบ นักวิชาการผู้นี้จึงได้พาไปโรงพยาบาล 
แต่ไม่สามารถบรรเทาอาการและรู้สึกว่าเกินจะเยียวยา นักวิชาการผู้นั้นจึงได้น าเฒ่าสิง มาส่งให้กลับเข้าป่าที่
บริเวณน้ าตกโตนตก ไม่นานนักมานิคนดังกล่าวก็ได้เสียชีวิตที่บริเวณใกล้น้ าตกโตนตกดังกล่าว  ส่วนมานิ     
คนอ่ืนๆ ที่เหลือ ก็รู้สึกเหมือนกับถูกหลอกให้มาอยู่ไม่มีอาหารกินมากมายอย่างที่เคยตกลงกันไว้ กระทั่ง
ชาวบ้านคนหนึ่งใน ต.ปะเหลียน ได้น ารถบรรทุกไปแอบพามานิออกมาจากสวนพฤกษศาสตร์สากล และมาส่งที่
น้ าตกโตนตกทางข้ึนบ้านตระดังกล่าว มานิหลายๆ คนเดินตัดป่าไปขอความช่วยเหลือจากมานิกลุ่มเฒ่าชัยคลอง
ตง บ้านควนไม้ด า ให้น าทางในป่าไปส่งยังบริเวณเขตแดน จ.สตูล และเดินต่อกลับไปยังแถบบ้านทับทุ่ง วังสาย
ทอง หลายคนอยู่รวมกันใหม่ตั้งเป็นกลุ่มที่อาศัยหากินอยู่ในหุบเขาตระ ส่วนเฒ่าเระ ก็ได้หากินอยู่บริเวณทาง
ขึ้นตระบริเวณน้ าตกโตนตกดังกล่าวหลังจากนั้นไม่นานก็มีข่าวว่า เหตุที่เฒ่าสิงตายเพราะนักวิชาการคนนี้น า
เฒ่าสิงไปให้ฝรั่งรีดน้ าเชื้อ ท าให้เฒ่าสิงตายในที่สุด ข่าวนี้แพร่กระจายและรับรู้ไปทั่วในลุ่มของมานิในเทือกเขา
บรรทัด ท าให้มานิต่าง ๆ หวาดกลัวและไม่ชอบนักวิชาการคนดังกล่าว โดยเฉพาะกลุ่มที่เคยรับไปอยู่ที่สวน
พฤกษศาสตร์สากล ทุกคนที่เคยไปอยู่ที่นั่นค่อนข้างจะมีความหวาดระแวงคนภายนอกมาก โดยเฉพาะกลุ่มเฒ่า
แช่มที่แต่เดิมหากินอยู่ในตระ แทบไม่ออกมาพบเจอผู้คน ก่อนที่จะไปอาศัยอยู่เหนือคลองป่าบอนชั่วระยะเวลา
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หนึ่งและลงมาอาศัยหากินในเขตพัทลุงและสตูลจนปัจจุบัน เฒ่าเระเอง แต่เดิมก็เป็นกลุ่ มที่หวาดระแวงคน
ภายนอกมากและหวาดระแวงแม้กระทั่งมานิด้วยกันเอง ซึ่งมานิกลุ่มอ่ืน ๆ เล่าว่า ก่อนหน้านี้พวกตนเคย
เดินทางไปเยี่ยมมานิกลุ่มเฒ่าเระ แต่ทุกคนกลับวิ่งหนีเข้าป่าไปไม่ยอมออกมาพบแม้กระทั่งรู้ว่าเป็นมานิด้วย
กันเอง 
 
10. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าไข่ บ้านเจ้าพะ ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : N/A 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 
สภาพภูมิประเทศ  

สภาพภูมิประเทศและสภาพแวดล้อม มานิกลุ่มนี้  เดิมทีอาศัยอยู่บริเวณเขาหั วสุม บ้านเจ้าพะ         
ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง เขาหัวสุม หรือเขาหัวสุ่ม มีลักษณะเป็นเทือกเขาหินปูนสูงชะลูดยอดโค้งมน 
มองดูไกล ๆ คล้ายๆ สุ่มไก่ รอบ ๆ ภูเขาเป็นป่าเสื่อมโทรมและพ้ืนที่สวนยางพารา ปัจจุบันได้ย้ายมาอยู่บริเวณ
ที่ชาวบ้านเรียกว่า ปลายคลองเขาหัวสุมตั้งแต่ต้นปี พ.ศ. 2553 เนื่องจากถูกรื้อขับไล่ออกจากพ้ืนที่  

มานิกลุ่มนี้ตั้งกระท่อมอาศัยอยู่ในสวนยางพาราอ่อน ของชาวบ้านคนหนึ่ง และใช้น้ าจากล าธารเล็ก ๆ 
อุปโภคบริโภค ซึ่งล าน้ าก็เริ่มมีตะไคร่น้ า ขยะ และความสกปรกที่ส่งผลต่อสุขภาพอนามัย สภาพแวดล้อมเป็น
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สวยยางพาราที่ยังไม่โตเต็มที่ที่พอจะกรีดได้ ห่างออกไปด้านทิศตะวันออกประมาณ 500 เมตร จะเป็นเขตป่าสูง
ของเทือกเขาบรรทัด ทิศใต้ติดกับเขต ต. ลิพัง อ. ปะเหลียน จ. ตรัง รอบชุมชนเป็นสวนยางพาราและป่าเสื่อม
โทรมท่ีเตรียมปลูกยางพารา พื้นที่ดังกล่าวตั้งแต่บ้านเจ้าพะไปบรรจบเทือกเขาบรรทัดเป็นเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่า
เทือกเขาบรรทัดแทบทั้งสิ้น บางส่วนเป็นพ้ืนที่ชาวบ้านอาศัยอยู่มานานแล้ว บางส่วนเป็นพ้ืนที่ที่พ่ึงถูกบุกรุกจับ
จองมาไม่นาน ปัจจุบันยังมีการลักลอบตัดไม้ บุกรุกจับจองพ้ืนที่ป่ามาเป็นที่ดินของตนเองอยู่เสมอ 
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย 

มานิกลุ่มเฒ่าไข่ เป็นกลุ่มมานิกลุ่มหนึ่งใน จ.ตรัง ที่มีลักษณะลักลั่นทางวิวัฒนาการอย่างเห็นได้ชัด 
จากความท่ีน่าจะพัฒนาไปสู่กลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานและมีที่ทางอยู่อาศัยมั่นคง แต่ปัญหาปัจจัยหลายๆ อย่างท าให้มานิ
กลุ่มนี้อยู่ในสภาวะ กลับไม่ได้ ไปไม่ถึง 

มานิกลุ่มนี้สร้างที่อยู่อาศัยเป็นลักษณะกระท่อม หลังคามุงด้วยใบพืชตระกูลปาล์ม ชิง ใบกล้วย ถ้าฝน
ตกหนักๆ ก็ไม่ค่อยจะทานทนได้บางคนเอา ผ้าใบเล็ก ๆ มามุงและทับด้วยใบไม้อีกชั้นหนึ่งเพ่ือกันน้ าฝนรั่ว 

   
                นายไข่หรือเกลอไข่ ผู้อาวุโสในกลุ่มนี้  

               ด้านหลังจะเป็นกระท่อมของสมาชิกในกลุ่มที่ตั้งอยู่ในสวนยางพาราของชาวบ้าน 
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                            กระท่อม 
 

 
            กระท่อมที่อยู่อาศัยที่ใช้บังแดดบังฝนไม่ค่อยจะได้ 
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 กองไฟเป็นสิ่งเดียวที่ช่วยคลายความเหน็บหนาว ไล่ยุงและแมลงต่าง ๆ 
 

ตอนเช้าพ่อแก่ไข่มักจะถือมีดเข้าไปในสวนยาง ป่าเสื่อมโทรม หรือผืนป่าที่พอยังเป็นป่าอยู่ แต่
อยู่ไกลออกไปและสูงชันมาก เพ่ือไปล่าสัตว์และหาหัวมันป่า แต่เกือบทุกครั้งที่ไป กลับมามักจะไม่มีอะไรติดไม้
ติดมือมาเลยนอกขากไม้ฟืนก่อไฟไม่กี่ท่อน พ่อแก่ไข่บอกว่า “ไปยังนั้นแหละ” หมายถึง ถึงแม้ว่ารู้ว่าไม่ได้อะไร 
แต่ก็ยังไปอยู่ บางครั้งผู้หญิงและคนแก่ก็จะไปตกปลาบนแอ่งน้ าตกหรือล าธารเล็ก ๆ มาเป็นอาหารแต่ก็ได้น้อย
ไม่เพียงพอจะเป็นอาหารส าหรับทั้งกลุ่ม ผู้ชายบางคนมีปืนยาวที่ได้มาจากชาวบ้านเพ่ือใช้ในการล่าสัตว์ป่ามา
ขายให้กับชาวบ้าน เมื่อได้เงินมาก็จะขี่รถมอเตอร์ไซด์ไปซื้อข้าวสาร และเนื้อไก่ เนื้อปลา และมาแจกจ่าย
แบ่งปันกันในกลุ่ม เมื่อแจกจ่ายกันเสร็จแต่ละครอบครัวก็จะน าไปปรุงอาหารเอง มีหม้อ กระทะ ช้อน 
กะลามะพร้าวที่เป็นอุปกรณ์ในการท าครัว ยังมีการใช้กระบอกไม้ไผ่ในปรุงอาหารอยู่บ้าง 

ในช่วงเดือนมกราคม ปี 2554 มานิกลุ่มนี้บอกว่าก าลังถางพ้ืนที่ป่าบนเขาสูงเพ่ือจะท าสวน
ยางพารา พวกเขาเคยถางที่ป่า และปลูกยางมาแล้วหลายพื้นที่แต่ก็โดนชาวบ้านไล่ที่ทุกครั้ง ครั้งนี้จึงต้องหนีไป
ท าบนเขาสูงชัน โดยพวกเขาจะรับจ้างและเก็บเงินเพื่อไปซื้อลูกยางพารามาเพาะเมล็ด ติดตาและปลูก จากนั้นก็
ต้องหาเงินซื้อปุ๋ยอีก มานิเล่าว่า พวกเขาเคยเพาะเมล็ด ติดตาและปลูกเพราะมีชาวบ้านมาสอนให้ท า พอปลูก
เสร็จก็จะโดนไล่ออกมาและท าใหม่เรื่อย ๆ ซ้ าแล้วซ้ าอีก 
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ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าไข่ บ้านเจ้าพะ ต. ปะเหลียน อ. ปะเหลียน จ. ตรัง 
*ข้อมูลยังไม่สมบูรณ์ (ดูท่ี :รายชื่อประชากรมานิในเทือกเขาบรรทัด จ. ตรัง สตูล พัทลุง(ยังไม่สมบูรณ์)) 
 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

มานิกลุ่มเกลอไข่ หรือที่ชาวบ้านเรียกว่า พ่อแก่ไข่มีการติดต่อสัมพันธ์กับชาวบ้านบ้านเจ้าพะ และบ้าน
สันติราษฎร์ มานานหลายสิบปี เดิมทีที่พ้ืนที่แถบเขาหัวสุมยังเป็นป่ารกและไม่ค่อยมีคนอาศัยอยู่ มานิกลุ่มนี้ก็ได้
เร่ร่อนหากิน กระทั่งผืนป่าเหล่านี้ถูกบุกรุกมากข้ึนจนไม่สามารถด ารงชีวิตด้วยการหาของป่าแบบดั้งเดิมได้ มานิ
กลุม่นี้จึงมีอาชีพรับจ้าง งานรับจ้างหนึ่งที่ชาวบ้านมักจะจ้างก็คือ ถางและเผา พื้นที่ป่า กระท่ังเป็นป่าเสื่อมโทรม 
ก็จะปลูกพันธุ์ยางพาราและขับไล่มานิผู้รับจ้างออกนอกพ้ืนที่ทันที วิธีการขับไล่ก็มีตั้งแต่ การบอก บังคับ ข่มขู่ 
กระทั่งการเผากระท่อม จากการสอบถามพบว่า การถูกไล่ที่นี้เกิดขึ้นเป็นประจ าปีละครั้งสองครั้ง จนพ้ืนที่ป่า
แถบเขาหัวสุมเกลี้ยงกลายเป็นสวนยางพาราของชาวบ้านและผู้มีอิทธิพลบางคน และผู้ศึกษาพบว่า วิธีการ
เปลี่ยนพื้นที่ป่าของชาวบ้านนั้น นิยมจ้างให้มานิเป็นคนแผ้วถางเพราะเจ้าหน้าที่ป่าไม้รู้สึกตะขิดตะขวงใจและไม่
กล้าที่จะจับกุมมานิเหล่านี้ ส่งผลให้มานิเหล่านี้กลายเป็นเครื่องมือที่มีค่า แต่ให้ค่าตอบแทนแรงงานที่มีค่าด้วย
ข้าวสารเล็ก ๆ น้อย ๆ กับเนื้อไก่ปลาบ้าง 

มานิกลุ่มนี้ มีประสบการณ์ที่เจ็บปวดจากการถูกกระท าจากคนภายนอกมากมายหลายเหตุการณ์ แต่มี
กรณีหนึ่งที่เป็นบาดแผลทางจิตใจที่ยากกจะเยียวยา และผู้วิจัยเองก็รู้สึกสะเทือนใจกับเหตุการณ์ดังกล่าวอย่าง
มาก ชาวบ้านคนหนึ่ง (ไม่ประสงค์ออกนาม) เล่าว่า เมื่อก่อนมีชาวบ้านคนหนึ่งที่เป็นผู้พอมีหน้ามีตาในบ้านเจ้า
พะ และเป็นที่รู้จักกันทั่วไป เขามีครอบครัวและมีลูกมีหลานอยู่แล้ว แต่ได้ไปรักใคร่ชอบพอกับหญิงมานิลูกสาว
เฒ่าไข่ จนกระทั่งมานิเกิดตั้งท้องขึ้นมา ลูกชายชาวบ้านที่มีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับหญิงมานินี้ ก็กลัวว่าจะอับ
อายชาวบ้านร้านตลาดว่าพ่อตัวเองไปมีอะไรกับคนป่าแล้วก็ท าคนป่าท้อง ลูกชายกับพวกจ านวนหนึ่ง จึงได้
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หลอกให้มานิหญิงที่ก าลังตั้งท้องนั้นออกมาจากกลุ่ม แล้วใช้ปืนยิงจ่อศีรษะ แล้วใช้มีดผ่าท้องควักเอาเด็กออก 
จากนั้นก็เอาศพถ่วงน้ า แต่เคราะห์ไม่ค่อยดีที่คืนนั้นฝนตกหนัก ท าให้เกิดน้ าหลากจนศพมานินั้นถูกพัดไปติด
รากไม้ในล าธารในหมู่บ้านสร้างความสลดใจแก่ผู้พบเห็น แต่ไม่พบศพลูกที่ถูกผ่าออก ชาวบ้านที่เล่าให้ฟังบอก
ว่า พอได้ยินข่าว เขาก็โกรธมาก และไปต่อว่าต่อขานในความเหี้ยมโหดของครอบครัวนั้น และสาปแช่งต่าง ๆ 
นานา แต่ในขณะที่ชาวบ้านคนนั้นเล่าให้ฟัง เขาก็นิ่งเงียบไปพักหนึ่ง และกล่าวกับผู้ศึกษาว่า “สิ่งที่เล่าให้ฟังเมื่อ
ครู่นี้ ลืมมันไปซะเถอะ ถือซะว่าผมไม่เคยเล่าอะไรให้ฟัง” ผู้ศึกษาเข้าใจว่า ชาวบ้านคนนั้นเกิดความกลัวอิทธิพล
ของครอบครัวนั้นและระแวงว่าผู้วิจัยจะน าเรื่องนี้ออกไปเล่ากับสังคมภายนอก และผลกระทบและความวุ่นวาย
เกี่ยวกับประเด็นสิทธิมนุษยชนต่าง ๆ ก็จะตามมา อาจท าให้เห็นความซับซ้อนของการถูกกระท าของคนกลุ่มนี้
ราวกับว่าไม่ใช่คน ซึ่งถ้าเทียบกับมานิกลุ่มอ่ืน ๆ ในเทือกเขาบรรทัด มานิกลุ่มนี้ก็ประสบปัญหารุนแรงมากที่สุด 
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กลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานถาวรแล้ว 
11. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าชัย บ้านควนไม้ด า ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 
สภาพภูมิประเทศ  

ชาวมานิกลุ่มนี้ มีถิ่นอาศัยอยู่ในหมู่บ้านคลองตง ม. 2 ต.ปะเหลียน อ.ปะเหียน จ.ตรัง พิกัดแผนที่ 
UTM 47N 595364.41 800638.70 สูงจากระดับน้ าทะเล 180 เมตร ห่างจากโรงเรียนต ารวจตระเวนชายแดน
สันติราษฎร์ประชาบ ารุงไปทางตะวันออกเฉียงใต้ประมาณ 4.5 กิโลเมตรโดยพ้ืนที่ดังกล่าวอยู่ในเขตรักษาพันธุ์
สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด ด้านฝั่งตะวันตกท่ีมีลักษณะเป็นกลุ่มทิวเขาท่ีสลับซับซ้อนกินพื้นที่บริเวณกว้างและเป็น
แหล่งต้นน้ าที่ส าคัญในเขต อ.ปะเหลียนและ อ.ย่านตาขาว จ ตรังด้วยส่วนด้านตะวันออกของ อ.ปะเหลียนติด
กับเขต อ.ตะโหมด จ.พัทลุง โดยเป็นเขตเทือกเขาบรรทัดที่ทอดตัวจาก จ. นครศรีธรรมราช ลงมาถึงด้านใต้คือ 
จ.สตูล 
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   มานิกลุ่มนี้ตั้งบ้านเรือนอยู่บนที่ราบบนหุบเขาสูงประมาณ 200 เมตร 

                        จากระดับน้ าทะเล มีทางแคบ ๆ และสูงชันที่มานิและชาวบ้านใช้สัญจรไปมา 
 

มานิกลุ่มนี้ อาศัยอยู่ในพ้ืนที่บริเวณดังกล่าว แต่ละครอบครัวจะมีบ้านเรือนตั้งอยู่ในบริเวณเดียวกัน 
ยกเว้น บ้านของนายด าและครอบครัวที่มีสมาชิก 11 คน ที่จะอยู่ห่างออกมา โดย บ้านของนายด า เป็น
ครอบครัวที่มีวิถีชีวิตแบบชาวบ้านทั่วไป แต่มีเครื่องปั่นไฟ เพราะไฟฟ้าเข้าไม่ถึง มีโทรทัศน์ดาวเทียม ไฟฟ้า 
และนายด าจะเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้ต่าง ๆ ให้กับครอบครัวและมานิคนอ่ืน ๆ ในกลุ่ม 
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย  

มานิกลุ่มนี้ ตั้งชุมชนเป็นหลักแหล่งอยู่ในหุบเขาที่ชาวบ้านเรียกว่า “บ้านคลองตง” โดยคลองตงนี้เป็น
ล าน้ าสายหลักที่ทอดกลางหุบเขาที่มานิและชาวบ้านในหุบเขานี้ใช้อุปโภคบริโภค ในตลอดหุบเขาที่เป็นที่ราบ
หลายร้อยไร่นี้จะเป็นสวนยางพาราของชาวบ้านเกือบทั้งสิ้น โดยชุมชนมานิกลุ่มนี้จะอยู่ด้านในสุดของหุบเขา ซึ่ง
ทางเข้าชุมชนก็จะเป็นบ้านไม้หลุมพอขนาดใหญ่ของนายด ากับครอบครัว ที่มีเครื่องปั่นไฟ โทรทัศน์จาน
ดาวเทียม ถัดจากบ้านนายด าก็จะเป็นบ้านของชาวบ้านครอบครัวหนึ่งที่พ่ึงได้มาตั้งบ้านเรือนอาศัยอยู่และขาย
ข้าวสารอาหารแห้ง ขนม เนื้อสด เหล้า เบียร์ ถัดจากบ้านหลังนี้ไปประมาณ 200 เมตรก็จะเป็นชุมชนมานิที่อยู่
ในสวนยางพารา ด้านหลังชุมชนจะเป็นภูเขาหินปูนสูงชันที่เป็นต้นก าเนิดของล าน้ าคลองตงนี้ 
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มานิกลุ่มนี้ มีครัวเรือนทั้งหมด 9 หลังคาเรือนสร้างด้วยไม้จ าพวกไม้หลุมพอ หรือไม้เนื้อแข็งที่หาได้ง่าย
ในบริเวณนั้น จากนั้นก็น ามาแปรรูปเป็นเสาและไม้กระดาน โดยจะสร้างบ้านขนาดไม่ใหญ่มาก มักจะยกพ้ืนสูง 
มุงหลังคาด้วยกระเบื้องลอนเป็นส่วนใหญ่ มีบ้างที่มุงหลังคาด้วยสังกะสี รอบบ้านก็จะปลูกผลไม้ จ าพวกเงาะ 
ลองกอง ขนุน มะพร้าว หมาก สับปะรด มันเทศ เผือก  

  
บ้านและรถมอเตอร์ไซด์ของนายเห้งมานิกลุ่มนี้ ด้านหลังเป็นสวนยางพารา แหล่งรายได้ส าคัญในปัจจุบัน 

 
ในภาพจะเห็นต้นมะพร้าว ขนุน มะละกอ ที่มานิกลุ่มนี้ปลูกไว้มานาน 
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ปัจจุบันมานิในกลุ่มนี้ ด ารงชีวิตด้วยการท าสวนยางพารา และท าข้าวไร่ มีพื้นท่ีที่เป็นสวนยางพาราของ
ตนเองประมาณ 20 ไร่ โดยจะกรีดยางพาราในวันที่ฝนไม่ตกและท าก้อนยางพาราตากแดดพอให้แห้งแล้วใส่
กระสอบบรรทุกใส่รถมอเตอร์ไซด์ไปขาย รายได้ก็ผันแปรไปตามราคาที่ขึ้นลงของราคายางพาราที่รับซื้อ เมื่อได้
เงินมาก็จะน าเงินไปซื้อข้าวสาร เนื้อสัตว์จ าพวกหมู ไก่ ปลา มาท ากับข้าว นอกจากนั้นก็จะซื้อขนม บุหรี่ มีด 
เสื้อผ้าจากนั้นก็จะขนข้าวของกลับไปแจกกับทุก ๆ คน นอกจากการกรีดยางพาราแล้ว มานิในกลุ่มนี้ ยังรับจ้าง
ท างานตัดหญ้า ฉีดหญ้า และยังหาน้ าผึ้งป่าในช่วงหน้าแล้ง และมีการหายาสมุนไพรมาตากแห้งและขายแก่ผู้ที่
มักจะมาสั่งซื้อคราวละมาก ๆ  

 
              ยางพาราที่กรีดได้จะตากแดดให้แห้งจนเป็นก้อนแล้วจะใส่กระสอบขนไปขายในหมู่บ้าน 
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         ช่วงเดือนกันยายน มานิกลุ่มนี้จะปลูกข้าวไร่และเก็บเกี่ยวช่วงเดือนธันวาคม 

 

 
                  รถมอเตอร์ไซด์ท่ีปรับแต่งเป็นล้อวิบาก พาหนะส าคัญในปัจจุบันของมานิกลุ่มนี้ 

 
แม้ว่ามานิกลุ่มนี้จะมีอาชีพที่ค่อนข้างมั่นคง อย่างไรก็ดีผู้ชายบางคนในกลุ่มก็ชอบที่จะเข้าป่า

ไปล่าสัตว์ บางครั้งก็อาจจะไปเที่ยวไปนอนในป่าคราวละสามสี่วัน แล้วก็กลับมาหาครอบครัวโดยที่ไม่ได้อพยพ
โยกย้ายไปที่อ่ืน 
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ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ชาวมานิกลุ่มนี้ทุกคนล้วนเป็นเครือญาติเดียวกันทั้งหมด โดยมีสมาชิกทั้งสิ้น 44 คน เป็นชาย 18 คน 

หญิง 26 คน ซึ่งในกลุ่มนี้จะมีชาวบ้านที่เป็นคนไทย คือนายประดิษฐ์ ปักษี หรือนายด า เข้ามาแต่งงานกับหญิง
มานิ คือนางฝา ซึ่งทั้งสองมีลูกทั้งหมด 9 คน ปัจจุบัน มานิทั้งหมดได้รับการเพ่ิมชื่อเข้าในทะเบียนบ้าน ทร. 14 
ที่ออกให้โดย อ. ปะเหลียน จ. ตรัง เมื่อวันที่ 14 มีนาคม 2554 และออกบัตรประจ าตัวปะชาชนขึ้นต้นด้วยเลข 
5 ออกเม่ือวันที่ 25 สิงหาคม 2554 

 
          มานิกลุ่มแรกที่ได้รับสถานะบุคคลตามกฎหมายไทย 

 
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าชัย บ้านควนไม้ด า ต. ปะเหลียน อ. ปะเหลียน จังหวัดตรัง 
 

รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมาย
เหตุ 

2 ชัย ช เดช บ้ึง หว้า ยะ ผู้น า
กลุ่ม 

2 บ๊ะ ญ ชู นาง สัง หว้า,พิน,ฝา,หยู,แบน,แจ่ม,ล้อม  
3 เห้ง ช โซ๊ะ แตง ยะ ออง,หวัก,ปอ,ปุ้ย,แมป  
3 หยา ช โซ๊ะ แตง พิน รี,เนียน  
3 นุช ญ โซ๊ะ แตง แบน ข้อ,บอล,วุฒิ,คม,เมาะ,โบ้ท  
3 เท่ง ญ ไข่ เหี้ยง หยู ฉาย,โจ,มู๊,พง,อ้อม  
3 ยะ ญ ชัย หว้า เห้ง ออง,หวัก,ปอ,ปุ้ย,แมป  
3 แจ่ม ช สัง บ๊ะ รี กลม,กลอย  
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รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมาย
เหตุ 

3 ล้อม ช สัง บ๊ะ บ้ี   
3 แบน ช สัง บ๊ะ นุช ข้อ,บอล,วุฒิ,คม,เมาะ,โบ้ท  
3 หยู ช สัง บ๊ะ เท่ง ฉาย,โจ,มู๊,พง,อ้อม  
3 พิน ญ สัง บ๊ะ หยา รี,เนียน  
3 ฝา ญ สัง บ๊ะ ประดิษฐ์

(ชาวบ้าน) 
ศักดา, วรรณด,ีราตร,ีอ าพัน,วัฒนา, จันทิมา,อ าพร,ธวัชชัย

,เสาวลักษณ ์
 

3 หว้า ญ สัง บ๊ะ ชัย ยะ  
4 ปอ ช เห้ง ยะ    
4 แมป ญ เห้ง ยะ    
4 ปุ้ย ญ เห้ง ยะ    
4 หวัก ญ เห้ง ยะ    
4 ออง ญ เห้ง ยะ    
4 โบ้ท ช แบน นุช    
4 คม ช แบน นุช    
4 บอล ช แบน นุช    
4 วุฒิ ช แบน นุช    
4 เมาะ ญ แบน นุช    
4 ข้อ ญ แบน นุช    
4 บ้ี ญ ชา ล๊อ ล้อม   
4 ธวัชชัย ช ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 วัฒนา ช ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 ศักดา ช ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 เสาวลักษณ ์ ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 จันทิมา ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 ราตร ี ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 วรรณด ี ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 อ าพร ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 อ าพัน ญ ประดิษฐ ์ ฝา   ลูกครึ่ง 
4 รี ญ หยา พิน แจ่ม กลม,กลอย  
4 เนียน ญ หยา พิน    
4 โจ ช หยู เท่ง    
4 พง ช หยู เท่ง    
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รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมาย
เหตุ 

4 ฉาย ญ หยู เท่ง    
4 มู๊ ญ หยู เท่ง    
4 อ้อม ญ หยู เท่ง    

 

 
 นายชัยหรือเกลอชัย ผู้อาวุโสในกลุ่มมานิคลองตง  
   ที่เดินทางมากจาก จ. สตูลเมื่อหลายสิบปีก่อน 

 
      นายประดิษฐ์ ปักษี หรือนายด า ชาวบ้าน อ.ย่านตาขาว จ.ตรัง  
           ผู้ที่แต่งงานกับนางฝาหญิงมานิและมีบุตรด้วยกัน 9 คน 
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                  สังเกตในภาพจะเห็นมานิที่มีลักษณะทางกายภาพที่คงเอกลักษณ์กับมานิที่มีผิวขาวผมตรง 
 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

ตามหลักฐานทางเอกสารงานวิชาการทั้งของ I.H.N Evans และ John H. Brandt ได้กล่าวถึงที่อยู่ของ
มานิกลุ่มหนึ่งได้อาศัยอยู่บริเวณ Kuan Mai Dam ตรงกับ ม.4 บ้านควนไม้ด า ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน        
จ.ตรัง ดังหากมานิกลุ่มนี้เป็นกลุ่มเดียวกับกลุ่มที่อ้างในเอกสารข้างต้น อาจจะพอสันนิษฐานได้ว่ามานิกลุ่มนี้ได้
อาศัยอยู่บริเวณดังกล่าวมาแล้วไม่ต่ ากว่า 70-80 เป็นอย่างน้อย ชาวบ้านแถบนั้นก็เล่าว่า เคยเจอมานิกลุ่มนี้
ตั้งแต่ ประมาณ ปี 2500 หรือประมาณ 50 ปีมาแล้ว  
หลังจากนั้นมา พ้ืนที่ป่าในเขตบ้านควนไม้ด าก็กลายเป็นฐานที่มั่นของกองก าลังพรรคคอมิวนิสต์แห่งประเทศ
ไทยภาคใต้ 

 กระทั่ง ปี 2529 นายประดิษฐ์ ปักษีหรือนายด า คนงานของเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด
ได้มาแต่งงานอยู่กินกับลูกสาวของเกลอสังหรือนายสังหัวหน้ากลุ่มมานิกลุ่มนี้ ชื่อ ฝา หรือ นางฝา ที่ได้อาศัยอยู่
บริเวณทุ่งหญ้าคา หลังจากแต่งงานก็มีลูกชายเกิดปี 2529 ด้วยกัน 1 คนและในปีเดียวกันก็ได้ย้ายจาก ทุ่งหญ้า
คาไปกระทั่งอาศัยอยู่ที่ปัจจุบันเนื่องจากถูกใช้เป็นแรงงานในการถางป่า เมื่อถางเสร็จก็ถูกไล่ที่ไปเรื่อย ๆ 

การแต่งงานอยู่กินระหว่างนายด ากับคนมานิที่เกิดข้ึนนี้ นับว่าเป็นปัจจัยส าคัญที่ได้ส่งผลต่อวิถีชีวิตของ
มานิจากเดิมมาจนกระท่ังมีวิถีชีวิตในปัจจุบัน นายด านั้นเป็นทั้งผู้ที่คอยปกป้องดูแลคนภายนอกท่ีจะเข้ามารังแก 
และยังได้ถ่ายทอดวิธีการด ารงชีวิตแบบชาวบ้าน ให้เทคโนโลยีภายนอก ไม่วาจะเป็นการสร้างบ้านเรือน สอนให้
ท าสวนยางพารา และการหาของป่าต่าง ๆ ไปขายเพ่ือใช้เงินมาซื้อข้าวของเครื่องใช้ต่าง ๆ อย่างไรก็ดี ชาวบ้าน
บางคนก็ยังว่าจ้างให้มานิถางพ้ืนที่ป่าเพ่ือเปลี่ยนมาเป็นพ้ืนที่ท าการเกษตรและสวนยางพาราอยู่เรื่อยๆ 
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เนื่องจากเจ้าหน้าที่ป่าไม้ ไม่สามารถจับกุมมานิได้ ส่วนค่าตอบแทนการหักร้างถางพงนั้นก็เป็นการเอารัดเอา
เปรียบ ที่มีค่าตอบแทนเพียงแค่ข้าวสารประทังชีวิตเป็นมื้อๆ เท่านั้น 

ปี 3532 อ.สุรินทร์ ภู่ขจร อ.ประจ าคณะโบราณคดีและทีมวิจัยโครงการวัฒนธรรมโฮบินเนียนใน
ประเทศไทย ได้เดินทางเข้ามาศึกษาด้านโบราณคดี มานุษยวิทยา สังคมวิทยา ภาษาศาสตร์ฯลฯ ที่มานิกลุ่มนี้ 
ซึ่งในรายงานของโครงการดังกล่าวก็ได้แสดงภาพที่คลุมเครือเกี่ยวกับมานิใน จ.ตรัง ที่ชัดเจนมากข้ึน   

ปี 2535 จากการช่วยเหลือของ อ.สุรินทร์ ภู่ขจร บุตรของนายด า 5 คนจึงได้รับลงรายการสัญชาติไทย 
ได้เพ่ิมชื่อในทะเบียนบ้านและได้รับสูติบัตร และได้น าบุตรคนโตของนายด ากับนางฝา ไปเลี้ยงดูและให้
การศึกษาที่ จ.สุราษฎร์ธานี  

หลังจากนั้นมา นายด าก็ได้ถางป่าเพ่ือปลูกยางพาราและแบ่งพ้ืนที่ส่วนหนึ่งให้มานิท ากิน ได้แก่ปลูก
ข้าวไร่ และท าสวนยางพารา ต่อมาก็มีหน่วยงานภาคเอกชนต่างๆ เข้ามาศึกษาวิจัยและพัฒนา อาทิกลุ่มนักวิจัย
จากประเทศสิงคโปร์ได้เข้ามาสร้างเพิงเรียนหนังสือ สร้างเล้าไก่ ห้องน้ า สอนปลูกพืชผักผลไม้ต่าง ๆ แต่พอกลุ่ม
ผู้สนับสนุนกลับไปทั้งเพิงที่ใช้เรียน ก็ไม่ได้ใช้ประโยชน์ถูกทิ้งร้างผุพัง การเลี้ยงไก่ก็ไม่สามารถเลี้ยงได้ เพราะมา
นิกลุ่มนี้เมื่อรู้ว่ามีคนให้ไก่มาก็จัดการฆ่าแล้วแบ่งกันไปท าอาหาร นอกจากความอดอยากหิวโหยแล้ว การเลี้ยง
สัตว์ไว้กิน ถือเป็นสิ่งใหม่ที่เข้ามาในวัฒนธรรมของมานิกลุ่มนี้ที่มีวิธีคิดแบบกลุ่มชนหาของป่าล่าสัตว์มานาน 
นอกจากสุนัขและแมวที่มานิไม่กินแล้ว พบว่าไม่สามารถเลี้ยงสัตว์อ่ืนได้เลย 

มานิกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มที่รู้จักกันทั่วไปมากกว่ากลุ่มอ่ืน ๆ จึงมีหน่วยงานต่าง ๆ ได้เข้ามาหวังที่จะ
ช่วยเหลือและพัฒนาความเป็นอยู่ให้ดีขึ้น โดยหน่วยงานต่าง ๆ ที่เข้าไปมีส่วนเกี่ยวข้องมีดังนี้ 

โรงเรียนต ารวจตระเวนชายแดนสันติราษฎร์ ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง ที่อยู่ห่างจากชุมชนมานิ
กลุ่มนี้ประมาณ 4 กิโลเมตรได้ส่งเสริมให้น าเด็กมานิที่อยู่ในวัยเล่าเรียนมารับการศึกษาเล่าเรียน การเล่าเรียน
นั้น เด็ก ๆ มานิ ไม่สามารถเล่าเรียนได้เหมือนกับนักเรียนคนอื่น ๆ เพราะมานิไม่ชอบกฎระเบียบ บางครั้งก็โดน
ล้อ บ้างก็ไม่ตั้งใจเรียน ดื้อ ดุด่าว่ากล่าวก็ไม่เป็นผล การสอนก็สอนด้วยความยากล าบาก เด็ก ๆ มานิก็ไม่
สามารถเข้าใจสิ่งต่าง ๆ ได้ง่ายๆ เหมือนกับเด็กชาวบ้านอ่ืน ๆ ท าให้เกิดการหนีเรียน ไม่ไปโรงเรียน ผู้ใหญ่ใน
กลุ่มก็สงสารลูกๆ หลานๆ ที่ต้องถูกบังคับ ถูกดุ ถูกล้อเลียน จนต้องออกจากโรงเรียนทั้งหมดและไม่มีใครไป
เรียนอีกเลยนบแต่นั้นมา 

ผลจากการเข้ามาขององค์กรหน่วยงานต่าง ๆ นั้น ถึงแม้จะมีความประสงค์ดี แต่ก็ได้สร้างบาดแผลทาง
ใจไว้ให้มานิกลุ่มนี้ไม่น้อย ซึ่งก็น ามาซึ่งความหวาดระแวงคนภายนอก ความไว้เนื้อเชื่อใจ และความกลัว 
นักวิชาการในพ้ืนที่เล่าให้ฟังว่า ในอดีต มีบ่อยครั้งที่ชาวบ้าน ได้เข้ามาข่มขืนหญิงมานิในกลุ่มนี้จนตั้งท้อง เด็กที่
เกิดมาจึงไม่มีพ่อ สังเกตได้จากมานิในกลุ่มนี้หลายคนทั้งหญิงทั้งชายที่มีผิวขาวแบบชาวบ้านๆ ผมตรง ซึ่งเป็น
ลักษณะผิดธรรมชาติของชาติพันธุ์อย่างเห็นได้ชัด ผู้หญิงในกลุ่มนี้จึงมีความหวาดกลัวผู้คนที่ไม่รู้จักหน้าค่ าตา 
ส่วนพวกผู้ชายก็จะต่อต้าน มีนิสัยและค าพูดก้าวร้าว ไม่ยอมรับคนที่เข้าไปนัก สิ่งเหล่านี้จึงเป็นตราบาปยากแก่
การเยียวยาที่คนภายนอกได้หยิบยื่นให้เช่นกัน 
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12. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าโซะ บ้านเขาน้ าเต้า ต.ลิพัง อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 

 
 

พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ:47N 593520  795951 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 109 เมตร 
สภาพภูมิประเทศ  
 พ้ืนที่บ้านเขาน้ าเต้า หรือเขาติง ต. ลิพัง อ. ปะเหลียน จ. ตรัง เป็นเขตด้านทิศใต้สุดของ จ. ตรัง และ
เป็นช่องทางเดียวในการติดต่อกันทางบกระหว่าง จ. ตรังและ จ. สตูล ชื่อเขาน้ าเต้ามาจาก ชื่อภูเขาหินปูน
ขนาดใหญ่ลูกหนึ่งที่มีลักษณะคล้ายผลน้ าเต้า ที่ผู้คนที่เดินทางมาจาก จ. สตูล จะเห็นภูเขาลูกนี้มาแต่ไกล พ้ืนที่
ที่มานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ในเขตหน่วยพิทักษ์ป่าน้ าตกธารกระจาย ขึ้นต่อเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าเทือกเขาบรรทัด แต่
ถึงกระนั้น พื้นที่ดังกล่าวก็ถูกชาวบ้านรวมทั้งนายทุนใน จ. ตรัง บุกรุกจับจองพ้ืนที่เป็นพื้นที่สวนยางพาราเกือบ
ทั้งสิ้น มีเพียงต้นก าเนิดแหล่งน้ าเล็ก ๆ บนภูเขาลูกย่อมๆ ที่ยังคงมีสภาพเป็นหย่อมป่ากับภูเขาหินปูนที่สูงและ
ชันที่ไม่สามารถท ากิจกรรมทางการเกษตรใด ๆ ได้ พ้ืนที่บริเวณดังกล่าวเป็นพ้ืนที่ที่มีอัตราการบุกรุกพ้ืนที่ป่า
ค่อยข้างมากและเสมอ เนื่องจากยังมีพ้ืนที่ที่ไม่สูงชันมากนัก และยังไม่มีใครจับจอง พ้ืนที่ป่าแถบนั้นจึงเป็นงาน
หนักของเจ้าหน้าที่ป่าไม้ที่ต้องต่อสู้กับการลักลอบบุกรุกและมีข่าวออกมาอยู่เป็นประจ า 
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ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู ่
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย  
 มานิกลุ่มนี้ เป้นกลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานถาวร จากการบอกเล่าของชาวบ้านบอกว่ามานิกลุ่มนี้ตั้งถิ่นฐาน
บริเวณดังกล่าวมาแล้วประมาณ 3-4 ปี โดยจะสร้างที่พักด้วยเสาไม้ฝังดิน ใช้คานยึดเสา ส่วนใหญ่เป็นกระท่อม 
6 เสา อาจต่อเติมที่วางจานชามหม้อกะละมังออกมาจากตัวกระท่อม กั้นฝาผนังกันลมกันฝนด้วยไม้ไผ่ขนาด
ใหญ่ ทุบจนแบนขยายแล้วมัดหรือขัดแตะเข้ากับเสา บางก็ใช้เศษไม้กระดานที่ชาวบ้านเลื่อยเอาแต่แก่นไม้แล้ว
ทิ้งเศษกระดานไว้เก็บมาขัดแตะแบบง่ายๆ หลังคาใช้ขื่อพาดกับง่ามเสา มีก้านต้นเหนาเป็นกระดูกไก่วางเรีย ง
ขาดกับขื่อเพ่ือรับน้ าหนักหลังคาใบไม้และใช้หวายหรือใบไม้มัดหลังคา ซ้อนทับกันหลายชั้น เพราะเมื่อใบแห้ง
จะไม่สามารถกันน้ าฝนรั่ว จึงมีการซ้อนทับอยู่เสมอ อาจใช้ใบพ้อ ใบชิง หรือใบตองกล้วย แล้วทับลังคาด้วยไม้
หนักๆ เพ่ือกันหลังคาไม่ให้ปลิว บ้านบางหลัง เช่นบ้านของ เฒ่าแมว มานิที่อพยพมาจาก อ.ทุ่งหว้า สร้างบ้าน
ด้วยไม้ยางนาและไม้หลุมพอ ใช้ตะปูตอกยึด มีประตูเปิดปิดได้ หลังคามุงด้วยกระเบื้องลอน 
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 มานิกลุ่มนี้ ปัจจุบันด ารงชีวิตด้วยการรับจ้างกรีดยาง และเก็บน้ ายางจ้าง รับจ้างฉีดหญ้า ถางหญ้ า 
และมีรายได้เล็กๆ น้อยๆ จากนักท่องเที่ยวที่เข้ามาแวะชม มีทั้งนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศ ที่
มักจะมาเป็นหมู่คณะ สภาพความเป็นอยู่ที่น่าสงสารในสายตาคนนอก มานิจึงมักได้เงินสงสารเป็นกอบเป็นก า 
บ้างก็ได้เสื้อผ้าคราวละมากๆ โดยเมื่อมานิได้รับเงินค่าจ้างก็จะไปซื้อข้าวสารอาหารแห้ง อาหารสด เนื้อหมูไก่ 
ปลา เครื่องปรุงเครื่องแกง ผงชูรส น้ ามันพืช บุหรี่ กาแฟโดยจะขี่มอเตอร์ไซด์ไปซื้อมาคราวละมากๆ มา
แจกจ่ายกัน พวกผู้หญิงก็จะชอบไปเดินเที่ยวและซื้อข้าวของที่ตลาดนัดบ้านเขาติงในวันเสาร์ ผู้ชายบาง
คนท างานรับจ้างจนมีเงินเก็บ ก็เอาเงินไปซื้อโทรศัพท์มือถือและอัดเพลงสตริง ลูกทุ่งมาใส่แจ๊คนอนฟัง ผู้ชายใน
กลุ่มนี้มักจะข่ีรถมอเตอร์ไซด์ซ้อนสามซ้อนสี่ไปเยี่ยมมานิกลุ่มอ่ืนๆ ที่อยู่ใกล้เคียงเสมอ 
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ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าโซะ บ้านเขาน้ าเต้า ต. ลิพัง อ. ปะเหลียน จ. ตรัง 

 โซ๊ะ ช หวัน พุ่ม แตง หลง(พร้อย),นุช,โผน
,แมว,หยา,เห้ง,ยม 

 

เขาน้ าเต้า แตง ญ ชู นาง โซ๊ะ หลง(พร้อย),นุช,โผน
,แมว,หยา,เห้ง,ยม 

 

เขาน้ าเต้า หลง
(พร้อย) 

ญ โซ๊ะ แตง    

เขาน้ าเต้า โผน ช โซ๊ะ แตง    
เขาน้ าเต้า แมว ช โซ๊ะ แตง    
เขาน้ าเต้า ตุ้ม ญ หวัน พุ่ม    
เขาน้ าเต้า แดง ญ ชู นาง    
เขาน้ าเต้า เขียว ญ      
เขาน้ าเต้า หวาง ช      
เขาน้ าเต้า เขียว ช      
เขาน้ าเต้า นง ญ      
เขาน้ าเต้า นง ช      
เขาน้ าเต้า ไบ ้ ช      
เขาน้ าเต้า ครวน ช      
เขาน้ าเต้า เม่น ช      
เขาน้ าเต้า ยม ญ โซ๊ะ แตง    

 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 
 อดีตทหาร พคท.ภาคใต้คนหนึ่งที่เคยเคลื่อนไหว อยู่แถบบ้านตระ พัทลุง ตรังและสตูล เล่าถึงมานิกลุ่ม
หนึ่งบริเวณเขาน้ าเต้า ว่ามีชาวบ้านไทยมุสลิมคนหนึ่งชื่อพุ่ม ได้แต่งงานอยู่กินกับมานิบริเวณดังกล่าว และสอน
ให้มานิกลุ่มนั้นว่าอย่ากินหมู จากการสืบถามประวัติพบว่า เฒ่าโซะ ผู้อาวุโสในกลุ่มนี้ มีบิดาชื่อ พุ่ม หรือที่มานิ
เรียกว่า “ก านันพุ่ม” นายพุ่มบอกว่าหมูเป็นสิ่งที่กินไม่ได้ ลูกๆ หลานๆ ก็เลยไม่กินหมู กระทั่งนายหยา ลูกชาย
เฒ่าโซะเล่าให้ฟังว่าครั้งหนึ่งพวกเขาก็ไม่กินหมู เพราะว่าตัวเองนั้นเป็นแขก (มุสลิม) แต่อยู่ไปอยู่มาลองกินดู จึง
รู้ว่าหมูนั้นกินได้ จึงกินหมูตั้งแต่นั้นมา และไม่มีใครที่ไม่กินหมู  
 ตามบันทึกของ Ivor H. N. Evans นักโบราณคดีชาติพันธุ์ ที่เข้ามาส ารวจมนุษย์กลุ่ม Negritos สมัย 
ร.5 ก็ปรากฏในบันทึกของเขาว่ามี Negritos กลุ่มหนึ่ง อาศัยอยู่บริเวณ Khoa Nam Taw ซึ่งน่าจะหมายถึง 
เขาน้ าเต้า หากกลุ่มคนดังกล่าวเป็นคนกลุ่มเดียวกับมานิในปัจจุบัน นั่นก็แสดงว่า มานิได้อาศัยอยู่บริเวณ
ดังกล่าวและเป็นที่รู้จักและรับรู้ของชาวบ้านใน อ. ปะเหลียน มาแล้วอย่างต่ าก็กว่าร้อยปี 
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 เรื่องเล่าขานจากชาวบ้านเกี่ยวกับมานิ หลาย ๆ กลุ่มเริ่มปรากฏเค้าลางพร้อม ๆ กันหลังจากสิ้นสุดยุค
ทหารป่า หรือพรรคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย โดยรัฐบาลพลเอกเปรม ติณสูลานนท์การประกาศใช้นโยบาย
ใต้ร่มเย็นที่นิรโทษกรรมนักโทษทางการเมืองที่ถูกออกหมายจับ รวมทั้งประชาชนนักศึกษาปัญญาชนในยุคนั้น
ให้กลับมาใช้วิถีชีวิตปกติ ในกรณีป่าเทือกเขาบรรทัดนั้น หลังจากพ้ืนที่สงบจากกลิ่นไอของสงครามและความ
หวาดระแวง เศรษฐกิจที่เติบโตอย่างรวดเร็วเร่งเร้าให้เกิดการอพยพเคลื่อนย้ายผู้คนและจับจองเอาพ้ืนที่รกร้าง
เพ่ือหันมาท าการเกษตรและการท าสวนยางพารา กลุ่มมานิกลุ่มนี้ก็ได้รับอานิสงส์นั้นด้วยเช่นกัน ในช่วงแรกๆ 
มานิกลุ่มนี้จะเป็นแรงงานในการถางป่า เลื่อยไม้เถื่อน แบกไม้รวมทั้งเพาะปลุกต้นยางพาราให้กับผู้ว่าจ้างที่มี
ลักษณะเป็น นายกับบ่าว มากกว่าลูกจ้างนายจ้าง เพราะการถูกใช้อย่างเอารัดเอาเปรียบและมักจะได้
ค่าตอบแทนเป็นข้าวสารอาหารแห้งพอประทังชีวิตไปวันๆ เพ่ือที่จะได้มาท างานต่อ เมื่อถางพ้ืนที่หนึ่งเสร็จ
ชาวบ้านก็จะขับไล่มานิกลุ่มนี้ออกจากพ้ืนที่และให้ไปอยู่ที่อ่ืนถางที่อ่ืน พอถางเสร็จก็ไล่รื้อไปเรื่อย ๆ จนป่าแถบ
เขาน้ าเต้าเหี้ยนเตียน และมีชาวบ้านอพยพเข้ามาอยู่มากขึ้นเรื่อย ๆ กระทั่งมีนายทุนเข้ามาท าธุรกิจเปลี่ยนป่า
เป็นที่ดินของตัวเองก็มี ซึ่งการที่มานิที่เป็นคนป่า ท าให้เจ้าหน้าที่ป่าไม้ไม่สามารถจับกุมใด ๆ ได้นอกจากว่า
กล่าวตักเตือน และไม่สามารถเอาผิดกับผู้ที่อยู่เบื้องหลังได้จริง ๆ จัง มานิเองก็ยังถูกรื้อไล่ที่อยู่ ดงกล่าวและ
เคลื่อนย้ายไปเรื่อย ๆ นับเวลาทั้งสิ้นก็เกือบยี่สิบปี ที่ต้องวนเวียนอยูในระบบถาง ปลุกและถูรื้อไล่ที่ เร่ร่อนไปมา 
กระทั่งพ่ึงจะตั้งหลักแหล่งหยุดเร่ร่อนแค่ประมาณสามสี่ปี และประกอบอาชีพรับจ้าง ถางหญ้า ฉีดหญ้า และมี
สวนยางพาราขนาดย่อมที่พ่ึงจะได้กรีดเมื่อปลายปี 2554 ซึ่งก็ไม่แน่ใจอีกว่าจะโดนรื้อไล่ที่และยึดเอาสวน
ยางพาราไปอีกหรือเปล่า 
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13. ชุมชนมานิกลุ่มเฒ่าเนน รีสอร์ททับทุ่งทอง ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 
สภาพภูมิประเทศ  

สภาพภูมิประเทศของมานิกลุ่มนี้ ตั้งอยู่ในเขตล าธารล่องแก่งวังสายทอง ใกล้เคียงกับกลุ่มมานิกลุ่มเฒ่า
เปียว เฒ่าไข่รีสอร์ท และเฒ่าเฉต บริเวณดังกล่าวเป็นแนวภูเขาสองแนวทอดแนวเหนือใต้ ตรงกลางเป็นคลอง
ละงูหรือล าธารวังสายทอง ด้านตะวันออกเป็นหน้าผาหินปูนเป็นแนวยาวขนดใหญ่เหมือนก าแพง ด้านหลังเป็น
เนินเขาที่เป็นผืนป่ากว้างในเขต อ.ทุ่งหว้า โดยมานิกลุ่มนี้ ได้อาศัยอยู่ในบ้านที่ชาวบ้านให้อาศัยตั้งอยู่ในสวน
ยางพาราในเขตรีสอร์ททับทุ่งทอง 
 
ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย 

มานิกลุ่มเฒ่า เนน มีสมาชิกอยู่ 3 คนอาศัยอยู่ในบ้านเล็ก ๆ หลังเดียวกันภายในสวนยางพาราของลุง
พัน มานิกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มมานิที่มีพัฒนาการทางเทคโนโลยีมากที่สุดในบรรดากลุ่มมานิทั้งหมดในเทือกเขา
บรรทัด มีบ้านที่ชาวบ้านเจ้าของรีสอร์ททับทุ่งทองมอบให้ ตั้งอยู่ในสวนผลไม้ ลักษณะเป็นบ้านหลังเล็ก ๆ ยก
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พ้ืนเตี้ยๆ มีผนังเป็นบ้านไม้ฝากระดานหลังคามุงสังกะสี ภายในบ้านมีข้าวของเครื่องใช้ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น
โทรทัศน์ ดาวเทียม ตู้เย็น หม้อหุงข้าว เตาแก๊ส พัดลม มีตุ่มรองน้ าฝน โทรศัพท์มือถือรุ่นใหม่ราคาแพง มีรถ
มอเตอร์ไซด์ รอบ ๆ บ้านปลูกพืชผัก จ าพวกกล้วย พริก กระเพรา ผักหวาน ขนุน และมีกล้วยไม้ป่าหายาก
นานาชนิดปลูกประดับอยู่รอบ ๆ บ้าน 
 

 
     นางเควกับบ้านของเธอ เธอพ่ึงกลับมาจากไปถางสวนยางพาราที่ปลูกไว้ 
 

จากการสอบถามได้ความว่าสิ่งของต่าง ๆ เหล่านี้ ส่วนหนึ่งได้มาจากการหาตัวนิ่มมาขาย บางครั้งก็หา
ยาสมุนไพรมาขาย ส่วนหนึ่งก็ท างานรับจ้างกับเจ้าของรีสอร์ทจนมีเงินเหลือเก็บมากมายเพราะไม่ค่อยได้ใช้จ่าย
อะไร หลายต่อหลาย  ซึ่งนอกจะท างานหาของป่ามาขายและท างานรับจ้างรีสอร์ทแล้ว เจ้าของรีสอร์ทยังให้
พ้ืนที่จ านวนหนึ่งเพ่ือท าสวนยางพารา 

ความเป็นอยู่ของมานิกลุ่มนี้ หากดูเผินๆ จะพบว่า มีความเป็นอยู่สุขสบายกว่ากลุ่มอ่ืนๆ มีฐานะทาง
เศรษฐกิจที่ดีและจะมั่นคงต่อๆ ไปในอนาคต แต่ในอีกแง่มุมหนึ่ง ความมีเงินมีทองมากมายของมานิกลุ่มนี้ก็
ส่งผลให้เกิดการจับจ่ายใช้สอยตามวัยรุ่นสมัยนิยม ซึ่งบางสิ่งบางอย่างเป็นสิ่งฟุ่มเฟือยและเกินเลยความจ าเป็น 
การพัฒนาแบบก้าวกระโดดนี้ได้ส่งผลต่อการรับเอาวัฒนธรรมภายนอกเข้ามา โดยไม่สามารถพิจารณาไตร่ตรอง
ว่าสิ่งใดดี สิ่งใดไม่ดีได้ ผู้ที่หยิบยื่นให้ก็อาจจะมีความประสงค์ดีที่ต้องการให้มีวิถีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น แต่ผล
จากการที่หยิบยื่นให้โดยที่ไม่ได้สอดแทรกความรู้และผลดีผลเสีย  ผลที่ตามมาคือการจับจ่ายซื้อของที่เกินความ
จ าเป็น การดื่มสุรา การขับขี่รถมอเตอร์ไซด์โดยไม่รู้กฎจราจร การพกพาอาวุธปืนฯลฯ ซึ่งหากพิจารณา
สถานการณ์ปัจจุบันและแนวโน้มที่จะเกิดขึ้นในอนาคตแล้ว การจัดการกับปัญหาเหล่านี้ก็นับเป็นเรื่องยาก 
เพราะได้กลมกลืนวัฒนธรรมภายนอกและถูกกลืนความเป็นตัวตนชาติพันธุ์ในที่สุด 
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ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มเฒ่าเนน รีสอร์ททับทุ่งทอง ต.น้ าผุด อ.ละงู จ.สตูล 

รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 หมายเหตุ 
3 เนน ช เปียว ฉุน เคว ผู้น ากลุม่ 
3 หอ ช เปียว ฉุน   
3 เคว ญ ไข ่ เหี้ยง เนน  

 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

มานิกลุ่มนี้ เดิมทีอยู่รวมกับกลุ่มเฒ่าเปียว อาศัยอยู่ในบริเวณป่าแถบนี้ตั้งแต่ยังไม่มีรีสอร์ทและการ
ท่องเที่ยวยังไม่เป็นที่นิยมมากดังเช่นปัจจุบัน กระทั่ง โรงเรียนศึกษาสงเคราะห์ ได้แจ้งความจ านงว่าต้องการมา
นิไปเรียนหนังสือและอยู่ประจ า โดยชุมชนวังสายทองก็ได้ส่ง  แป้น ปอ ปอย ชา แอ๊ด ไปเรียนหนังสือกระทั่ง
เรียนได้ถึงชั้นมัธยมต้นและได้ออกมา แป้นบอกว่า “ในเมือง อากาศร้อน ไม่มีต้นไม้ใหญ่ ไม่มีค่างให้ดู ไม่มี
หัวมันให้กิน อยากกินหัวมันจึงกลับบ้านมา” เช่นเดียวกับคนอ่ืน ๆ พอกลับมาอยู่บ้านแล้ว ปอยได้เข้าไปอยู่ใน
ป่ากับกลุ่มของ แช่ม ได้แต่งงานกับนางตุ้ย จนมีลูกด้วยกัน 1 คน ปัจจุบันก็ใช้ชีวิตเร่ร่อนหากินอยู่ในป่ารอยต่อ
สตูลกับพัทลุงกับกลุ่มของแช่ม ปอย เป็นคนที่เรียนเก่งที่สุด แต่ก็ไปอยู่กับกลุ่มของยาวที่พัทลุง จากนั้นก็มาอยู่
กับแช่ม ปัจจุบันก็กลับไปอยู่กับกลุ่มของเฒ่าเนน และออกมาท างานกินอยู่ที่ปาล์มตองรีสอร์ท เป็นลูกจ้างพาย
เรือเสิร์ฟอาหารในที่สุด เช่นเดียวกับแอ๊ดที่ท างานให้กับป๋านึงรีสอร์ท ใกล้ๆ บริ เวณนั้น ส่วนปอ และชาได้
ท างานอยู่กับเจ้าของรีสอร์ททับทุ่งทอง 
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14. ชุมชนมานิกลุ่มนางรวย บ้านช่องไทร ต.นานทอน อ.ทุ้งหว้า จ.สตูล 

 
 
พิกัดที่ตั้ง ณ เวลาส ารวจ : 
ระดับความสูงจากระดับน้ าทะเล : 
สภาพภูมิประเทศ  

สภาพพ้ืนที่โดยรอบหากมองจากถนนสายตรัง-สตูล จะพบว่าพ้ืนที่บริเวณดังกล่าวเป็นเนินเขาสูงสลับ
กับเนินเตี้ยๆ และถูกปกคลุมไปด้วยป่าทึบซึ่งเป็นป่าฝนเขตร้อนที่มีความอุดมสมบูรณ์และความหลากหลายทาง
ชีวภาพสูง แต่พอพ้นจากสภาพป่าที่เป็นฉากเบื้องหน้าแล้วจะพบว่าพ้ืนที่เบื้อหลังป่านั้นล้วนเป็นพ้ืนที่ทาง
การเกษตรที่ไดเ้ข้ามาถูกจับจองเป็นสวนยางพาราและสวนปาล์มจนหมดแล้ว 

จากความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นส่งผลให้ความหลากหลายทางชีวภาพที่เคยสมบูรณ์ลดลง ล าธารที่
เคยมีน้ าไหลตลอดทั้งปีก็เหลือเพียงล าธารสายเล็ก โดยในฤดูแล้งน้ าจะลดลงอย่างมากจนแทบจะไม่เพียงพอต่อ
การอุปโภคบริโภค ถึงแม้ว่าในบริเวณใกล้เคียงจะมีการสร้างฝายกักเก็บน้ าขนาดใหญ่เพ่ือใช้ในการอุปโภค
บริโภคในชุมชน แต่ฝายดังกล่าวก็ไม่ได้ส่งผลดีต่อธรรมชาติหรือระบบนิเวศเลย 
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ลักษณะการด ารงชีวิต วิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
ลักษณะท่ีอยู่อาศัย  

มานิกลุ่มนี้ ได้ตั้งถิ่นฐานบริเวณดังกล่าวมานานแล้ว จากค าบอกเล่าของชาวบ้านได้ความว่าอยู่บริเวณ
ดังกล่าวมาแล้วประมาณ 10 ปี โดยอาศัยพ้ืนที่สวนยางพาราของชาวบ้านคนหนึ่ง สร้างบ้านยกพ้ืนเตี้ยๆ มุง
หลังคาด้วยสังกะสี ใช้ไม้กระดานเล็ก ๆ และไม้ต้นเล็ก ๆ เป็นบ้าน สภาพภายในบ้านค่อนข้างรก ไม่เป็น
ระเบียบและค่อนข้างสกปรก รอบ ๆ บ้านจะปลูกพืชผักสวนครัว มีมะเขือ พริก มะละกอ กล้วย มันเทศ 
ผักกาด ใช้น้ าจากล าธารเล็ก ๆ ไม่มีไฟฟ้าใช้ 

     
 

  
       นางรวยกับลูกชายลูกครึ่งมานิชาวบ้าน กับบ้านในสวนยางพารา  
                 บ้านช่องไทร ต. นาทอน อ. ทุ่งหว้า จ. สตูล 
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ชุมชนมานิบ้านช่องไทร เป็นกลุ่มมานิกลุ่มเล็ก ๆ เดิมทีมีสมาชิกอยู่ 15 และลดลงเหลือ 10 คน 
เนื่องจากมีครอบครัวหนึ่งไปรับจ้างท างานกับนายทุนคนหนึ่ง แต่ไม่ทราบว่าไปที่ไหน กระทั่งปัจจุบันนี้ 

บ้านช่องไทร เป็นหมู่บ้านเล็ก ๆ ใน ต าบลนาทอน อ. ทุ่งหว้า จ. สตูล เป็นชุมชนชาวบ้านไทยพุทธและ
ไทยมุสลิมที่ตั้งบ้านเรือนอยู่ห่างๆ กันตามถนนสายตรัง-สตูล เดิมทีพ้ืนที่บริเวณดังกล่าวเป็นป่าทึบและมีชาวไทย
มุสลิมอาศัยอยู่เบาบาง ส่วนใหญ่จะเป็นชุมชนชาวประมงชายทะเลที่เรียกว่าหมู่บ้านทุ่งสะโบ๊ะอยู่ห่างจาก
โรงเรียนบ้านช่องไทรประมาณ 10 กิโลเมตร ส่วนชาวไทยพุทธที่เข้ามาตั้งบ้านเรือนบริเวณดังกล่าวนี้สันนิษฐาน
ว่าน่าจะมาตั้งบ้านเรือนอาศัยอยู่ไม่เกิน 40 ปีมานี้โดยได้มาหักร้างถางพงและจับจองพ้ืนที่ดังกล่าวมาเป็นพ้ืนที่
ทางการเกษตรของตนเอง  

ชุมชนบ้านช่องไทรนั้นตั้งอยู่บริเวณช่องเขาที่เป็นเส้นทางส าคัญที่ใช้สัญจรระหว่างจังหวัดตรังและสตูล 
พ้ืนที่ดังกล่าวจึงค่อยๆ ขยายขนาดของชุมชนและมีประชากรอาศัยอยู่มากข้ึน ประกอบกับเมื่อกรมทางหลวงได้
ตัดถนนลาดยางตั้งแต่ตรังถึงสตูล การขนส่งคมนาคมก็สะดวกส่งผลให้เศรษฐกิจขยายตัวอย่างรวดเร็วพร้อม ๆ 
กับชุมชน ซึ่งผลจากเศรษฐกิจที่ขยายตัวอย่างรวดเร็วนั้นก็ส่งผลให้มีการบุกรุกท าลายป่าเพ่ือท าสวนยางพารา
และสวนปาล์มน้ ามันเพ่ิมมากข้ึน  

ในพ้ืนที่บ้านช่องไทรนั้นจะมีร้านขายของที่ชาวมานิกลุ่มดังกล่าวจะมาซื้อของอยู่เป็นประจ าซึ่ งตั้งอยู่
หน้าโรงเรียนบ้านช่องไทร ชาวมานิกลุ่มนี้จะมาซื้อข้าวสาร อาหาร และข้าวของเครื่องใช้ที่จ าเป็น เจ้าของร้าน
เล่าว่า ชาวมานิกลุ่มนี้จะซื้อข้าวของและน าไปกินให้หมดภายในวันเดียวโดยไม่มีการเก็บไว้กินในวันพรุ่งนี้หรือ
วันต่อ ๆ ไป เมื่ออาหารหมดหรือเงินหมดก็ค่อยหาใหม่ มีเจ้าของสวนยางพาราเคยว่าจ้างให้ชาวมานิไปกรีดยาง 
แต่พอได้เงินแล้ว ชาวมานิกลุ่มนี้ก็จะน าเงินไปซื้อหาอาหารมากิน บางครั้งก็จะซื้อสุรามาดื่มกินกันจนเมามาย
และไม่สามารถไปท างานในตอนเช้าได้ เป็นอย่างนี้อยู่หลายครั้งจนเจ้าของสวนทนไม่ได้จึงหาคนอ่ืนมารับจ้าง
แทนในที่สุด 

เจ้าของร้านขายของบอกว่า ตั้งแต่จ าความได้ก็รู้ว่าหากมีเงินจากการับจ้างหรือน าของมาขาย ชาวมานิ
กลุ่มนี้จะน าเงินมาซื้อเหล้ากินเสมอ และไม่รู้ว่าใครเป็นคนชักชวนให้ดื่มกินกันเป็นคนแรก ซึ่งจากค าบอกเล่าก็
ท าให้ได้ทราบว่า ไม่ว่าผู้หญิง ผู้ชาย คนเฒ่าคนแก่ จะดื่มกินจนเมามายกนทุกคน บางครั้งก็มีการทะเลาะเบาะ
แว้งกัน 
 
ประชากรและความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  

ชุมชนมานิบ้านช่องไทร เป็นกลุ่มมานิกลุ่มเล็ก ๆ เดิมทีมีสมาชิกอยู่ 15 และลดลงเหลือ 10 คน 
เนื่องจากมีครอบครัวหนึ่งไปรับจ้างท างานกับนายทุนคนหนึ่ง แต่ไม่ทราบว่าไปที่ไหน กระทั่งปัจจุบันนี้ 
 
 
 



112 

 

ตารางแสดงรายช่ือสมาชิกกลุ่มนางรวย บ้านช่องไทร 
รุ่น รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรสกับ 1 ลูก1 หมายเหตุ 
 เป้ ช      
 เหน่ง ช      
 แอน ช      
 ยา ช      
 อิด ช      
 เบี้ย ญ      
 เอียด ญ      
 แดง ญ      
 บิว ญ      
 รวย ญ     ผู้น ากลุม่ 
 สายฝน ญ      
 สายฟ้า ญ      
 สายรุ้ง ญ      
 ส ี ญ      

 
ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และการปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 

กลุ่มมานิกลุ่มนี้ ได้อาศัยอยู่บริเวณดังกล่าวมากว่ายี่สิบปีมาแล้ว จากการสอบถามชาวบ้านพบว่า เดิมที
มานิกลุ่มนี้อพยพเร่ร่อนหากินทางด้านตะวันออกเฉียงเหนือของที่อยู่ปัจจุบัน ซี่งสมัยก่อนมีสภาพเป็นป่าและป่า
เสื่อโทรม ตั้งแต่บริเวณ ต. ป่าแก่-บ่อหิน ต. นาต้นและ ต. นาทอน อ. ทุ่งหว้า ก่อนที่จะย้ายลงมาตั้งถิ่นฐาน
บริเวณปัจจุบันได้ประมาณยี่สิบปี ซึ่งในช่วงระยะเวลาดังกล่าวสภาพโดยรอบที่ยังคงเป็นป่าอยู่บ้างก็ได้
เปลี่ยนเป็นพื้นที่สวนยางพาราอย่างรวดเร็ว จนพ้ืนที่ป่าที่เป็นแนวภูเขาหินปูนเล็ก ๆ ที่มานิกลุ่มนี้อาศัยอยู่ได้ถูก
ตัดขาดออกจากป่าผืนใหญ่และตัดขาดจากการติดต่อญาติพ่ีน้องมานิด้วยกันมาเป็นเวลานาน  

นายบุญปลูก หิ้นแดง หรือลุงคุ้มชายชราเล่าว่า เดิมทีเขาพบมานิกลุ่มนี้ได้อาศัยอยู่บริเวณที่เรียกว่า 
สะพานวา จากนั้นก็ได้พบอีกครั้งโดยอาศัยอยู่ที่คลองหินแดง ลุงคุ้มได้ช่วยท าคลอดให้กับมานิกลุ่มนี้และได้มานิ
คนหนึ่งเป็นภรรยาและอยู่กินกันมานานตั้งแต่นั้น หลังจากนั้นลุงคุ้มจึงชักชวนให้มานิมาตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนใน
บริเวณปัจจุบันได้ท างานรับจ้างและหายาสมุนไพรมาขายเป็นอาชีพหลัก 
 
ข้อเสนอแนะจากนักวิชาการ เครือข่ายและองค์กรต่าง ๆ ท่ีมีส่วนเกี่ยวข้อง 
 กลุ่มชาติพันธุ์มานิ เป็นกลุ่มชนที่มีลักษณะทางสังคมวัฒนธรรมที่ค่อนข้างพิเศษและแตกต่างไปจาก
สังคมทั่วไปส่วนใหญ่ ทั้งด้านวิถีชีวิตวัฒนธรรม ภาษา นักวิชาการแขนงต่าง ๆ จึงได้เข้ามาศึกษาเป็นเวลากว่า
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ร้อยปีมาแล้ว เพียงแต่งานส่วนใหญ่เป็นงานที่ ไม่ค่อยได้เผยแพร่ในวารสารที่เป็นภาษาไทยมากนัก โดยมี
การศึกษาด้านโบราณคดี มานุษยวิทยา ภาษาศาสตร์ พฤกษศาสตร์ ส่วนใหญ่จะเป้การศึกษาทางวิชาการ คือ
การเก็บข้อมูลขั้นพ้ืนฐานเท่านั้น 
 นอกจากการศึกษาทางวิชาการแล้ว ยังมีหน่วยงานของรัฐได้เข้าไปพยายามพัฒนาหายหน่วยงาน ทั้ง
หน่วยงานด้านการศึกษา สาธารณสุขและหน่วยงานด้านการปกครอง แต่ก็ไม่มีหน่วยงานใดที่สามารถพัฒนา
หรือสร้างความเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีได้อย่างเป็นรูปธรรม  เนื่องจากการอาศัยอยู่กระจัดกระจาย ระบบวิธี
คิดในวัฒนธรรมมานิที่สวนทางกับการพัฒนาและอิทธิพลท้องถิ่นของกลุ่มคนบางกลุ่มท าให้เป็นอุปสรรคต่อการ
ท างานในระยะยาวหากไม่เข้าใจสถานการณ์จริงรวมทั้งระบบสังคมวัฒนธรรมวิธีคิดท่ีค่อนข้าละเอียดอ่อน 
 อย่างไรก็ดี จากการสัมภาษณ์นักวิชาการ หน่วยงานของรัฐ องค์กรพัฒนาเอกชน ชาวบ้าน ต่างก็มี
ความคิดเห็นมุมมองต่อการพัฒนาหรืออนุรักษ์ต่าง ๆ กันไป ดังนี้ 

1. ควรมีการส่งเสริมและจัดการด้านสถานะความเป็นพลเมืองตามกฎหมายไทย ควรมีการให้สิทธิขั้น
พ้ืนฐาน และมีองค์กรมาท างานศึกษาและพัฒนาควบคู่กันโดยเฉพาะ และควรมีการศึกษานโยบายต่อ
การจัดการชนพ้ืนเมืองในประเทศมาเลเซีย และถอดบทเรียนต่าง ๆ เพ่ือมาปรับใช้กับกลุ่มชาติพันธุ์มา
นิในภาคใต้ของไทย และศึกษากลุ่มมานิในประเทศมาเลเซีย ที่เคยอาศัยอยู่ที่ หมู่บ้านซาไก ต.บ้านแหร 
อ.ธารโต จ.ยะลา เพ่ือถอดบทเรียนจากการพัฒนาของภาครัฐที่ส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตสังคมและ
วัฒนธรรมที่ท าให้กลุ่มมานิดังกล่าวอพยพไปอยู่มาเลเซีย 

2. หน่วยงานกรมป่าไม้และกรมอุทยานฯ มีความเห็นว่า ควรจะรักษาวิถีชีวิตวัฒนธรรมไว้ให้มากท่ีสุด มา
นิอยู่กับป่าได้เพราะมานิใช้ประโยชน์จากป่าแต่ไม่ท าลาย เพียงแต่มีคนบางกลุ่มว่าจ้างให้มานิตัดไม้
ท าลายป่า ล่าสัตว์ป่าอนุรักษ์ และเก็บหากล้วยไม้ป่า ท าให้ป่าไม้ลดความอุดมสมบูรณ์และความ
หลากหลายทางธรรมชาติเป็นการท าลายวิถีชีวิตวัฒนธรรมโดยที่มานิไม่รู้ตัว จึงควรส่งเสริมการวิจัยหา
ความรู้ด้านความหลากหลายทางชีวภาพ สัดส่วนการใช้ทรัพยากรมานิ การปลุกพืชบางอย่างทดแทน 
ในขณะเดียวกันก็อาจส่งเสริมการปลุกพืชและการท่องเที่ยวที่ไม่กระทบต่อวิถีชีวิตก็น่าจะเป็นทางออก
ที่ด ี

3. หน่วยงานด้านองค์กรและพัฒนาเอกชน หรือ NGOs มองว่า สภาวะปัญหาต่างๆ นั้น ต้องแก้ไขและ
จัดการบนพ้ืนฐานองความรู้ ต้องมีการจัดการความรู้ทุกอย่างให้เป็นระบบ โดยทั้งเริ่มต้นจากการเก็บ
ข้อมูลวิจัยข้อมูลพ้ืนฐานด้านต่างๆ ควบคู่ไปกับกระบวนการสร้างความเข้มแข็งของชุมชน และ
เครือข่ายต่างๆ ต้องมีความสัมพันธ์กัน รับรู้สถานการณ์ด้วยกันและสร้างจิตส านึกพ้ืนฐานต่อการอยู่
ร่วมกันในสังคม ไม่ตกเป็นเหยื่อการพัฒนาที่ไร้ทิศทางจากภาครัฐ 

4. ชุมชนในพ้ืนที่บางคนมีความเห็นว่า ปัญหาส่วนหนึ่งที่เป็นการเอารัดเอาเปรียบ มาจากการไม่รู้จัก และ
ไม่เข้าใจวิถีชีวิตวัฒนธรรมมานิ ท าให้การกระท าบางอย่างส่งผลต่อความเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
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สภาวะความรู้สึกถึงความปลอดภัยและมั่นคง ที่เป็นผลมาจากทัศนะคติในแง่ลบ กล่าวคือ มีการชอบดู
ถูก เหยียดหยามและไม่ได้ตีค่าว่ามานิเป็นคนที่เท่าเทียมกัน 

5. หน่วยงานด้านสิทธิมนุษยชนเสนอว่า การจัดการปัญหาด้านสถานะบุคคลกลุ่มชาติพันธุ์มานิ บ้านคลอง
ตง ที่สามารถให้สถานะและออกบัตรประจ าตัวประชาชนที่ได้ 45 คนแล้วนั้น ควรมีการถอดบทเรียน
จากการจัดการปัญหา ไว้เป็นกรณีศึกษาเพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการขยายผลการท างานในอนาคตส าหรับ
กลุ่มมานิที่พร้อมที่จะได้รับสถานะความเป็นพลเมือง หรือการจัดการปัญหาในรูปแบบต่างๆ รวมทั้ง
เป็นกรณีศึกษาให้กับกลุ่มชิพันธุ์อ่ืน ๆ ที่อาจประสบปัญหาในลักษณะเดียวกันในอนาคต 

6. เจ้าองธุรกิจรีสอร์ทและท่องเที่ยวพ้ืนที่ใกล้เคียงเสนอว่า ปัจจุบันนี้พ้ืนที่ป่าลดลงมากแล้ว มานิไม่อาที่
จะอาศัยอยู่ในป่าแบบดั้งเดิมได้ จึงต้องปรับตัวให้เข้ากับโลกสมัยปัจจุบัน เชนการส่งเสริมด้านรายได้ 
การส่งเสริมการท่องเที่ยว หรือการหายาสมุนไพรป่ามาขายให้กับนักท่องเที่ยว 

 
ศึกษาข้อมูลมานุษยวิทยาภาษาศาสตร์ 

ศักยภาพด้านการศึกษาและการรู้หนังสือ 
มานิเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใช้ชีวิตแบบหาของป่า-ล่าสัตว์ (hunter-gatherer) กลุ่มเดียวในประเทศไทย 

ในขณะที่กลุ่มมลาบรี (Mlabri) หรือ มอแกน (Moken) มีวิถีชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปแล้วจากรูปแบบการเก็บหา
ทรัพยากรธรรมชาติ และได้รับการพัฒนาทั้งจากภาครับ หน่วยงานองค์กรเอกชนต่าง ๆ มากมาย โดยเฉพาะ
ด้านการศึกษา แต่กลุ่มมานิ เป็นกลุ่มที่การศึกษายังเข้าไม่ถึงคนกลุ่มนี้ และไม่มีใครประสบความส าเร็จจาก
การศึกษา แม้แต่กลุ่มที่ได้รับสถานะบุคคลตามกฎหมายไทย ที่ฝ่ายทะเบียนราษฎร์ออกบัตรประจ าตัว
ประชาชนให้ ก็ยังไม่มีใครที่อ่านออกเขียนได้เลยสักคน แต่มีมานิ 5 คน ที่เคยส่งไปเรียนโรงเรียนศึกษา
สงเคราะห์พัทลุง ปัจจุบันอาศัยอยู่ที่บ้านทับทุ่ง อ.ละงู จ.สตูล แต่เรียนแค่ชั้นมัธยมต้นแต่เรียนไม่จบแล้วออก
จากโรงเรียนมาใช้ชีวิตอยู่ในป่า บ้างก็รับจ้างท างานเป็นลูกจ้างในรีสอร์ทช่วยพายเรือให้นักท่องเที่ยว และมีมานิ
อีก 3 คน กลุ่มมานิช่องไทร 2 คนเรียนอยู่ โรงเรียนศึกษาสงเคราะห์สตูลชั้นอนุบาลและประถมศึกษา อีก 1 คน
เรียนอยู่ โรงเรียนบ้านช่อไทร ต.นาทอน อ.ทุ้งหว้า จ.สตูล ในระดับประถมศึกษาเช่นกัน 
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ณ ปัจจุบันนี้ มานิในเทือกเขาบรรทัด ยังไม่มีใครที่เรียนจบชั้นมัธยมศึกษาตอนต้นแม้แต่คนเดียว คนที่

พออ่านออกเขียนได้ก็กลับไปใช้ชีวิตอยู่ในป่า ท าให้ทักษะการอ่านการเขียนนั้นน้อยลงเรื่อย ๆ แต่สิ่งที่น่าสนใจ
กว่านั้น คือ มานิหลายคนสามารถใช้โทรศัพท์มือถือได้ สามารถฟังเพลงจากโทรศัพท์มือถือ สามารถถ่ายรูป 
สามารถโทรและรับสายได้ ถึงแม้บางคนจะนับเลขไม่เป็นหรือไม่เคยเรียนหนังสือมาก่อน แต่มานิใช้วิธีการจดจ า
ลักษณะของตัวเลขท่ีเรียงกันและระบุได้ว่าเป็นเบอร์โทรศัพท์ของใคร  

ความหลากหลายของส าเนียงถิ่น 
ส าเนียงภาษาถิ่นของมานิ นั้น จากการที่ส ารวจข้อมูล ยังไม่สามารถระบุความหลากหลายของส าเนียง

ถิ่นได้ เพราะพ้ืนที่ที่มานิอาศัยอยู่กระจายตัวตามป่าเขารอบเทือกเขาบรรทัดที่กินบริเวณกว้าง สภาพความ
รกชัฏของป่า ประกอบกับบางพ้ืนที่ไม่สามารถอยู่ในพ้ืนที่เพ่ือเก็บข้อมูลเป็นเวานานได้เพราะเหตุผลด้านความ
ปลอดภัย ซึ่งผู้วิจัยบางครั้งก็โดนข่มขู่จากกลุ่มคนที่มีผลประโยชน์ในพ้ืนที่   การศึกษาความหลากหลายของ
ส าเนียงถิ่นจึงค่อนข้างเป็นอุปสรรค แต่ถึงกระนั้น จากการส ารวจข้อมูลค าศัพท์พื้นฐานพบว่า การออกเสียงของ
ค าศัพท์เฉพาะในเทือกเขาบรรทัดเป็นส าเนียงเดียวกัน เพราะเนื่องด้วยการแต่งงานและระบบครอบครัวของมา
นิในเทือกเขาบรรทัด ล้วนเป็นเครือญาติกันทั้งหมด มีชาวบ้านภายนอกมาแต่งงานบ้าง แต่ทั้งหมดก็ยังใช้ภาษา
มานิในการสื่อสารที่มีลักษณะการออกเสียงและส าเนียงแบบเดียวกัน  

สถานการณ์ทางด้านภาษาของชุมชนมานิและปัจจัยที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทาง 
ภาษามานิ มีผู้พูดประมาณ 300 คน ไม่มีภาษาเขียน การใช้ภาษาในแต่ละพ้ืนที่มีความแตกต่างกันไป 

ในบางพ้ืนที่ มานิ ยังใช้ภาษาของตัวเองเกือบร้อยเปอร์เซ็นต์ บางกลุ่มที่เป็นชุมชนตั้งหลักแหล่งถิ่นฐานถาวรอยู่
ใกล้ชิดกับชาวบ้าน การใช้ภาษาก็จะลดน้อยลงไป บางกลุ่มเขินอายไม่ยอมพุดไม่กล้าพูด เพราะรู้สึกว่าแปลก
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และแตกต่าง วัยรุ่นสมัยใหม่หลายคนพูดภาษาไทยถิ่นใต้ได้คล่องแคล่ว แต่ไม่สามารถพูดภาษาไทยกลางได้ 
ถึงแม้กลุ่มวัยรุ่นจะรู้ภาษามานิและพูดได้ แต่เขามักจะบอกคนทั่วไปว่าพุดไม่ได้บ้าง จ าได้บางค าบ้าง หรือไม่ก็
ลืมหมดแล้ว พูดไม่เป็นแล้ว  

ถึงแม้ว่าสถานการณ์ปัจจุบัน มานิส่วนใหญ่ยังพูดภาษาของตนเองได้และมีการด ารงชีวิตภายใต้
วัฒนธรรมแบบดั้งเดิม แต่ความเปลี่ยนแปลงจากสภาพแวดล้อมก้ท าให้มานิต้องปรับตัว ทั้งในแง่วิถีชีวิต 
วัฒนธรรมรวมถึงภาษาด้วย ซึ่งกระบวนการเปลี่ยนแปลงนี้ได้เกิดขึ้นมาหลายสิบปีแล้ว แต่เมื่อประมาณ 10 ปี
มานี้ได้เกิดความเปลี่ยนแปลงมากมายและรวดเร็วมาก ระดับภาวะการเปลี่ยนแปลงจึงค่อนข้างน่าเป็นห่วง 
นักวิชาการท้องถิ่นและแกนน าชุมนใกล้เคียงที่เคยปฏิสัมพันธ์กับมานิมาเป็นเวลานานกล่าวว่าภายในเวลา
ประมาณ 5 ปีนี้ มานิอาจไม่สามารถรักษาวัฒนธรรมของตนไว้ได้ภาษาและวัฒนธรรมก็จะเปลี่ยนไปอย่าง
รวดเร็ว 
  
สรุปความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก 
งานเขียน งานวิจัย หน่วยงานองค์กร นักวิชาการที่เข้าไปเกี่ยวข้อง มีดังนี ้

- สมัยรัชกาลที่ 2 (พ.ศ. 2352-2367) 
o ทรงพระราชนิพนธ์วรรณคดีเรื่องสังข์ทอง กล่าวถึงพระสังข์สวมรูปเงาะและอธิบายข้อมูล

ลักษณะของเจ้าเงาะค่อนข้างชัดเจน 

- สมัยรัชกาลที่ 5 (พ.ศ. 2411-2453) 
o ทรงพระราชนิพนธ์วรรณคดีเรื่อง “เงาะป่า” และทรงน า “คนัง” ลูกชายชาวเงาะมาชุบเลี้ยง

เป็นมหาดเล็ก และได้ทรงอธิบายลักษณะทางชาติพันธุ์ของคนังไว้ในในส่วนอธิบาย ค่อนข้าง
ชัดเจน ในช่วงนี้วรรณคดีเรื่องเงาะป่านี้ได้แพร่หลายเข้าไปในยุโรป และเป็นที่กล่าวขานมาก
เรื่องพระราชากับคนป่า วรรณคดีเรื่องเงาะป่านี้ก็ถูกแปลเป็นภาษาต่าง ๆ และมีอยู่ในหอสมุด
ใหญ่ๆ ทั่วยุโรปและวรรณกรรมเรื่องนี้ก็เป็นท าให้นักวิชาการแขนงต่าง ๆ เริ่มสนใจที่จะเข้ามา
ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มากข้ึน 

- ปี 2442  
o ตรงกับรัชกาลที่ 5 Wilhelm Schmidt ผู้เชี่ยวชาญด้านชาติพันธุ์วิทยาและภาษาศาสตร์ ได้

ศึกษาเงาะเผ่าเซมังและเซนอยในมาเลเซีย เปรียบเทียบกับกลุ่มชนที่พูดภาษาในกลุ่มมอญ-
เขมร (Austroasiatic) และกลุ่มชนอื่น ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

- ปี 2453 
o Wilhelm Schmidt ได้ ก่ อตั้ งส ถาบั น ช าติ พั น ธ์ แห่ ง เวี ยน น า (Viennese School of 

Ethnology)  และสถาบันนี้ก็ได้ผลิตนักวิชาการสายชาติพันธ์วิทยามากมาย หนึ่งนั้นก็คือ 
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(Robert Hiene Geldern) ได้เข้ามาศึกษาภาษาศาสตร์ภาษามานิในมาเลเซียในเชิงลึกมาก
ขึ้น 

- ปี 2471  
o Paul Schebesta มิชชันนารีจากสถาบันชาติพันธุ์แห่งเวียนนาได้เผยแพร่ผลงานทางชาติพันธุ์

วิทยาที่มีชื่อหนังสือว่า Among the Forest Dwarfs of Malaya และได้กล่าวถึงการเข้ามา
ส ารวจกลุ่มมานิที่เขาเรียกว่าเซมัง (Semang) และกล่าวถึงเซมังในจังหวัดตรัง สตูลและพัทลุง
โดยเรียกเซมังกลุ่มนี้ว่า Mos, Tonga 

- ปี 2503  
o บราเซอร์ อมาโด ได้ศึกษา (Nigritos) หรือซาไก และได้กล่าวถึงซาไกในจังหวัดนราธิวาส สตูล 

พัทลุงและตรัง 

- ปี 2506  
o กรมประชาสงเคราะห์ได้เข้าไปช่วยเหลือและให้ที่ดินท ากิน สร้างบ้านเรือน ให้ที่อยู่เป็นหลัก

แหล่งแก่ชาวมานิกันซิว ที่หมู่บ้านซาไก ต.บ้านแหร อ.ธารโต จ.ยะลา นายกล่อม ศรีธารโต 
เริ่มเป็นที่รู้จักในวงกว้างทั้งด้านวิชาการ เคยออกรายการโทรทัศน์ ชาวมานิที่ อ.ธารโต        
จ.ยะลา เริ่มมีการน าตัวไปแสดงโชว์ตัว ตามท่ีต่าง ๆ เช่น งานวัด พาต้าปิ่นเกล้าฯลฯ  

o ม.ล.อัมพร สนิทวงศ์ ได้บันทึกเรื่องราวการพบชาวเงาะกลุ่มหนึ่งที่เขาสามง่าม ม.4 ต.ปะ
เหลียน จ.ตรัง เอาไว้ในอนุสาร อสท.ฉบับเดือนกันยายน พ.ศ.2506  

- ปี 2507  
o John H. Brandt ได้เข้ามาศึกษากลุ่ม Negrito ในประเทศไทยและเผยแพร่ในวารสาร 

Journal of the Siam Society Vol.49,(1961) 123-158. 

- ปี 2512  
o อ. ธารโต จ. ยะลา ได้จัดท าสถานะบุคคลให้แก่ชาวซาไกท่ี หมู่บ้านซาไก ต.บ้านแหร อ.ธารโต 

จ.ยะลา ประมาณ 50 คน ทุกคนเกิดวันที่ 1 มกราคม 2512  
(จากการสัมภาษณ์คุณเบญจวรรณ ศรีธารโตเมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน พ.ศ. 2552 โดยนาย
ชุมพล โพธิสาร) 

- ปี 2516  
o หมู่บ้านซาไก ที่ อ. ธารโต จ. ยะลา มีสมาชิกบางส่วนเริ่มอพยพออกจากกลุ่มไปอยู่ประเทศ

มาเลเซีย ตามค าบอกเล่าของคุณเบญจวรรณ ศรีธารโต เนื่องจากปัญหาการถูกเอารัดเอา
เปรียบ การไม่สามารถปรับตัวกับวัฒนธรรมภายนอก 
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(จากการสัมภาษณ์คุณเบญจวรรณ ศรีธารโตเมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน พ.ศ. 2552 โดยนาย
ชุมพล โพธิสาร) 

- ปี 2523  
o อ.ไพบูลย์ ดวงจันทร์ ได้เรียบเรียงข้อมูลจากการเข้าไปคลุกคลีกับชาวซาไกที่หมู่บ้านซาไก

ดังกล่าว เขียนเป็นหนังสือชื่อว่า “ซาไก” เจ้าแห่งผืนป่าและสมุนไพร เป็นคนแรกในประเทศ
ไทยที่น าค าว่า ซาไก ในภาษามลายูมาใช้เรียกคนกลุ่มนี้ในทางวิชาการแทนค าว่า เงาะหรือ
ชาวป่า (จาก ไพบูลย์ ดวงจันทร์, ซาไก เจ้าแห่งขุนเขาและสมุนไพร (กรุงเทพฯ: การศาสนา, 
2523) 9.) 

- ปี 2529 
o นายประดิษฐ์ ปักษี มีอาชีพเป็นพรานป่าได้เข้ามาพบกับชาวมานิกลุ่มเฒ่าสัง บริเวณทุ่งหญ้า

คา หมู่ 2 ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 
(จากการสัมภาษณ์นายประดิษฐ์ ปักษี เมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2553 โดยนายชุมพล 
โพธิสาร) 

- ปี 2532  
o อ. เสาวนีย์ พากเพียร นักศึกษาปริญญาโท บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร ได้ศึกษา

ภาษาซาไกแต๊นแอ๊นที่ อ.ปะเหลียน จ.ตรัง  
(เสาวนีย์ พากเพียร, ระบบเสียงของภาษาซาไกที่จังหวัดตรัง, สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก 
ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2532) 

- ปี 2533 
o อ.สุรินทร์ ภู่ขจร คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรและคณะ จากโครงการวัฒนธรรมหิน

โฮบินเนียนในประเทศไทยเข้ามาศึกษาโบราณคดีที่ถ้ าซาไก ต.ปะเหลียน อ.ปะเหลียน จ.ตรัง 
และได้ศึกษาข้อมูลทางมานุษยวิทยา สมุนไพร กายวิภาคศาสตร์ฯลฯ  
(สุรินทร์ ภู่ขจรและคณะ, รายงานขั้นสรุปการขุดค้นที่ถ้ าหมอเขียว จังหวัดกระบี่, ถ้ าซาไก 
จังหวัดตรังและการศึกษาชาติพันธุ์วิทยาทางโบราณคดีชนกลุ่มน้อยเผ่าซาไก จังหวัดตรัง, 
กรุงเทพฯ : โครงการวิจัยวัฒนธรรมโหบินเนียนในประเทศไทย, 2534) 

 

- ปี 3535  
o อ.สุรินทร์ ภู่ขจร แนะน าและช่วยเหลือให้นายประดิษฐ์ ปักษี หรือนายด าพาบุตรไปจด

ทะเบียนการเกิด ได้แก่นายศักดา นางสาววรรณดี นางสาวราตรี อ าพันและวัฒนา โดยได้เลข 
13 หลักข้ึนต้นด้วยเลข 2  
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o อ.สุวัฒน์ ทองหอม อาจารย์โรงเรียนสภาราชินี จังหวัดตรัง เข้ามาศึกษาชาวมานิกลุ่มนี้ โดยใน
ข้อมูลนั้นมีรายชื่อกลุ่มเฒ่าสังที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย กลุ่มเฒ่าไข่และเฒ่าโซะซึ่งทั้งสามกลุ่มนี้
เป็นกลุ่มที่อาศัยอยู่ในพื้นท่ีที่ไม่ห่างกันมากและมีความสัมพันธ์ทางเครือญาติที่ค่อนข้างใกล้ชิด 

o มีชาวบ้านที่เป็นคนสัญชาติไทยอพยพมาตั้งบ้านเรือนบริเวณใกล้ๆ กับชุมชนมานิคลองตง โดย
ว่าจ้างให้ชาวมานิแผ้วถางป่าเพ่ือที่จะใช้พ้ืนที่เป็นสวนยางพาราของตนเอง ปัจจุบันมีพ้ืนที่ ๆ 
เป็นสวนยางพาราเป็นของตนเองกว่า 200 ไร่ 
(จากการสัมภาษณ์นายประดิษฐ์ ปักษี เมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2553 โดยนายชุมพล 
โพธิสาร) 

o ญิบ พันจันท์ นักเขียน เข้าไปศึกษาและเขียนงานวรรณกรรมก่ึงสารคดีเรื่อง  “เงาะป่า ชีวิตดั่ง
ฝันที่เทือกเขาบรรทัด” 

- ปี 2538  
o Gerd Albrecht ชาวเยอรมัน จาก University of Tubingen ได้ศึกษาการด ารงชีวิตของชน

กลุ่มน้อยเผ่าซาไกเพ่ือจัดท าแผนผังที่อยู่อาศัยของชนเผ่านี้โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่หลับนอนที่หุง
หาอาหาร พ้ืนที่ใช้ท ากิจกรรม ตลอดจนบันทึกภาพความเป็นอยู่ของซาไกด้วยวิดีโอ 

- ปี 2539  
o Dr. Helmut Lukus แห่ง University of Vienna ได้ศึกษาโครงสร้างทางสังคมของซาไก ซึ่ง

รวมถึงระบบเครือญาติรูปแบบการด ารงชีวิตที่อยู่อาศัย ภาษา และดนตรีตลอดจนศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมของซาไกหลังจากที่ได้มีการติดต่อกับสังคมภายนอก ซึ่ง
มีอาชีพการเกษตรของมานิในพ้ืนที่ จ.สตูล 

- ปี 2545  
o Nancy Bishop นักภาษาศาสตร์จาก SIL ชาวอเมริกัน ได้เข้ามาส ารวจและศึกษาภาษาของ

เงาะซาไก ในจังหวัดทางภาคใต้ 

- ปี 2546  
o เกศริน มณีนูนและพวงเพ็ญ ศิริรักษ์ แห่งคณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ได้

ศึกษาพืชสมุนไพรของซาไก และมีผลงานชื่อว่า “ซาไก ชนกลุ่มน้อยภาคใต้ของไทย” 

- ปี 2548  
o บุญเสริม ฤทธาภิรมย์ เขียนหนังสือเรื่อง “นายคนัง เงาะเซมังภาคใต้” จากการส ารวจและ

รวบรวมและศึกษางานวิจัยของนักวิจัยชาวต่างประเทศซึ่งมีเนื้อหาค่อนข้างกว้างกว่างานเขียน
ในยุคก่อน ๆ มาก 
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- ปี 2550  
o นายช่วงชัย เปาอินทร์ รองผู้ว่าราชการ จ.สตูลและเหล่ากาชาดได้เข้าไปมอบเครื่องอุปโภค

บริโภคแก่ชาวซาไกที่ บ้านช่องไทรหรือช่องงับ ต.นาทอน อ.ทุ่งหว้า จ.สตูลและจัดท าทะเบียน
ซาไก ให้กับชาวซาไกกลุ่มดังกล่าว 

- ปี 2551 
o ดร. สุทิน นพเกตุ คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ได้เข้าไปส ารวจปัญหาด้านต่าง ๆ ของชาวมา

นิ ที่ อ.ป่าบอน จ.พัทลุงและวางแผนในการช่วยเหลือด้านสถานะบุคคลและการข้ึนทะเบียน 
- อ.มะนัง จ.สตูล จัดวิวาห์ซาไก 

- ปี 2552  
o  นายกิจ หลีกภัย นายก อบจ.ตรัง ได้เข้าไปให้ความช่วยเหลือและดูแลวิถีชีวิตความเป็นอยู่ 
o พัทลุงจัดวิวาห์ซาไก 
o  สารคดี คนค้นคน จ.พัทลุง 
o อ.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ – ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติสถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ได้จัดการประชุมเครือข่ายหน่วยงานองค์กร
และนักวิชาการรวมทั้งผู้ที่มีความสนใจในพ้ืนที่ ในการรับทราบปัญหาและการวางแนวทางใน
การให้ความช่วยเหลือและการพัฒนาภาษามานิ 

- ปี 2553  
ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดลร่วมกับ โครงการบางกอกคลินิกเพ่ือให้ค าปรึกษาด้านกฎหมายด้านสิทธิและสถานะบุคคล 
คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ได้จัดท าโครงการจัดการปัญหาสถานะบุคคลตามกฎหมายไทยกรณี
กลุ่มชาติพันธุ์มานิก (ซาไก) ในพ้ืนที่ จ.ตรัง สตูล 
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รายช่ือประชากรมานิในเทือกเขาบรรทัด จ. ตรัง สตูล พัทลุง(ยังไม่สมบูรณ์) 
ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส

กับ 1 
ลูก 1 สมรส

กับ 2 
ลูก 2 สมรส

กับ 3 
ลูก 3 สมรส

กับ 4 
ลูก 4 สมรส

กับ 5 
ลูก 5 สมรส

กับ 6 
ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

1  เดหวา ช   ยิบ เสน
,ลอย,
แดง
แก่ 

          ตาย 31/3/2011 

2  ยิบ ญ   เดหวา เสน
,ลอย,
แดง
แก่ 

          ตาย 31/3/2011 

3 ทับทุ่ง
ทอง 

เสน ช เดหวา ยิบ เชาะ  ซะ           31/3/2011 

4 ตะ
โหมด 

ลอย ช เดหวา ยิบ แดง เฉด ปาน เฉด2,
เพียร
,แช,,
ตุก 

         31/3/2011 

5 ภูผา
เพชร 

แดงแก ่ ช เดหวา ยิบ เชาะ ทิก,พา            31/3/2011 

6  เดช ช   ซะ โกบ,
เชาะ,
แดง
,ด า 

บ้ึง เปียว
,ครวญ
,เมาะ
,ชัย,
เตะ 

        ตาย 31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

7  ซะ ญ ชู นาง เดช โกบ,
เชาะ,
แดง
,ด า 

เสน          ตาย 31/3/2011 

8  บ้ึง ญ   เดช เปียว
,ครวญ
,เมาะ
,ควะ
,ชัย,
เตะ 

เร๊ะ ล๊อ,ไข ่         ตาย 31/3/2011 

9 ? โกบ ช เดช ซะ ควะ แช่ม ท า ยง เมาะ ควา, 
หวัด

,ตุ้ม,ธง
,ล้อง 

      ? 31/3/2011 

10 ตะ
โหมด 

ครวญ ช เดช บ้ึง ปาน คะนู้
,กะฮ า 

แนะ เลาะ ควะ กุ้ง,
ยาว
,ยะ,
พัด,? 

       31/3/2011 

11  ท า ญ   โกบ ยง           ? 31/3/2011 
12  ปาน ญ   ครวญ คะนู้

,กะฮ า 
ลอย เฉด2,

เพียร
,แช,

        ตาย 31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ตุก 
13 ราว

ปลา 
ล๊อ ญ เร๊ะ บ้ิง ชา บี,พง,

หลุบ
,หม,ูปู,
บอน,
เปิล
,ยม 

           31/3/2011 

14 รี
สอร์ทป๊

านึง 

ไข ่ ช เร๊ะ บ้ึง กุ้ง ต้อม
,หลอ 

ยะ ปอย
,แป้น,
นุ้ย

,เม่น,
พร,จีน
,หม,ี
ย้อย 

         31/3/2011 

15 ภูผา
เพชร 

แช่ม ช โกบ ควะ ปาง เสา
,ส าล ี

เม่น เพียร
2,ตุ้ย
,บุน 

         31/3/2011 

17 ราว
ปลา 

ด า ช เดช ซะ ฉิม พร
,ทบ,
บอน
,แมว,
แน่ง

           31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

,นึก 
18 ทับทุ่ง

ทอง 
เปียว ช เดช บ้ึง เชาะ ชา แนะ ฉิม

,แดง2,
หวาง
,ค า,
พูน 

ฉุน ยะ
,เนน,
ฉินรี
,ชา
เล็ก
,หอ 

เม่น ปาง
,ยะ2
?,ไข่
เอียด
,แดง
เล็ก 

หลง ชี,มุ้ย,
บน

,แท็ก 

โกบ ยม
,ส้ม,
แป้น
,ติ้ว,
บู,โบ 

 31/3/2011 

19 ตะ
โหมด 

เมาะ ญ เดช บ้ึง โกบ ควา
,หวัด,
ตุ้ม,ธง,
ล้อง 

           31/3/2011 

20 คลอง
ตง 

ชัย ช เดช บ้ึง หว้า ยะ            31/3/2011 

21 เจ้าพะ เตะ ช เดช บ้ึง              31/3/2011 
22 ? ยง ช โกบ ท า              31/3/2011 
23 ? คะนู้ ช ครวญ ปาน              31/3/2011 
24 ? กะฮ า ญ ครวญ ปาน              31/3/2011 
25 รี

สอร์ทป๊
านึง 

เลาะ ช ครวญ แนะ แป้น เบว แว๋น เดียว          31/3/2011 

26 ตะ
โหมด 

แนะ ญ เขียด ซับ ครวญ เลาะ เปียว ฉิม
,แดง2,

         31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

หวาง
,ค า,
พูน 

27  ควะ ญ เดช บ้ึง ครวญ ยาว
,กุ้ง,
พัด 

          ตาย 31/3/2011 

28 ? แดง ญ เดช ซะ ลอย เฉด           ? 31/3/2011 
30 ตะ

โหมด 
ยาว ช ครวญ ควะ              31/3/2011 

31 ? กุ้ง ญ ครวญ ควะ ไข่ ต้อม
,หลอ 

           31/3/2011 

32 ? พัด ช ครวญ ควะ              31/3/2011 
33  เฉด ช ลอย แดง ปาง แมว

,บิว,
ดุก 

          ตาย 31/3/2011 

34 ภูผา
เพชร 

ปาง ญ เปียว เม่น เฉด แมว
,บิว,
ดุก 

แช่ม เสา
,ส าล ี

         31/3/2011 

35 ? เพียร ช ลอย ปาน              31/3/2011 
36 ภูผา

เพชร 
แช ช ลอย ปาน เม่น             31/3/2011 

37 ตะ ตุก ญ ลอย ปาน              31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

โหมด 
38 ภูผา

เพชร 
เชาะ ญ เดช ซะ เปียว ชา แดง

แก่ 
ทิก,พา          31/3/2011 

39 ราว
ปลา 

ฉิม ญ เปียว แนะ ด า พร
,ทบ,
บอน
,แมว,
แน่ง
,นึก 

           31/3/2011 

40 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

แดง2 ญ เปียว แนะ เฉด2 แอด,
ชุม
,พัน,
จอย,
หาด,
มุก,กะ
ปอง 

           31/3/2011 

41 ภูผา
เพชร 

หวาง ช เปียว แนะ              31/3/2011 

42 ทับทุ่ง
ทอง 

ค า ช เปียว แนะ ส้ม ยูน
,ฉ้อ,
เบว 

           31/3/2011 

43 ? พูน ช เปียว แนะ ตุ้ม นึง,ก            31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ลอย
,โช้ก,
แดน 

44 ราว
ปลา 

ชา ช เปียว เชาะ ล๊อ บ้ี,พง,
หลุบ

,หม,ูปู,
บอน,
เปิล
,ยม 

ฉุน อ้ า
,แต้ว 

         31/3/2011 

45 ราว
ปลา 

ฉุน ญ เปียว เชาะ ชา อ้ า
,แต้ว 

เปียว ยะ,ฉิน
รี,ชา
เล็ก
,หอ 

         31/3/2011 

46 ราว
ปลา 

อ้ า ช ชา ฉุน              31/3/2011 

47 ราว
ปลา 

แต้ว ญ ชา ฉุน              31/3/2011 

48 ภูผา
เพชร 

ยะ ญ เปียว ฉุน ทิก             31/3/2011 

49 ? ฉินรี ญ เปียว ฉุน ดง แว
,ดม,? 

           31/3/2011 

50 ตะ ชาเล็ก ช เปียว ฉุน              31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

โหมด 
51 บ้านลุง

พัน 
หอ ช เปียว ฉุน              31/3/2011 

52 รี
สอร์ทป๊

านึง 

ยะ ญ เปียว เม่น ไข่ ปอย
,แป้น,
นุ้ย

,เม่น,
พร,จีน
,หม,ี
ย้อย 

           31/3/2011 

53 ทับทุ่ง
ทอง 

ไข่เอียด ช เปียว เม่น ติ้ว ขน
,เฉียบ,
แตบ 

           31/3/2011 

54  แมว ช เฉด ปาง             ตาย 31/3/2011 
55 ภูผา

เพชร 
บิว ช เฉด ปาง              31/3/2011 

56 ภูผา
เพชร 

เม่น ญ เขียด ซับ เปียว ปาง
,ยะ2?,

ไข่
เอียด,
แดง
เล็ก 

แช่ม เพียร
2,ตุ้ย
,บุน 

แช         31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

57 ทับทุ่ง
ทอง 

หลง ญ เขียด ซับ เปียว ชี,มุ้ย,
บน

,แท็ก 

           31/3/2011 

58 รี
สอร์ทป๊

านึง 

ชี ช เปียว หลง นุย             31/3/2011 

59 ? มุ้ย ญ เปียว หลง ยะ             31/3/2011 
60 ทับทุ่ง

ทอง 
บน ช เปียว หลง              31/3/2011 

61 ทับทุ่ง
ทอง 

แท็ก ช เปียว หลง              31/3/2011 

62  ชู ช   นาง ชะโบ
,ซะ 

          ตาย 31/3/2011 

63  นาง ญ   ชู ชะโบ
,ซะ 

          ตาย 31/3/2011 

64 ทับทุ่ง
ทอง 

โบ ญ เปียว โกบ              31/3/2011 

65 ภูผา
เพชร 

เพียร2 ช แช่ม เม่น หลอ             31/3/2011 

66 ภูผา
เพชร 

ตุ้ย ญ แช่ม เม่น แป้น เบ            31/3/2011 

67 ภูผา บุน ญ แช่ม เม่น              31/3/2011 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

เพชร 
68  เสา ช แช่ม ปาง             ตาย 31/3/2011 
69 ภูผา

เพชร 
ส าล ี ญ แช่ม ปาง              31/3/2011 

70 ทับทุ่ง
ทอง 

โกบ ญ เขียด ซับ เปียว ยม
,ส้ม,
แป้น
,ติ้ว,บู,

โบ 

           31/3/2011 

71 ภูผา
เพชร 

หลอ ญ ไข ่ กุ้ง เพียร2             31/3/2011 

72 ทับทุ่ง
ทอง 

ยม ญ เปียว โกบ ต้อม  หวัด
(ชาวบ้
าน) 

เบ2 ยาว ชา3,
จอย 

       31/3/2011 

73 ทับทุ่ง
ทอง 

ส้ม ญ เปียว โกบ              31/3/2011 

74 ภูผา
เพชร 

แป้น ช เปียว โกบ ตุ้ย เบ            31/3/2011 

75 ทับทุ่ง
ทอง 

บู ช เปียว โกบ              31/3/2011 

76 ? ชะโบ ญ ชู นาง              31/3/2011 
77 ตะ ต้อม ช ไข ่ กุ้ง ยม             31/3/2011 



131 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

โหมด 
78  ชา3 ช ยาว ยม             ตาย 31/3/2011 
79  จอย ช ยาว ยม             ตาย 31/3/2011 
80 ภูผา

เพชร 
ทิก ช แดง

แก่ 
เชาะ ยะ             31/3/2011 

81 ภูผา
เพชร 

พา ญ แดง
แก่ 

เชาะ แดง
เล็ก 

ล,ีปอ,
ท่อน 

           31/3/2011 

82 ภูผา
เพชร 

แดงเล็ก ช เปียว เม่น พา ล,ีปอ,
ท่อน 

           31/3/2011 

83 ภูผา
เพชร 

ล ี ช แดง
เล็ก 

พา              31/3/2011 

84 ภูผา
เพชร 

ปอ ช แดง
เล็ก 

พา              31/3/2011 

85 ภูผา
เพชร 

ท่อน ญ แดง
เล็ก 

พา              31/3/2011 

86 ภูผา
เพชร 

เบ ช แป้น ตุ้ย              31/3/2011 

87 ตะ
โหมด 

เบ2 ญ หวัด
(ชาวบ้
าน) 

ยม              31/3/2011 

88  สัง ช ฮะ นุย บ๊ะ หว้า
,พิน,

          ตาย 31/3/2011 



132 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ฝา
,หย,ู
แบน,
แจ่ม
,ล้อม 

89 คลอง
ตง 

บ๊ะ ญ ชู นาง สัง หว้า
,พิน,
ฝา
,หย,ู
แบน,
แจ่ม
,ล้อม 

           31/3/2011 

90 คลอง
ตง 

หว้า ญ สัง บ๊ะ ชัย ยะ            31/3/2011 

91 คลอง
ตง 

พิน ญ สัง บ๊ะ หยา รี
,เนียน 

           31/3/2011 

92 คลอง
ตง 

ฝา ญ สัง บ๊ะ ประดิ
ษฐ์

(ชาวบ้
าน) 

ศักดา
,วรรณ

ด,ี
ราตร,ี
อ าพัน
,วัฒนา

           31/3/2011 



133 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

,จันทิ
มา,อ า
พร

,ธวัช
ชัย

,เสาวลั
กษณ ์

93 คลอง
ตง 

หยู ช สัง บ๊ะ เท่ง ฉาย
,โจ,มู๊,
พง

,อ้อม 

           31/3/2011 

94 คลอง
ตง 

แบน ช สัง บ๊ะ นุช ข้อ,
บอล
,วุฒิ,
คม

,เมาะ,
โบ้ท 

           31/3/2011 

95 คลอง
ตง 

แจ่ม ช สัง บ๊ะ รี กลม
,กลอย 

           31/3/2011 

96 คลอง
ตง 

ล้อม ช สัง บ๊ะ บ้ี             31/3/2011 

97 คลอง หยา ช โซ๊ะ แตง พิน รี            31/3/2011 



134 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ตง ,เนียน 
98 คลอง

ตง 
เท่ง ญ ไข ่ เหี้ยง หยู ฉาย

,โจ,มู๊,
พง

,อ้อม 

           31/3/2011 

99 คลอง
ตง 

นุช ญ โซ๊ะ แตง แบน ข้อ,
บอล
,วุฒิ,
คม

,เมาะ,
โบ้ท 

           31/3/2011 

100 คลอง
ตง 

รี ญ หยา พิน แจ่ม กลม
,กลอย 

           31/3/2011 

102 คลอง
ตง 

ยะ ญ หว้า ชัย เห้ง ออง,ห
วัก
,ปอ,
ปุ้ย

,แมป 

           31/3/2011 

103 คลอง
ตง 

เนียน ญ หยา พิน              31/3/2011 

104 คลอง
ตง 

ศักดา ช ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 



135 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

105 คลอง
ตง 

วรรณด ี ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

106 คลอง
ตง 

ราตร ี ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

107 คลอง
ตง 

อ าพัน ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

108 คลอง
ตง 

วัฒนา ช ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

109 คลอง
ตง 

จันทิมา ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

110 คลอง
ตง 

อ าพร ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

111 คลอง
ตง 

ธวัชชัย ช ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

112 คลอง
ตง 

เสาวลักษ
ณ ์

ญ ประดิ
ษฐ์ 

ฝา              31/3/2011 

113 คลอง
ตง 

ฉาย ญ หยู เท่ง              31/3/2011 

114 คลอง
ตง 

โจ ช หยู เท่ง              31/3/2011 

115 คลอง
ตง 

มู๊ ญ หยู เท่ง              31/3/2011 



136 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

116 คลอง
ตง 

พง ช หยู เท่ง              31/3/2011 

117 คลอง
ตง 

อ้อม ญ หยู เท่ง              31/3/2011 

118 คลอง
ตง 

ข้อ ญ แบน นุช              31/3/2011 

119 คลอง
ตง 

บอล ช แบน นุช              31/3/2011 

120 คลอง
ตง 

วุฒิ ช แบน นุช              31/3/2011 

121 คลอง
ตง 

คม ช แบน นุช              31/3/2011 

122 คลอง
ตง 

เมาะ ญ แบน นุช              31/3/2011 

123 คลอง
ตง 

โบ้ท ช แบน นุช              31/3/2011 

124 คลอง
ตง 

ออง ญ เห้ง ยะ              31/3/2011 

125 คลอง
ตง 

หวัก ญ เห้ง ยะ              31/3/2011 

126 คลอง
ตง 

ปอ ช เห้ง ยะ              31/3/2011 



137 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

127 คลอง
ตง 

ปุ้ย ญ เห้ง ยะ              31/3/2011 

128 คลอง
ตง 

แมป ญ เห้ง ยะ              31/3/2011 

129 คลอง
ตง 

เห้ง ช โซ๊ะ แตง ยะ ออง,ห
วัก
,ปอ,
ปุ้ย

,แมป 

           31/3/2011 

130 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

เฉด2 ช ลอย ปาน แดง2 แอด,
ชุม
,พัน,
จอย,
หาด,
มุก,กะ
ปอง 

           1/4/2011 

131 ? ตุ้ม ญ โกบ เมาะ              1/4/2011 
132 ? หวัด ช โกบ เมาะ              1/4/2011 
133 ตะ

โหมด 
ธง ช โกบ เมาะ ตุก แอม,

เชียร,์
ช้าง
น้อย 

           1/4/2011 



138 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

134 ? ล้อง ช โกบ เมาะ              1/4/2011 
135 ? ควา ญ โกบ เมาะ              1/4/2011 
136 บ้านลุง

พัน 
เนน ช เปียว ฉุน เคว             1/4/2011 

137 ? ยะ ช ครวญ ควะ              1/4/2011 
139 ราว

ปลา 
ทบ ช ด า ฉิม พง ฉุย,หล ี            1/4/2011 

140 ราว
ปลา 

ยม ช ชา ล๊อ              1/4/2011 

141 ราว
ปลา 

เปิน ช ชา ล๊อ              1/4/2011 

142 ราว
ปลา 

บอน ช ชา ล๊อ              1/4/2011 

143 ราว
ปลา 

ปู ญ ชา ล๊อ              1/4/2011 

144 ราว
ปลา 

หม ู ญ ชา ล๊อ              1/4/2011 

145 ราว
ปลา 

หลุบ ช ชา ล๊อ              1/4/2011 

146 ราว
ปลา 

พง ญ ชา ล๊อ ทบ ฉุย,หล ี            1/4/2011 

147 คลอง บ้ี ญ ชา ล๊อ ล้อม             1/4/2011 



139 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ตง 
148  เขียด ช   ซับ            ตาย 1/4/2011 
149  ซับ ญ   เขียด            ตาย 1/4/2011 
150 รี

สอร์ทป๊
านึง 

แอด ช เฉด2 แดง2              1/4/2011 

151 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

ชุม ญ เฉด2 แดง2              1/4/2011 

152 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

พัน ช เฉด2 แดง2              1/4/2011 

153 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

จอย ช เฉด2 แดง2              1/4/2011 

154 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

หาด ช เฉด2 แดง2              1/4/2011 

155 ทับทุ่ง
(สวน
ยาง) 

มุก ญ เฉด2 แดง2              1/4/2011 

156 ทับทุ่ง กะปอง ช เฉด2 แดง2              1/4/2011 



140 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

(สวน
ยาง) 

157 ปาล์ม
ตอง 

ปอย ช ไข ่ ยะ              1/4/2011 

158 รี
สอร์ทป๊

านึง 

แป้น ญ ไข ่ ยะ เลาะ เดียว            1/4/2011 

159 รี
สอร์ทป๊

านึง 

นุ้ย ญ ไข ่ ยะ              1/4/2011 

160 รี
สอร์ทป๊

านึง 

เม่น ช ไข ่ ยะ              1/4/2011 

161 รี
สอร์ทป๊

านึง 

พร ช ไข ่ ยะ              1/4/2011 

162 รี
สอร์ทป๊

านึง 

จีน ช ไข ่ ยะ              1/4/2011 

163 รี
สอร์ทป๊

านึง 

หม ี ญ ไข ่ ยะ              1/4/2011 



141 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

164 รี
สอร์ทป๊

านึง 

ย้อย ญ ไข ่ ยะ              1/4/2011 

166 ราว
ปลา 

หล ี ญ ทบ พง              1/4/2011 

167 ราว
ปลา 

ฉุย ช ทบ พง              1/4/2011 

168 รี
สอร์ทป๊

านึง 

เดียว ช เลาะ แป้น              1/4/2011 

169 ราว
ปลา 

บอน ช ด า ฉิม              1/4/2011 

170 ราว
ปลา 

แมว ช ด า ฉิม              1/4/2011 

171 ราว
ปลา 

นึก ช ด า ฉิม              1/4/2011 

172  พร ? ด า ฉิม             ตาย 1/4/2011 
173 บ้านลุง

พัน 
เคว ญ ไข ่ เหี้ยง เนน             1/4/2011 

174 ราว
ปลา 

แน่ง ช ด า ฉิม               

175 ตะ แอม ช ธง ตุก               



142 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

โหมด 
176 ตะ

โหมด 
เชียร ์ ญ ธง ตุก               

177 ตะ
โหมด 

ช้างน้อย ญ ธง ตุก               

178 ภูผา
เพชร 

พัน ช                 

179 ทับทุ่ง
ทอง 

ขน ญ ไข่
เอียด 

ติ้ว               

180 ทับทุ่ง
ทอง 

เฉียบ ญ ไข่
เอียด 

ติ้ว               

181 ทับทุ่ง
ทอง 

แตบ ช ไข่
เอียด 

ติ้ว               

182 ทับทุ่ง
ทอง 

ติ้ว ญ เปียว โกบ ไข่
เอียด 

ขน
,เฉียบ,
แตบ 

            

183 เขา
น้ าเต้า 

โซ๊ะ ช หวัน พุ่ม แตง หลง
(พร้อย
),นุช,
โผน
,แมว,
หยา,
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

เห้ง
,ยม 

184 เขา
น้ าเต้า 

แตง ญ ชู นาง โซ๊ะ หลง
(พร้อย
),นุช,
โผน
,แมว,
หยา,
เห้ง
,ยม 

            

185 เขา
น้ าเต้า 

หลง
(พร้อย) 

ญ โซ๊ะ แตง               

186 เขา
น้ าเต้า 

โผน ช โซ๊ะ แตง               

187 เขา
น้ าเต้า 

แมว ช โซ๊ะ แตง               

188 เขา
น้ าเต้า 

ตุ้ม ญ หวัน พุ่ม               

189 เขา
น้ าเต้า 

แดง ญ ชู นาง               

190 โตนตก เร๊ะ ช หวัน พุ่ม               
191 เขา เขียว ญ                 



144 

 

ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

น้ าเต้า 
192 เขา

น้ าเต้า 
หวาง ช                 

193 เขา
น้ าเต้า 

เขียว ช                 

194 เขา
น้ าเต้า 

นง ญ                 

195 เขา
น้ าเต้า 

นง ช                 

196 เขา
น้ าเต้า 

ไบ ้ ช                 

197 เขา
น้ าเต้า 

ครวน ช                 

198 เขา
น้ าเต้า 

เม่น ช                 

199 เขา
น้ าเต้า 

ยม ญ โซ๊ะ แตง               

200 ช่อง
ไทร 

ส ี ญ                 

201 ช่อง
ไทร 

แดง ญ                 

202 ช่อง อิด ช                 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ไทร 
203 ช่อง

ไทร 
เอียด ญ                 

204 ช่อง
ไทร 

รวย ญ                 

205 ช่อง
ไทร 

แอน ช                 

206 ช่อง
ไทร 

เหน่ง ช                 

207 ช่อง
ไทร 

สายฝน ญ                 

208 ช่อง
ไทร 

ยา ช                 

209 ช่อง
ไทร 

เบี้ย ญ                 

210 ช่อง
ไทร 

บิว ญ                 

211 ช่อง
ไทร 

เป้ ช                 

212 ช่อง
ไทร 

สายฟ้า ญ                 

213 ช่อง สายรุ้ง ญ                 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

ไทร 
214 เจ้าพะ ไข ่                  
215 เจ้าพะ เหี้ยง                  
216 เจ้าพะ เขียว                  
217 เจ้าพะ ธง                  
218 เจ้าพะ จีน                  
219 เจ้าพะ บ่าว                  
220 เจ้าพะ หว่าง ช ไข ่ เหี้ยง ปาน ด า, 

จีน, 
หวัด, 

ถัง,พร, 
ปก, 
ไฟ

,ลอย 

            

221 เจ้าพะ ปาน ญ แดง เขียด หว่าง ด า, 
จีน, 
หวัด, 

ถัง,พร, 
ปก, 
ไฟ

,ลอย 

            

222 เจ้าพะ ด า ช                 
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ID ที่อยู่ รายชื่อ เพศ พ่อ แม ่ สมรส
กับ 1 

ลูก 1 สมรส
กับ 2 

ลูก 2 สมรส
กับ 3 

ลูก 3 สมรส
กับ 4 

ลูก 4 สมรส
กับ 5 

ลูก 5 สมรส
กับ 6 

ลูก 6 สถานะ วันที่บันทึก 

223 เจ้าพะ จีน ช                 
224 เจ้าพะ หวัด ช                 
225 เจ้าพะ ถัง ช                 
226 เจ้าพะ พร ญ                 
227 เจ้าพะ ปก ญ                 
228 เจ้าพะ ไฟ ช                 
229 เจ้าพะ ลอย ญ                 
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3.2. มลาบรี 
 เนื้อหาของรายงานในส่วนนี้เป็นรายงานการส ารวจหมู่บ้านของชาวมลาบรีในจังหวัดแพร่และน่าน โดย
จะกล่าวถึงภาพรวมของชาวมลาบรีในปัจจุบันภายใต้หัวข้อการตั้งถิ่นฐาน ที่อยู่อาศัย เสื้อผ้าเครื่องนุ่มห่ม 
การศึกษา อาชีพ สุขภาพและสาธารณสุข และการปฏิสัมพันธ์กับคนในสังคมนอกกลุ่ ม ดังที่ผู้วิจัยได้ส ารวจ
ในช่วงปี 2553 เนื่องจากเป็นกลุ่มที่ผู้วิจัยก าลังศึกษาภาษาเพ่ือท าวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต ผู้วิจัยหวังเป็น
อย่างยิ่งว่ารายงานการส ารวจกลุ่มมลาบรีจะเป็นประโยชน์เพ่ือการต่อยอดการศึกษาวิถีชีวิตที่เปลี่ยนแปลงของ
พวกเขาต่อไป 
 

การตั้งถิ่นฐาน 
 มลาบรีในประเทศไทยประจายกันอยู่ใกล้ชายแดนไทย-ลาว ในจังหวัด แพร่และน่าน โดยแบ่งออกเป็น
กลุ่มหมู่บ้านดังต่อไปนี้ กลุ่มท่ีอาศัยอยู่ในจังหวัดน่าน ได้แก่ บ้านห้วยหยวก อ าเภอเวียงสา และโครงการภูฟ้าใน
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ อ าเภอบ่อเกลือ กลุ่มที่อาศัยอยู่ในจังหวัดแพร่ ได้แก่ บ้านท่าวะ อ าเภอสอง และ
บ้านห้วยฮ่อม อ าเภอร้องกวาง เดิมทีชาวมลาบรีเป็นนักล่าที่แยกตัวออกไปอาศัยอยู่ในป่าลึก และนี่เป็นที่มาของ
ค าว่า “ผีตองเหลือง” จากสายตาของคนภายนอกที่มองพวกเขา เนื่องจากชาวมลาบรีมักจะย้ายที่อยู่บ่อย ๆซึ่ง
อาจจะด้วยเหตุผลเรื่องความอุดมสมบูรณ์ของอาหารหรือความเชื่อเรื่องความตาย ดังนั้น พวกเขาจึงมักจะท า
เพิงเล็ก ๆที่เรียกว่า “ทับ” เป็นเพิงที่มีหลังคาเอียงไปด้านหนึ่ง ไม่มีประตู หน้าต่าง มีเพียงแต่พ้ืนดินเป็นที่นอน 
เป็นห้องรับแขก ห้องครัว และพ้ืนที่สารพัดประโยชน์(Bernatzick, 1938 pp. 46-47) 
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 แผนที่แสดงท่ีตั้งทางภูมิศาสตร์ของหมู่บ้านมลาบรีในพื้นที่ต่าง ๆ 

 
 อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันชาวมลาบรีได้รวมกลุ่มอาศัยเป็นหมู่บ้านที่ฮ้อมล้อมไปด้วยภูเขาและหมู่บ้าน
ชาวม้ง ที่จริงแล้วพวกเขาได้ออกมาอาศัยอยู่นอกป่าและสร้างบ้านเรือนของตนเองมาเป็นเวลาหลายปีแล้วจาก
ความช่วยเหลือของคุณบุญยืน สุขเสน่ห์ มิชชันนารีชาวอเมริกันที่ลาออกจากงานและมุ่งมั่นช่วยเหลือชาวมลาบ
รีมาเป็นเวลาหลายสิบปี มลาบรีที่บ้านห้วยหยวกและห้วยฮ่อมเป็นหมู่บ้านที่ล้อมรอบไปด้วยบ้านม้งท าให้ทั้ง
สองชาติพันธุ์มีความสัมพันธ์แนบแน่นยาวนาน แต่ส าหรับมลาบรีที่บ้านท่าวะและภูฟ้านั้นค่อนข้างมีปฏิสัมพันธ์
กับกลุ่มคนพ้ืนเมืองมากกว่า 

 
 ลุงปา มลาบรี บ้านห้วยฮ่อม ต. แม่คะนิง อ. เวียงสา จ. น่าน 
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 บ้านห้วยฮ่อมเป็นหมู่บ้านที่ผู้วิจัยค่อนข้างใกล้จึงสามารถสรุปบรรยากาศโดยรอบได้ดังนี้มีห้วยเล็ก ๆ
ไหลผ่านหมู่บ้านและค่อนข้างมีความส าคัญต่อการใช้ชีวิตของชาวมลาบรีอย่างมาก เนื่องจากเป็นแหล่งน้ าที่พวก
เขาใช้ในชีวิตประจ าวัน ทั้งอาบน้ า ดื่ม ซักผ้า และท าการเกษตร อย่างไรก็ตามคุณภาพของน้ าก็ไม่ค่อยจะดีนัก
เนื่องจากเป็นห้วยที่ไหลผ่านไร่กะหล่ าปลีและไร่ข้าวโพดซึ่งเป็นพืชที่ได้รับสารเคมีป้องกันแมลงในปริมาณมาก 
ท าให้สารเหล่านี้ตกค้างทั้งในผักและในน้ า โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อฝนชะหน้าดินลงมาในแหล่งน้ า ถึงกระนั้น
ชาวบ้านก็จ าเป็นต้องใช้แม้จะใช้เพ่ือนการซักล้างแต่ก็ถือว่ามีอันตรายไม่แพ้การดื่มกินส าหรับชาวมลาบรีในบ้าน
ท่าวะ อยู่ในสวนที่มีเจ้าของที่จัดสรรค์พ้ืนที่บางส่วนให้มลาบรีอาศัยอยู่ แต่ก็เป็นเพียงกลุ่มเล็กไม่ถึง 20 คน มี
บุคคลภายนอกมาช่วยพัฒนาสร้างเล้าไก่ บ่อเลี้ยงปลา แต่ก็กลับกลายเป็นที่รกร้างในปัจจุบัน ถนนทางเข้า
หมู่บ้านยังไม่ดีนักและค่อนข้างห่างไกล แยกออกไปจากชุมชนคนพ้ืนเมือง 

 
          ชาวมลาบรีบ้านท่าวะ ต. สะเอียบ อ. สอง จ. แพร่ 
 
 ชาวมลาบรีในโครงการภูฟ้า อ าเภอบ่อเกลือ จังหวัดน่าน ค่อนข้างจะไม่มีปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มอื่นมากนัก 
เนื่องจากถูกจัดให้แยกออกไปอาศัยอยู่ในเขตป่า มีล าธารที่มีน้ าไหลตลอดทั้งปีและมีความอุดมสมบูรณ์ของ
อาหารการกินดังที่เคยเป็นในอดีตของชาวมลาบรี หมู่บ้านค่อนข้างเงียบสงบเนื่องจากห่างไกลจากหมู่บ้านอ่ืน
มาก แต่ก่อตั้งหมู่บ้านก็ต้องอยู่ภายใต้การควบคุมของโครงการหลวง การที่คนในจะออกหรือคนนอกจะเข้านั้น
ต้องขออนุญาติอย่างเป็นทางการและซับซ้อน ท าให้เข้าไปศึกษาวิจัยยาก เนื่องจากไม่สามารถพักอยู่ในหมู่บ้าน
ได้ ส าหรับบ้านห้วยหยวก ในอ าเภอเวียงสานั้นได้กลายเป็นหมู่บ้านท่องเที่ยวอย่างสมบูรณ เนื่องจากมีถนนผ่าน 
และมีป้ายโฆษณาเชิญชวนคนให้มาเที่ยว ท าให้ชาวมลาบรีในหมู่บ้านนี้มีปฏิสัมพันธ์กับคนภายนอกมากกว่าที่
อ่ืน ๆ สิ่งที่น่าอัศจรรย์ใจที่สุดก็คือไม่มีไฟฟ้าใช้ในหมู่บ้าน ทั้ง ๆที่หมู่บ้านม้งที่อยู่ใกล้เคียงกันมีไฟฟ้าใช้ จะด้วย
ความต้องการของชาวมลาบรีเองหรือบุคคลที่หวังดีก็ไม่อาจทราบได้ 
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 แม้ว่านักล่ามลาบรีจะยังคงอาศัยอยู่ท่ามกลางธรรมชาติ แต่ชีวิตของพวกเขาก็ทันสมัยมากขึ้นด้วย 
เนื่องจากการหลั่งไหลเข้ามาของสิ่งอ านวยความสะดวกต่าง ๆ เช่น โทรทัศน์ รถมอร์เตอร์ไซด์ ไฟฟ้า หรือปืน 
แต่ที่น่าเศร้าก็คือ พวกเขาต้องเผชิญกับความเสื่อมถอยของป่าไม้และทรัพยากรธรมชาติที่น้อยลงทุกปีๆ 
เนื่องจากบริเวณโดยรอบที่พวกเขาอาศัยอยู่นั้นถูกเผาท าลายและปรับพ้ืนที่เพ่ือการท าเกษตรกรรม  สิ่งนี้ท าให้
แหล่งอาหารที่เคยมีอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์ค่อยๆหมดไป พวกเขาต้องเผชิญความยากล าบากในการหาอาหาร
มากขึ้น จากที่เคยขุดเผือกมันได้ทั่วไป กลับต้องเปลี่ยนมาใช้แรงงาน แลกเงินเพ่ือไปซื้ออาหารแทน 
 

บ้านเรือน 
 ดั้งเดิมนั้นชาวมลาบรีเคยอาศัยอยู่ในเพิงที่มีหลังคาบังแดดฝนเพียงอย่างเดียวเท่านั้น  และเม่ือหลังคาที่
ท าจากใบไม้ท้องถิ่นเปลี่ยนจากสีเขียวเป็นเหลือง พวกเขาก็มักจะย้ายไปสู่ที่อยู่ใหม่ ซึ่งแท้จริงแล้วการเปลี่ ยนสี
ของใบไม้นั้นถือเป็นสัญญาณอย่างหนึ่งว่า พวกเขาได้อยู่บริเวณนี้มาเป็นเวลาพอควรแล้ว และอาหารก็คงจะห
ร่อยหรอ ควรจะย้ายไปอยู่ที่ ๆมีอาหาร และปล่อยให้พืชพรรณอาหารบริเวณนี้เติบโตเพ่ือจะมาเก็บกินใหม่อีก
ครั้ง จากรูปด้านล่างจะเห็นได้ว่าบ้านเรือนของชาวมลาบรีเมื่อครั้งอาศัยอยู่ในป่านั้นเรียบง่าย ไม่ซับซ้อนเหมือน
บ้านเรือนที่เรารู้จักกันโดยทั่วไป 
 

 
 
 ปัจจุบัน บ้านของชาวมลาบรีส่วนใหญ่เป็นบ้านเหมือนบ้านทั่วไปมากขึ้น มีทั้งบ้านที่เป็นปูนและบ้านที่
ท าจากไม้ไผ่ ส่วนใหญ่เป็นบ้านชั้นเดียว บ้านที่ท่าวะจะยกพ้ืนทุกหลัง ส่วนบ้านที่ภูฟ้าจะเป็นบ้านสองชั้นที่ดู
ซับซ้อนมากขึ้น มีการแบ่งพ้ืนที่ห้องครัวไว้ด้านล่าง ทั้งนั้นเนื่องมาจากมีเจ้าหน้าของโครงการหลวงช่วยสร้าง
และคิดออกแบบ บ้านจึงออกมาให้รูปแบบแตกต่างจากบ้านของมลาบรีที่อ่ืน ๆ  หลังคาก็มีทั้งมุงจากบ้าง 
สังกะสีบ้าง กระเบื้องบ้าง  บ้านของชาวมลาบรีในปัจจุบันดูค่อนข้างมิดชิดมากกว่าเมื่อครั้งอาศัยอยู่ในทับมาก 
แม้ว่าบางบ้านจะไม่มีประตู หรืออาจจะมีช่องหน้าต่างแต่ไม่มีบานหน้าต่าง ครัวของบางบ้านสร้างแยกออกมา
จากตัวบ้าน แต่บางบ้านก็เอาครัวมาไว้ใต้ถุนบ้านเพ่ือกันแมลง เป็นไปได้ว่าความคิดนี้อาจจะมาจากคนพื้นเมือง
หรือชาติพันธุ์อ่ืน ๆที่อยู่โดยรอบ เฟอร์นิเจอร์ในบ้านของมลาบรีดูเหมือนจะไม่ใช่เรื่องส าคัญอะไรเลย เพราะ
แม้แต่เครื่องเรือนพ้ืนฐานที่เราพึงมีเช่น โต๊ะ เก้าอ้ี เตียง เป็นต้น ก็ยังไม่เห็นในบางบ้าน จากการสังเกต มีบาง
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บ้านที่เอาเสื่อน้ ามันปูและท าพ้ืนที่ตรงนั้นเป็นที่สารพัดประโยชน์ เป็นทั้งห้องนั่งเล่น ห้องกินข้าว ห้องรับแขก 
และห้องนอน  ห้องส้วมไม่นิยมสร้างในตัวบ้าน แต่จะแยกออกมาและมีจ านวนน้อยเพียง 2-3 หลัง แต่ต้องใช้
ร่วมกันทั้งหมู่บ้าน 
 

               หมู่บ้านมลาบรี ห้วยหยวก อ. เวียงสา จ. น่าน ประชากรประมาณ 180 คน 
 

 เห็นได้ชัดเจนว่าชาวมลาบรีมีการตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนถาวรมากยิ่งขึ้น พวกเขาไม่จ าเป็นต้องย้ายไปมา
อีกต่อไป และแม้ว่าบ้านของพวกเขาอาจจะดูไม่สะดวกสบายเหมือนที่เราคุ้นเคย แต่ก็เป็นบ้านที่แข็งแรงมากข้ึน
กว่าทับและสามารถปกป้องพวกเขาจากแสงแดด ลม และฝนได้ดีเช่นกัน 
  
เสื้อผ้าเครื่องนุ่มห่ม 
 ในอดีตคงเป็นที่ทราบกันดีว่ามลาบรีนั้นแทบจะไม่ได้ใส่เสื้อผ้าเลย จากหลักฐานภาพถ่ายของ 
Bernatzik ในหนังสือ Spirit of Yellow Leaves ที่ตีพิมพ์มาเป็นเวลากว่าครึ่งศตวรรษ เสื้อผ้าของผ้ายมีเพียง
ผ้าปกปิดอวัยวะเพศเท่านั้น ส่วนสตรีชาวมลาบรีก็สวมใส่แค่ผ้าถุงและเปลือยอก แต่ในปัจจุบันนี้การแต่งกาย
ของพวกเขาเปลี่ยนไปมากจากอดีตนัก ทั้งหญิงชาย เด็กและผู้ใหญ่ต่างก็ใส่เสื้อผ้าเหมือนที่คนทั่ว ๆ ไปใส่กัน ทั้ง
เสื้อยืด เสื้อเชิ้ต กระโปรง กางเกง หรือแม้กระทั่งกางเกงยีน  เสื้อผ้าส่วนใหญ่ได้มาจากการบริจาคขององค์กร
ต่าง ๆ และเนื่องจากพวกเขาเพิ่งจะมีประสบการณ์การใส่เสื้อผ้าเพียงไม่นานมานี้ ท าให้ยังไม่ได้เรียนรู้การรักษา
ความสะอาดมากนัก และอาจจะเป็นเพราะสภาพทางเศรษฐกิจด้วย แทนที่จะน าเงินไปซื้อผงซักฟอก น าเงินไป
ซื้ออาหารเพื่อประทังชีวิตดีกว่า เพราะผงซักฟอกหรือความสะอาดไม่ได้ส าคัญไปกว่าเรื่องปากท้องเลย 
 สิ่งที่น่าสนใจจากการเปลี่ยนวิถีการแต่งตัวของพวกเขาคือความกลมกลืนกับสมาชิกอ่ืน ๆในสังคม
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ภายนอกกลุ่มได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะม้งและคนเมืองที่มีความใกล้ชิดกับชาวมลาบรีมากที่สุด นี่มาจากการ
สังเกตุของผู้วิจัยครั้งเมื่อได้พามลาบรีไปที่ห้างสรรพสินค้า สังเกตุได้ว่าผู้คนที่เดินผ่านไปมาไม่ได้มีท่าทีแปลกใจ
นักเมื่อเจอพวกเขา เนื่องจากการแต่งตัวที่กลมกลืนกับคนทั่วไป 

 
                         การแต่งกายของมลาบรีในปัจจุบัน (บ้านห้วยหยวก) 
การศึกษา 
 จากการสัมภาษณ์คุณบุญยืน สุขเสน่ห์ ที่ดูแลมลาบรีที่บ้านห้วยฮ่อม ได้ความว่าเคยมีโรงเรียนทีไม่เป็น
ทางการขนาดเล็กที่คุณบุญยืนเคยจ้างครูมาสอนหนังสือให้เด็ก ๆ และวัยรุ่นชาวมลาบรี โรงเรียนนี้เกิดขึ้นจาก
ความคิดของคุณบุญยืนเองที่หวังจะเห็นการพัฒนาของพ่ีน้องชาวมลาบรี อย่างไรก็ตามโรงเรียนนี้ก็ต้องล้มเลิก
ไปเมื่อเด็กมีโอกาสเข้าโรงเรียนเหมือนเด็กทั่วไป โรงเรียนแห่งนี้เป็นโรงเรียนเล็กประจ าหมู่บ้าน มีตั้งแต่ชั้น
อนุบาลจนถึงมัธยมต้น หากใครต้องการเรียนต่อชั้นสูงขึ้นจะต้องเข้าไปศึกษาต่อในตัวเมืองแพร่ 
 ส าหรับมลาบรีในหมู่บ้านอ่ืน ๆก็ได้เข้าโรงเรียนประจ าหมู่บ้าน ที่บ้านห้วยหยวก มีหลายคนที่ก าลัง
เรียนอยู่ชั้น มัธยมปลาย ที่ศูนย์ภูฟ้าพัฒนาก าลังเรียนอยู่ มสธ. 2 คน โดยได้รับการสนับสนุนจากกรมป่าไม้ จ. 
น่าน เป็นมลาบรีที่ได้เรียนชั้นสูงที่สุดโดยก าลังศึกษาอยู่ชั้นปีที่ 2 ในหมู่บ้านห้วยลู่ มีการเปิดศูนย์การ เรียนรู้
ชุมชนชาวไทยภูเขาแม่ฟ้าหลาง (ศศช. ห้วยลู่) หรือครูดอย บ้านท่าวะมีส่งเสริมการเรียนระดับประถมศึกษาที่
โรงเรียนบ้านท่าวะ (แต่ไม่ค่อยได้เรียนเนื่องจากมักตามพ่อแม่ไปในไร่) บ้านห้วยหยวก มีทั้งศูนย์เรียนรู้วัย
เตาะแตะและ ศศช. ห้วยหยวกที่เปิดมากว่า 10 ปี ชั้นประถมจะได้เรียนโรงเรียนห้วยหยวก โรงเรียนภูเค็ง
พัฒนาและโรงเรียนศึกษาสงเคราะห์ จ. น่าน แต่ส่วนใหญ่แล้วพ่อแม่มลาบรีจะให้ความสนใจกับการท ามาหากิน
มากกว่า ท าให้ลูกๆต้องหยุดเรียนบ่อย เรียนได้ไม่ต่อเนื่อง หลายคนต้องลาออกมาท างานเพ่ือเลี้ยงปากท้อง 
ไม่ได้เรียนต่อ และโดยธรรมชาติของชาวมลาบรีแล้วมักจะขี้อาย ดังนั้นเมื่อไปโรงเรียน พัฒนาการของพวกเขา
จึงช้า และไม่ทันเด็กชาติพันธุ์อ่ืน และสิ่งนี้ยังคงเป็นปัญหาที่ยังหาทางแก้ไม่ได้ 
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อาชีพ 
 ที่จริงแล้วมลาบรีในอดีตไม่มีอาชีพอย่างเป็นทางการนัก เพราะเราต่างก็รู้ว่ามลาบรีนั้นเป็นนักเก็บของ
ป่าล่าสัตว์ พวกเขารู้จักแต่เพียงการแลกเปลี่ยนน้ าผึ้งหรือของป่าต่าง ๆ เช่น ผึ้ง หวาย เป็นต้น กับยาสูบ ข้าว 
เกลือ เสื้อผ้า มีด ฝิ่น (เพ่ือเป็นยา) และเหล้า  การแลกเปลี่ยนนี้ท ากับพ่อค้าแม่ค้าชาวม้ง กะเหรี่ยง เมี่ยนและ
คนเมือง(Bernatzick,1938) 
 แต่เมื่อเงินกลายเป็นปัจจัยส าคัญในการค้าขาย  การแลกเปลี่ยนจึงถูกแทนที่โดยการเป็นแรงงาน
ท างานให้กับไร่ของม้งและคนเมือง นอกจากจะเป็นลูกจ้างให้กับคนอื่นแล้ว มลาบรีเองก็มีไร่ข้าวของตนเองด้วย
เช่นกันเพ่ือท านาเก็บข้าวไว้รับประทานในแต่ละปี หากมีผลผลิตมากหรือขัดสนเรื่องเงินจะแบ่งไปขายม้งหรือ
เพ่ือนบ้านใกล้เคียง 
 อาชีพอีกอย่างของชาวมลาบรี โดยเฉพาะที่บ้านห้วยฮ่อมคือ การถักเปลคุณบุญยืนเป็นคนแรกที่ริเริ่ม
การสอนถักเปลเพ่ือจะช่วยให้ชาวมลาบรีมีอาชีพ เขาสอนมลาบรีถักและรับซื้อเพ่ือขายต่อให้แก่ตลาดข้างนอก 
ปัจจุบัน เปลของชาวมลาบรีถูกส่งไปขายผ่านทางอินเตอร์เน็ตและมีตลาดรองรับมากข้ึนทั้งยุโรปและเอเชีย 
 
 เนื่องจากชาวมลาบรีก็มีฝีมือด้านงานฝีมือเหมือนกัน ความสามารถของพวกเขาฉายให้เห็นจากการถัก 
”ยอก” กระเป๋าย่ามที่ท ามาจากเถาวัลย์ พวกเขารู้จักการสร้างสรรค์สีต่าง ๆจากธรมมชาติ ตัวอย่างเช่น สีเขียว
ได้มาจากใบไม้และสีเหลืองจากรากของมันชนิดหนึ่ง การถักยอกต้องใช้ความอดทนอย่างมากเพราะมีวิธีที่ดูง่าย
และละเอียดละออ เมื่อได้เถาวัลย์มาจะต้องน ามาฟ่ันเป็นเส้นๆ จากนั้นปั่นเป็นเส้นทีละเส้น ย้อมสี แล้วน ามาถัก 
หากต้องการงานที่ละเอียดประณีตต้องใช้เส้นเล็ก ๆถักซึ่งใช้เวลาหลายวันกว่าจะเสร็จ ยอกเป็นกระเป๋าสารพัด
ประโยชน์ใช้ใส่ของป่าหรือแม้กระทั่งฟืนก็ยังได้หากมีขนาดใหญ่พอ เพราะท ายากจึงท าให้มีคนสนใจและช่วยซื้อ 
นับว่าการถักยอกเป็นอาชีพเสริมอีกอาชิพนอกเหนือจากการเป็นลูกจ้างท าไร่ แต่เถาวัลย์ก็หายากขึ้นไปทุกทีๆ 
เพราะท่ีรกร้างมักถูกถากถางกลายเป็นไร่เสียหมด 
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มลาบรี ที่ห้วยลู่ นิคมพัฒนาแห่งใหม่มีการส่งเสริมการท าเกษตรกรรมเลี้ยงชีพ 
 

 ดูเหมือนว่ามลาบรีจะมีอาชีพที่หาเลี้ยงปากท้องตัวเองได้เพียงพอ แต่ในความเป็นจริงแล้วที่ท ามาหา
กินทุกวันนั้นไม่เพียงพอเลย เนื่องจากพวกเขาต้องพ่ึงพาเงินมากกว่าธรรมชาติ ท าให้เป็นหนี้และจ าเป็นต้อง
ท างานใช้หนี้ไปตลอดทั้งปีพร้อมทั้งสร้างหนี้ใหม่วนไปแบบนี้ไม่จบสิ้น 
 

สุขภาพและสาธารณะสุข 
 แน่นอนว่าในสมัยก่อนยาสมุนไพรเป็นสิ่งที่ส าคัญในชีวิตประจ าวัน แต่เมื่อป่าหมด ยาก็หมดด้วยเช่นกัน 
ดังนั้นการรักษาพยาบาลแบบใหม่จึงเข้ามาแทนที่ ดูเหมือน่าพวกเขาจะพ่ึงพายาสมัยใหม่กันมากขึ้น เนื่องจากมี
สถานีอนามัยตั้งอยู่ไม่ไกลจากหมู่บ้านมากนัก มีเจ้าหน้าที่ของสถานีอนามัยคอยให้บริการในทุกๆ โรคพ้ืนฐาน
และไม่หนักมาก เช่น ไอ เจ็บคอ เป็นหวัด ปวดหัว ท้องเสีย หรือแม้กระทั่งสอนการคุมก าเนิด หากมีอาการ
สาหัสมากนักก็จะถูกส่งไปที่โรงพยาบาลในตัวเมือง 
 สิ่งที่น่าสนใจอีกสิ่งหนึ่งคือการคลอดบุตรของชาวมลาบรี เนื่องจากในสมัยก่อนนั้น การคลอดบุตรจะ
เข้าไปคลอดในป่า และใช้เพียงผิวไผ่มาตัดสะดือเด็ก แต่ในปัจจุบันไม่มีอีกต่อไปแล้ว เพราะมลาบรีรู้จักการฝาก
ครรภ์และเลือกไปคลอดที่โรงพยาบาลมากกว่าที่จะท าตามแบบโบราณ นี่แสดงให้เห็นว่าพวกเขารู้จักตระหนัก
ถึงความปลอดภัยและสุขภาพของลูกมากขึ้น และอาจจะเป็นไปได้ว่าพวกเขาก าลังจะสูญเสียภูมิปัญญาของ
ตัวเองอีกด้วย 
 

มลาบรีในภาวะปัจจุบัน 
 การด ารงอยู่ของมลาบรีในภาวะปัจจุบันนั้น ด ารงอยู่ภายใต้สถานการณ์ที่รับรู้ด้วยข่าวสารบ้างก็เป็น
การสร้างภาพตัวแทน (representation) และสถานการณ์จริงแต่น้อยคนที่จะเข้าใจสถานการณ์จริงถึงท่ีมาที่ไป
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และความเปลี่ยนแปลงอันยาวนานบนเส้นทางชีวิตของผู้ที่เกิดมาเป็นมลาบรี  
มลาบรี หรือที่รู้จักกันว่า “ผีตองเหลือง” นั้น ในอดีตเป็นกลุ่มชนหาของป่า-ล่าสัตว์ ที่มีวิถีชีวิตที่

สัมพันธ์กับธรรมชาติ ไม่มีการเกษตรกรรม และโยกย้ายที่อยู่อาศัยหาไปตามผืนป่าตั้งแต่ ป่าภูเขียวใน จ.ชัยภูมิ 
เลย จ.แพร่น่าน รวมไปถึงแขวงไซยะบุรี ใน สปป. ลาว มีร่องรอยการติดต่อกับคนพ้ืนเมืองชาวลัวะ จากกล้อง
ยาสูบและแคนที่แสดงถึงการเคยปฏิสัมพันธ์กับคนในวัฒนธรรมลาว-อีสานมาก่อน กระทั่งคนม้ง หรือชาว      
ม้งอพยพเข้ามาอยู่ตามอยู่ในภาคเหนือ ก็เริ่มปฏิสัมพันธ์กับคนม้งเรื่อยมากระทั่งพ้ืนที่ป่าลดลงเรื่อยๆ กระทั่ง
ขอบเขตการเคลื่อนย้ายอพยพจึงค่อยๆ ลดลง ชาวมลาบรีจึงออกจากป่ามารับจ้างคนม้งในการถางป่าถางไร่และ
ปลูกข้าวโพดแทนการหาของป่า-ล่าสัตว์แต่เดิม และตั้งถิ่นฐานสองแห่งแรก คือ ที่ใกล้ๆ หมู่บ้านม้งดอยภูเค็ง  
อ.เวียงสา จ.น่านและจากการรวบรวมของนายบุญยืน สุขเสน่ห์ ตั้งหมู่บ้านมลาบรีและสอนศาสนาคริสต์ ครั้ง
แรกที่ อ.บ้านหลวง จ.น่าน ในช่วงเวลาดังกล่าว ชาวมลาบรีก็ได้รับจ้างท าไร่ถางป่าและรับจ้างต่างๆ ตามแต่ผู้
จ้างวานแต่มักจะได้รับค่าตอบแทนที่ไม่เป็นธรรม  กระทั่งหมู่บ้านมลาบรีที่ อ.บ้านหลวง ถูกชาวบ้านใน อ.บ้าน
หลวงโจมตีและขับไล่ท าให้บุญยืนพาชาวมลาบรีอพยพไปอยู่ที่ บ้านห้วยฮ่อม ต.บ้านเวียง อ.ร้องกวาง จ.น่าน 
จนถึงปัจจุบัน ส่วนชาวมลาบรีที่ดอยภูเค็งนั้นก็ได้ย้ายหมู่บ้านออกจากพ้ืนที่ ออกมาตั้งหมู่บ้านใหม่ บริเวณ  
บ้านห้วยหยวก ใกล้ๆ หมู่บ้านม้งห้วยหยวกโดยการช่วยเหลือจากผู้ใหญ่บ้านม้ง บางส่วนอพยพข้ามเทือกเขาไป
อาศัยในไร่ข้าวโพดของคนเมือง ใน บ้านท่าวะ ต.สะเอียบ อ.สอง จ.แพร่ ในช่วงนี้เริ่มมีหน่วยงานพัฒนาต่างๆ 
ได้เข้ามาช่วยเหลือและพยายามพัฒนาคุณภาพชีวิตมลาบรีมากมายหลายองค์กร แต่ส่วนใหญ่จะประสบกับ
ความล้มเหลวเพราะพ้ืนฐานทางความคิด และเงื่อนไขด้านนิสัยเฉพาะของมลาบรีที่ค่อนข้างรักอิสระและไม่ชอบ
อยู่ในกรอบหรือกฎระเบียบ  

ในปี 2550 ศูนย์ภูฟ้าพัฒนา จ.น่านได้พยายามที่จะมีการจัดตั้งหมู่บ้านมลาบรีขึ้นมาเพ่ือที่จะหาแนว
ทางการพัฒนาคุณภาพชีวิตและแก้ปัญหาการถูกเอารัดเอาเปรียบและหนี้สิน จึงได้ชักชวนชาวมลาบรีจากบ้าน
ห้วยฮ่อมภายใต้การดูแลของบุญยืน สุขเสน่ห์ ท าให้บุญยืน ไม่พอใจอย่างมาก ต่อมาโครงการพระราชด าริกรม
ป่าไม้จึงได้ท าด าเนินการสร้างพ้ืนที่หมู่บ้านมลาบรีขึ้นอีก 1 แห่งในเขตอุทยานแห่งชาตินันทบุรี ค่าย ตชด. 325 
บ้านห้วยลู่ ต.สะเนียน อ.เมือง จ.น่านที่ด าเนินการมาประมาณ 3 ปีเศษ 
 หน่วยงานต่าง ๆ ประสบปัญหาด้านเงื่อนไขหลายๆ อย่างคล้ายๆ กันคือ การประเมินพ้ืนที่และ
วิเคราะห์พ้ืนที่ ที่พ้ืนที่นั้น ชาวมลาบรีถูกควบคุมครอบง าและอยู่ภายใต้อ านาจของคนนอกในพ้ืนที่บางกลุ่ม
เสมอ ซึ่งคนอยู่ใกล้ชิดมักจะมีอิทธิพลสูง เช่นชาวม้ง ที่บ้านห้วยหยวก คนเมือง ที่บ้านท่าวะ จ. แพร่ที่ในพ้ืนที่
เป็นผู้มีอิทธิพลอยู่ในพ้ืนที่อันตรายในเขตแก่งเสือเต้นตอนบน ใน บ้านห้วยฮ่อมก็จะอยู่ภายใต้การดูแลและ
อ านาจของบุญยืน สุขเสน่ห์ พ้ืนที่ภูฟ้าและห้วยลู่ก็อยู่ภายใต้กรมป่าไม้ จ.น่าน 

อุปนิสัยของมลาบรีที่รักอิสระ ไม่ชอบถูกบังคับหรือท าตามกฎระเบียบ จนคนภายนอกมองว่าขี้เกียจ 
หรือนิสัยขี้น้อยใจขี้อายและจิตใจค่อนข้างเปราะบางท าให้บางครั้งมีมลาบรีหลายคนเคยคิดพยายามฆ่าตัวตาย
เพราะถูกกดดันและปัญหาต่าง ๆ รุมเร้า เท่าที่ทราบมีชาวมลาบรีประมาณถึง 10 คนพยายามฆ่าตัวตายด้วย
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การกินยาฆ่าแมลงแต่โชคดีที่รอดตาย การฆ่าตัวตาย ในสังคมที่เคยเป็นสังคมแบบหาของป่า -ล่าสัตว์นี้ ถือเป็น
เรื่องที่น่าเป็นห่วงเพราะโดยปกติในสังคมหาของป่า-ล่าสัตว์นั้นแทบจะไม่มีการฆ่าตัวตายเลย สิ่งนี้เป็นตัวชี้วัดที่
ส าคัญที่แสดงถึงการตั้งหลักแหล่งถิ่นฐานและพัฒนาการทางวัตถุนิยมนั้น สังคมบีบคั้นท าให้จิตใจมนุษย์บอบ
บาง จึงต้องหาที่พ่ึงทางใจประเภทต่าง ๆ ได้แก่ศาสนา ศาสนาที่มีอิทธิพลต่อความเชื่อและศรัทธาของคนรุ่น
ใหม่ของชาวมลาบรีมากคือ ศาสนาคริสต์ โดยมีโบสถ์ที่มีบาทหลวงเป็นคนม้งและมิสชันนารีขาวตะวันตกใน   
อ. เมืองน่าน บางครั้งคนม้งก็ใช้ศาสนานี้ในการหากินกับชาวมลาบรี โดยอ้างพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้าให้
ไปหักข้าวโพดให้หรือ เอารายชื่อถ่ายรูปชาวมลาบรีไปขอเงินจากต่างประเทศมาดูแลโบสถ์บ้าง 
 อย่างไรก็ดี แม้ว่าพื้นท่ีต่าง ๆ จะประสบปัญหาเงื่อนไขทางสังคมรูปแบบต่าง ๆ กันไป แต่หน่วยงานที่ม ี
บทบาทหลักในการดูแลและพัฒนาที่ส าคัญมากคือ กรมป่าไม้ ส านักโครงการพระราชด าริ ที่ได้ระดมนักวิชาการ 
สาขาต่าง ๆ มาให้ค าแนะน าต่อการพัฒนาที่เป็นประโยชน์มากต่อชาวมลาบรีในปัจจุบัน 
 
3.3 มอแกน 

 “มอแกน” หรือ “ชาวเล” เป็นค าเรียกท่ีคนทั่วไปใช้เรียกกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่อาศัยมีชีวิตอยู่และท ามา
หากินบริเวณชายขอบทะเลทางตอนใต้ฝั่งตะวันตกของประเทศไทยแต่ในความเป็นจริงแล้ว “ชาวเล” สามารถ
แบ่งได้เป็นสองกลุ่มชาติพันธุ์ใหญ่ๆด้วยกันคือกลุ่มชาติพันธุ์อุรักละโวยและกลุ่มชาติพันธุ์มอแกนไม่มีหลักฐานที่
แน่ชัดทางประวัติศาสตร์ว่าทั้งสองกลุ่มชาติพันธุ์นี้ได้อพยพเข้ามายังในประเทศไทยตั้งแต่เมื่อไหร่แต่พอสรุปได้
ว่ามีการอพยพย้ายถิ่นฐานเข้ามายังประเทศไทยเป็นเวลากว่า 500 ปี แล้วจากการจัดท าแผนที่ภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่าง ๆในประเทศไทยของมหาวิทยาลัยมหิดล(สุวิไลเปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547)พบว่ากลุ่มชาติพันธุ์
มอแกนมีการกระจายตัวกันอยู่ในจังหวัดภูเก็ตกระบี่และพังงาซึ่งรวมแล้วมีผู้พูดประมาณ 3,000 คน จึงท าให้
ภาษามอแกนจัดเป็นหนึ่งใน15ภาษาท่ีวิกฤตเสี่ยงต่อการสูญ 

 
หมู่เกาะสุรินทร์เป็นที่พักอาศัยท ามาหากินและด ารงชีวิตของชาวมอแกนมากว่า100ปีในอดีตชาวมอ

แกนเรียกเกาะแห่งนี้ว่า “ปาเลาหละตะ” ก่อนที่จะมีการจัดตั้งเป็นอุทยานหมู่เกาะสุรินทร์ในอดีตนั้นชาวมอ
แกนด ารงชีพด้วยการล่าสัตว์น้ าและมักจะเคลื่อนย้ายไปยังแหล่งต่าง ๆที่อุดมสมบูรณ์แต่เมื่อมีการจัดตั้งอุทยาน
ขึ้นมีผลท าให้วิถีชีวิตของชุมชนเปลี่ยนไปเนื่องจากไม่สามารถออกทะเลล่าสัตว์ได้อีก(นฤมลอรุโณทัยและคณะ, 
2549) และเนื่องด้วยวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปนี้เองส่งผลกระทบโดยตรงต่อวัฒนธรรมและความรู้พ้ืนบ้านของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ 

 
จากการวิจัยของนฤมล อรุโณทัยและคณะ (2549) เกี่ยวกับความรู้ประเภทต่าง ๆของชาวมอแกนซึ่ง

แบ่งประเภทความรู้ออกเป็น3ประเภทดังนี้ความรู้เรื่องวิญญาณและการแพทย์พ้ืนบ้านความรู้ด้านดนตรีและ
นิทานและความรู้ด้านงานช่างและงานฝีมือพบว่าความรู้ต่าง ๆเหล่านี้มีอยู่ในวงจ ากัดเพียงแค่ผู้สูงอายุและ
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ผู้ใหญ่เท่านั้นและจากข้อมูลนี้สะท้อนให้เห็นว่าความรู้และวัฒนธรรมที่ตกทอดจากรุ่นสู่รุ่นก าลังจะหายไปซึ่งถ้า
ไม่มีการจัดการที่ดีวัฒนธรรมต่าง ๆที่ถือว่าเป็นรากเง้าส าคัญอันแสดงถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ก็จะ
สาบสูญไปในที่สุดประกอบกับกระแสวัฒนธรรมของภายนอกที่หลั่งไหลเข้าไปยังชุมชนแห่งนี้ยังท าให้เกิดการ
เสื่อมสลายของกลุ่มชาติพันธุ์อย่างรวดเร็วยิ่งขึ้น 

 
จากความส าคัญข้างต้นทั้งในแง่ของการที่ภาษามอแกนเป็นหนึ่งในสิบห้าภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตเสี่ยง

ต่อการสูญและความถดถอยของภูมิปัญญาท้องถิ่นและวัฒนธรรมที่มีการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นท าให้มีความจ าเป็น
ที่จะต้องฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือธ ารงอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์และความหลากหลายทางภาษาและ
วัฒนธรรมในผืนแผ่นดินไทยดังนั้นโครงการวิจัยนี้จึงมุ่งที่จะศึกษาระบบเสียงภาษามอแกนและรวบรวมค าศัพท์
พ้ืนฐานเพ่ือเป็นข้อมูลเบื้องต้นในการเตรียมการพัฒนาภาษามอแกนด้วยการสร้างระบบตัวเขียนภาษามอแกน
ร่วมกับชาวมอแกนเพื่อใช้ในการบันทึกข้อมูลทางวัฒนธรรม 

 
วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือส ารวจและจัดท าแผนที่ทางสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์มอแกน 
2. เพ่ือศึกษาและตรวจสอบระบบเสียงของภาษามอแกน 
3. เพ่ือศึกษาและตรวจสอบระบบไวยากรณ์เบื้องต้นของภาษามอแกน 
4. เพ่ือจัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดมอแกน–ไทยฉบับเบื้องต้น 
5. เพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาระบบตัวเขียนของภาษามอแกนโดยการมีส่วนร่วมของชุมชน 

 
ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
 ผลเชิงวิจัย 

1.ได้ฐานข้อมูลแผนที่ทางสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์มอเก็นท าให้เห็นศักยภาพของชุมชนในการมีส่วนร่วม 
   พัฒนาและสร้างระบบตัวเขียน 
2.ได้ข้อมูลพื้นฐานทางด้านระบบเสียงในการพัฒนาและจัดท าระบบตัวเขียนภาษามอเก็น 
3.ได้ข้อมูลระบบไวยากรณ์เบื้องต้นของภาษามอเก็น 
4.ได้แนวทางในการจัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดมอแกน – ไทยฉบับเบื้องต้น 
5.ได้แนวทางในการพัฒนาระบบตัวเขียนของภาษามอเก็น 
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ผลเชิงพัฒนา 
1. เอกสารทางด้านระบบภาษามอเก็นในอดีตได้รับการพัฒนาและปรับปรุงให้สอดคล้องกับลักษณะภาษา

มอเก็นในปัจจุบัน 
2. เกิดแนวร่วมจากชุมชนในการพัฒนาและสร้างระบบตัวเขียน 
3. ได้ค าศัพท์พ้ืนฐานในการทดสอบระบบตัวเขียน 
4. สามารถพัฒนาและจัดท าพจนานุกรมมอแกน – ไทยฉบับสมบูรณ์ 

 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์มอแกนและมอแกลนประกอบด้วยสองสาขาหลักๆ 
คือสาขาสังคมศาสตร์และสาขาภาษาศาสตร์โดยทางด้านการวิจัยทางสังคมศาสตร์ส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิต
การประกอบอาชีพการตั้งบ้านเรือนและวัฒนธรรมของชาวมอแกนซึ่งโครงการวิจัยและบทความส่วนใหญ่นั้นได้
ด าเนินการโดย “โครงการน าร่องอันดามัน” สถาบันวิจัยสังคมจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในส่วนของการวิจัย
ทางด้านภาษาศาสตร์นั้นพบว่ามีผู้ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะของภาษามอแกนและมอแกลนอยู่เพียงแค่สอง
งานวิจัยเท่านั้นคือวิทยานิพนธ์ของ Swastham (1982) ที่ได้ศึกษาและอธิบายลักษณะภาษาแกลนและ
วิทยานิพนธ์ของ Chantanakomes (1980)ท่ีได้ศึกษาและอธิบายลักษณะภาษามอแกนโดยวิทยานิพนธ์ทั้งสอง
เล่มนี้ได้อธิบายระบบเสียงและระบบไวยากรณ์อย่างละเอียดนอกเหนือจากนั้นพบว่ามีผู้ศึกษาระบบเสียงของ
ภาษามอแกนถิ่นดูง (Dung Dialect)ที่พูดอยู่ในประเทศพม่าอีกหนึ่งงานวิจัย(Naw Say Bay, 1995:pp193-
205)และงานวิจัยของHogan (1972)ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่มอแกนมอแกลน
และอูรักละโวยในประเทศไทยและใช้เกณฑ์ค าศัพท์เพ่ือจ าแนกภาษาของทั้งสามกลุ่มชาติพันธุ์นี้ส าหรับการ
ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ได้ทบทวนเอกสารข้อมูลทางด้านภาษาศาสตร์เป็นหลัก
เนื่องจากมีความจ าเป็นที่จะต้องตรวจสอบระบบเสียงและระบบไวยากรณ์เบื้องต้นของภาษามอแกนที่พูดบนหมู่
เกาะสุรินทร์เพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานในการพัฒนาระบบตัวเขียนต่อไปส าหรับข้อมูลทางด้านสังคมศาสตร์นั้นจะไม่
กล่าวถึงในการท าวิจัยในครั้งนี้เนื่องจากข้อมูลดังกล่าวเป็นประโยชน์ในการลงพ้ืนที่และส ารวจชุมชนในขั้นต้น
เท่านั้น 
 

กลุ่มชาติพันธุ์มอแกนมอแกลนและอูรักละโวยเป็นกลุ่มที่อาศัยและหากินอยู่ในทะเลฝั่งตะวันตกทาง
ตอนใต้ของประเทศไทยโดยอยู่ตั้งแต่เขตจังหวัดระนองจนถึงจังหวัดสตูลคนส่วนใหญ่เรียกกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสาม
กลุ่มโดยรวมว่า “ชาวเล” หรือ “ชาวทะเล” นอกจากนั้นยังสามารถเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “ชาวไทยใหม่” ซึ่งอาจ
หมายถึงเฉพาะชาวอูรักละโวยและชาวมอแกลนก็ได้ไม่มีหลักฐานทางประวัติศาสตร์ว่าคนทั้งสามกลุ่มนี้เข้ามา
ตั้งรกรากถิ่นฐานในประเทศไทยตั้งแต่เมื่อไหร่แต่จากการสันนิษฐานและหลักฐานเท่าที่มีพบว่าคนทั้งสามกลุ่มนี้
เข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยกว่า500ปีวิถีชีวิตของคนทั้งสามกลุ่มนี้มีความคล้ายคลึงกันค่อนข้างมากไม่ว่าจะ
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เป็นในด้านความเชื่อการตั้งถิ่นฐานและการท ามาหากินมอแกนมอแกลนและอูรักละโวยนับถือวิญญาณ
ธรรมชาติและวิญญาณบรรพบุรุษเป็นหลักพวกเขาจะมีพิธีต่าง ๆ และสถานที่ต่าง ๆที่เกี่ยวเนื่องกับจิตวิญญาณ
มากมายในด้านการตั้งถิ่นฐานและการท ามาหากินนั้นพบว่ากลุ่มคนทั้งสามกลุ่มนิยมตั้งถิ่นฐานอยู่ติดกับทะเล
และใช้ชีวิตหากินในทะเลเป็นหลักโดยการออกหาสัตว์ทะเลมาเป็นอาหารในส่วนของภาษานั้นพบว่าทั้งสามกลุ่ม
จัดอยู่ในตระกูลภาษาตระกูลเดียวกันคือออสโตรเนเชียน (Austronesian language family)แต่เมื่อพิจารณา
ลึกลงไปกว่านั้นท าให้พบว่าภาษาอูรักละโวยมีความแตกต่างจากภาษามอแกนและมอแกลนจาการศึกษาพบว่า
ภาษาอูรักละโวยมีความใกล้เคียงกับภาษามาเลย์แต่ภาษามอแกนและมอแกลนจัดอยู่ในแขนงเดียวกัน 

 
 Proto West Indonesian (PWI) 

 
          Proto Malayan (POL) 

 
 

Kerintji  Malay   Proto Moken-Moklen 
 
 
 Standard Malay Urak Lawoi’   Moken  Moklen 
 
Figure 1: Language family tree diagram 
(Source: Thongkhamchum, 1998:19) 

 
 ภาษามอแกนและภาษามอแกลนมีความใกล้เคียงกันค่อนข้างมากจนนักภาษาศาสตร์หลายๆท่านจัดให้
ภาษามอแกลนเป็นภาษาถิ่นของภาษามอแกนแต่ถึงอย่างไรก็แล้วแต่นักภาษาศาสตร์บางท่านออกมาคัดค้านกับ
แนวคิดดังกล่าวแต่ก็ยังไม่อาจมีข้อสรุปได้อย่างชัดเจนในแง่มุมทางภาษาศาสตร์เกี่ยวกับทั้งสองภาษานี้ดังนั้นจึง
สามารถพบในงานทางภาษาศาสตร์หลายๆงานที่จะใช้ค าว่า “มอแกน/มอแกลน” มากกว่าที่จะจงลงไปเพียงชื่อ
เดียวแต่ในแง่มุมอ่ืน ๆอาจระบุความแตกต่างจากการตั้งถิ่นฐานประเพณีหรือแม้แต่การเรียกกลุ่มตนเอง 

 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะของทั้งภาษามอแกนและมอแกลนพบว่ามีความ

ใกล้เคียงกันค่อนข้างมากในภาษามอแกนนั้นพบว่ามีหน่วยเสียงพยัญชนะทั้งหมด22หน่วยเสียงด้วยกันดังนี้/p/, 

/ph/, /b/, /t/, /th/, /d/, /c/, /ch/, /j/ [], /k/, /kh/, /ɡ/, /ʔ/, /m/, /n/, /ɲ/, /ŋ/, /s/, /h/, /l/, /w/และ/y/โดยพบว่ามี

หน่วยเสียงที่สามารถเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมดดังนี้/c/, /ph/, /th/, /ch/, /kh/, /b/, /d/, /j/, /ɡ/, /s/, /h/, /ɲ/และ/l/ 
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(Chantanakomes, 1980: 44-52)ในส่วนของภาษามอแกลนพบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะมีความใกล้เคียงกับ

ภาษามอแกนโดยพบว่ามีทั้งหมด20หน่วยเสียงคือ/p/, /ph/, /b/, /t/, /th/, /d/, /c/, /ch/, /k/, /kh/, /ɡ/, /ʔ/, /m/, /n/, 

/ɲ/, /ŋ/, /h/, /l/, /w/และ/j/ [y]โดยในภาษามอเเกลนนั้นไม่มีเสียง[s]และ[]แต่เมื่อพิจารณาการปรากฎใน

ลักษณะการเป็นพยัญชนะต้นพบว่ามีเพียง 8 หน่วยเสียงเท่านั้นคือ/ph/, /b/, /th/, /d/, /ch/, /kh/, /ɡ/ และ/
ɲ/(Swastham, 1982: 42-46)เมื่อเปรีบเทียบกับการปรากฎของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษามอแกนจะ
พบว่ามีความแตกต่างกันค่อนข้างมากจึงอาจใช้เป็นเครื่องบ่งชี้อีกตัวหนึ่งว่า “มอแกน” และ “มอแกลน” เป็น
คนละภาษา 

 
ส าหรับหน่วยเสียงสระนั้นพบว่าทั้งสองภาษามีความแตกต่างกันค่อนข้างมากโดยที่ในภาษามอแกนมี

หน่วยเสียงสระทั้งหมด18หน่วยเสียงโดยแบ่งเป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยว15หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม

3หน่วยเสียงดังนี้ /i/, /i/, /iː/, /iː/, //, /u/, /u/, /uː/, /uː/, /e/, /eː/, /a/, /aː/, /o/, /oː/, /i/, 

/u/และ/uː/ (Chantanakomes, 1980: 53)แต่ในส าหรับภาษามอเเกลนพบว่ามีหน่วยเสียงสระทั้งหมด

21หน่วยเสียงโดยแบ่งเป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยว18 หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม3หน่วยเสียงได้แก่/i/, 

/iː/, /e/, /e/, /x/ [a], /xː/ [aː], /ɨ/, /ɨː/, //, /ː/, /a/ [ɐ], /aː/ [ɐː], /u/, /u:/, /o/, /o:/, /ɔ/, /ɔː/, /i/, 
/ɨ/และ/u/(ดัดแปลงจาก: Swastham, 1982: 29)จากหน่วยเสียงสระของทั้งสองภาษาจะพบว่าทั้งสอง
ภาษามีหน่วยเสียงสระสั้นและสระยาวควบคู่กันแต่เมื่อศึกษาจากข้อมูลที่มีอยู่พบว่าไม่มีข้อมูลคู่เทียบเสียงอย่าง
เพียงพอที่สามารถสรุปได้ว่าสระเสียงสั้นและสระเสียงยาวเป็นคนละหน่วยเสียงหน่วยเสียงสระยาวอาจเป็น
เพียงแค่หน่วยเสียงย่อยของสระเสียงสั้นก็เป็นได้แต่ถึงอย่างไรก็แล้วแต่อาจจ าเป็นต้องมีการศึกษาระบบเสียง
เพ่ิมเติม 

นอกจากนั้นยังมีการพบการใช้ท านองเสียงและการเน้นเสียงในระดับประโยคและระดับพยางค์โดยการ
ใช้ท านองเสียงมี2รูปแบบด้วยกันคือการใช้ท านองเสียงขึ้น(ในประโยคค าถามประโยคค าสั่งและประโยคขอร้อง)
และการใช้ท านองเสียงตก(ในประโยคบอกเล่าในประโยคค าถามแบบต้องการข้อมูลและประโยคเชิญชวน)ซึ่ง
พบได้ในทั้งภาษามอแกนและมอแกลนการทบทวนเอกสารและงานวิจัยดังกล่าวมีความจ าเป็นอย่างยิ่งใน
การศึกษาภาษาของกลุ่มชนพ้ืนเมืองที่ไม่มีระบบตัวเขียนและยังไม่มีการจัดท าเอกสารทางภาษา (Language 
Documentation)โดยเฉพาะภาษามอแกนที่พูดบนหมู่เกาะสุรินทร์นอกจากนั้นยังมีความจ าเป็นอย่างยิ่งกับ
ภาษาที่ยังเป็นข้อถกเถียงในวงการวิชาการเกี่ยวกับการจ าแนกภาษาตามที่กล่าวในข้างต้นว่าภาษามอแกนและ
มอแกลนมีความใกล้เคียงกันมากจนมีนักภาษาศาสตร์หลายท่านจัดให้เป็นภาษาเดียวกันดังนั้นเพ่ือจะระบุว่า
ภาษาที่ก าลังศึกษานี้เป็นภาษาใดกันแน่จึงจ าเป็นอย่างยิ่งในการตรวจสอบเอกสารและงานวิจัยที่ได้มีผู้ท าไว้
เรียบร้อยแล้ว 
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               ฐานกรณ ์
 
ลักษณะการ 
ออกเสียง 

ริมฝีปาก ฟัน/ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 

ระเบิด 
p 
ph 

b t 
th 

d 
 

c 
ch 

j[] k 
kh 

ɡ ʔ 

นาสิก  m  n  ɲ  ŋ   
เสียดแทรก   s      h  
ข้างลิ้น    l       
กึ่งสระ  w    y     
 

ระบบเสียงพยัญชนะภาษามอแกน 
(ดัดแปลงจาก: Chantanakomes, 1980: 43) 

 
 

               ฐานกรณ ์
 
ลักษณะการ 
ออกเสียง 

ริมฝีปาก ฟัน/ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 

ระเบิด 
p 
ph 

b t 
th 

d 
 

c 
ch 

 k 
kh 

ɡ ʔ 

นาสิก  m  n  ɲ  ŋ   
เสียดแทรก         h  
ข้างลิ้น    l       
กึ่งสระ  w    j[y]     
 

ระบบเสียงพยัญชนะภาษามอแกลน 
(ดัดแปลงจาก: Swastham, 1982: 23) 
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วิธีด าเนินงานวิจัย 
1. ศึกษาและรวบรวมงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาษามอแกน 

2. ส ารวจและจัดท าแผนที่ทางสังคม 

 ส ารวจพื้นที่และจัดท าแผนที่การตั้งถิ่นฐานภายในชุมชุนรวมถึงสถานที่ส าคัญต่าง ๆ 

 ระบุที่อยู่ของปราชญ์ชาวบ้านในด้านต่าง ๆที่อาศัยอยู่ภายในชุมชนเพ่ือประโยชน์ในการ

รวบรวมองความรู้ที่อาจสูญหายไปในอนาคต 

 จัดท าเครือข่ายทางความรู้ของปราชญ์ภายในชุมชนเพ่ือแสดงความเกี่ยวเนื่องของความรู้ใน

ด้านต่าง ๆที่อาจมีความเก่ียวเนื่องกัน 

 ระบุนามสถานที่ส าคัญภายในชุมชนและระบุความส าคัญของสถานที่นั้น ๆ 

 จัดการเสวนาระดมความคิดกับชาวบ้านในการจัดท าแผนที่ทางสังคม 

3. ศึกษาและตรวจสอบระบบเสียงของภาษามอแกนในภาคสนามจากหมวดค าศัพท์พ้ืนฐาน(ดังจะกล่าว

ต่อไปในหัวข้อที่5)โดยจะสอบถามค าศัพท์ต่าง ๆเป็นภาษาไทยแล้วจึงให้ผู้บอกภาษาชาวมอแกนที่ได้

คัดเลือก(นายตะวันกล้าทะเล)บอกค าศัพท์ต่าง ๆเป็นภาษามอแกนโดยจดบันทึกด้วยสัทอักษรสากล

(International Phonetic Alphabet)เนื่องจากภาษามอแกนไม่มีระบบตัวเขียนในภาษาจึงมีความ

จ าเป็นที่จะต้องใช้สัทอักษรสากลเพ่ือถ่ายถอดเสียงจากภาษามอแกนให้ได้ใกล้เคียงที่สุด 

4. ศึกษาและตรวจสอบระบบไวยากรณ์พ้ืนฐานของภาษามอแกนในภาคสนาม 

 ศึกษาและตรวจสอบการเรียงค าเพ่ือจัดแบ่งลักษณะนามวลีกริยาวลีและบุพบทวลีของภาษา

มอแกน 

 ศึกษาและตรวจสอบประโยคบอกเล่าประโยคค าถามประโยคปฏิเสธโดยประกอบด้วยประโยค

และอนุประโยคประเภทต่าง ๆ 

 วิธีการศึกษาระบบไวยากรณ์พ้ืนฐานมีความใกล้เคียงกับการศึกษาระบบเสียงโดยการศึกษา

ระบบไวยากรณ์นั้นผู้วิจัยสอบถามวิธีการพูดภาษามอแกนโดยยกตั วอย่างประโยคหรือ

ลักษณะสถานการณ์ดังกล่าวเป็นภาษาไทยแล้วท าการจดบันทึกประโยคต่าง ๆเหล่านั้น

ด้วยสัทอักษรสากล 
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5. รวบรวมหมวดค าศัพท์พ้ืนฐาน 

 รวบรวมค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องในเชิงมานุษยวิทยาและค าศัพท์หมวดพ้ืนฐานซึ่งได้มีการเก็บข้อมูล

ในขั้นตอนของการตรวจสอบระบบเสียง 

 ค าศัพท์จะถูกจัดและแบ่งตามหมวดต่าง ๆเช่นร่างกายท้องฟ้าน้ าภูเขาเครื่องใช้บ้านเป็นต้น 

6. ศึกษาความแนวทางในการพัฒนาและจัดท าตัวเขียนของภาษามอแกน 

 การซักถามแบบไม่เป็นทางการและการสังเกตแบบมีส่วนร่วมเพ่ือประเมินความพร้อมและ

ความเป็นไปได้ในการจัดท าระบบตัวเขียน 

 ประเมินความเป็นไปได้ในการพัฒนาระบบตัวเขียนเช่นอัตราการรู้หนังสือวิถีชีวิตและการ

ประกอบอาชีพรวมทั้งความต้องการของชุมชน 

7. จัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดมอแกน– ไทยฉบับเบื้องต้น 

 น าศัพท์หมวดที่ได้ในข้อ5จัดท าเป็นพจนานุกรมศัพท์หมวดพ้ืนฐาน(มีความเป็นไปได้ที่จะ

จัดท าในลักษณะออนไลน์หรือหนังสืออิเล็กทรอนิกส์) 

8. จัดท ารายงานความก้าวหน้าและรายงานฉบับสมบูรณ์ 

 
ลักษณะทางภูมิศาสตร์2และเครือข่ายทางสังคมของชาวมอแกนบนหมู่เกาะสุรินทร์ 
 หมู่เกาะสุรินทร์หรืออุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ตั้งอยู่ในอ าเภอคุระบุรีจังหวังพังงาหมู่เกาะสุรินทร์
ได้รับการประกาศจัดตั้งเป็นอุทยานแห่งชาติอย่างเป็นทางการเมื่อวันที่  9 กรกฎาคม 2524ซึ่งนับเป็นอุทยาน
แห่งชาติในล าดับที่ 29 ของประเทศไทยหมู่เกาะสุรินทร์อยู่ห่างจากแผ่นดินใหญ่ประมาณ 60 กิโลเมตรโดยใช้
เวลาเดินทางไปกลับประมาณ 2 ชั่วโมงด้วยบริการเรือเร็ว(speed boat)ของบริษัทเดินเรือเอกชน 

                                                 
2ขอ้มูลจาก เวปไซท ์“http://www.dnp.go.th/parkreserve/asp/style1/default.asp?npid=202&lg=1” ณ  วนัท่ี12 กนัยายน 2555 
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                  ภาพที่...:อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ 
         (ข้อมูลจากhttps://maps.google.com/?vector=1) 

 
 หมู่เกาะสุรินทร์มีพ้ืนที่รวมกันประมาณ 141.25 ตารางกิโลเมตรหรือประมาณ 88,282 ไร่ซึ่งประกอบ
ไปด้วยเกาะต่างๆ จ านวน 5 เกาะดังนี้เกาะสุรินทร์เหนือเกาะสุรินทร์ใต้เกาะรีเกาะกลางและเกาะไข่นอกจากนั้น
ยังได้รวมกองหินริเชริวเข้าไว้เป็นส่วนหนึ่งของอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์อีกด้วยลักษณะภูมิอากาศของหมู่
เกาะสุรินทร์สามารถแบ่งได้ออกเป็น 2 ฤดูด้วยกันคือฤดูร้อนและฤดูฝนโดยฤดูร้อนจะเริ่มตั้งแต่ช่วงเดือน
กุมภาพันธ์ถึงเดือนพฤษภาคมและฤดูฝนจะเริ่มตั้งแต่เดือนพฤษภาคมจนถึงเดือนตุลาคมนั่นท าให้การเดินทาง
ท่องเที่ยวในบริเวณอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์จะเกิดขึ้นในช่วงตุลาคมถึงประมาณพฤษภาคม(ตาม
ประกาศเปิด-ปิดฤดูการท่องเที่ยวของอุทยานแห่งชาติ) ของทุกปีเนื่องด้วยความไม่ปลอดภัยในการเดินทาง
ในช่วงฤดูฝนอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์จึงประกาศปิดฤดูการท่องเที่ยวและไม่อนุญาตให้มีการเดินทาง
ท่องเที่ยวในช่วงเวลาดังกล่าว 
 
 นอกจากอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์อุดมไปด้วยทรัพยากรธรรมชาติที่สมบูรณ์ทั้งทางทะเลและบน
บกไม่ว่าจะเป็นสัตว์ทะเลชนิดต่าง ๆปะการังพืชพรรณป่าไม้และสัตว์ป่าหมู่เกาะสุรินทร์ยังเป็นดินแดนของกลุ่ม
ชนพื้นเมืองดั้งเดิม(indigenous people)ท่ีส าคัญอีกกลุ่มหนึ่งคือ “คนมอแกน” อย่างที่ได้กล่าวไปในตอนต้นว่า
ชาวมอแกนเป็นกลุ่มคนพ้ืนเมืองดั้งเดิมที่มีวิถีชีวิตผูกพันกับท้องทะเลมาเป็นระยะเวลายาวนานโดยในอดีตนั้น

https://maps.google.com/?vector=1
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ชาวมอแกนอาศัยอยู่ในเรือเป็นหลักและจะเข้าฝั่งต่อเมื่อเกิดมรสุมหรือคลื่นลมแรงพวกเขาจะเดินทางไปยัง
แหล่งสมบูรณ์ต่าง ๆทางธรรมชาติและเมื่อความสมบูรณ์ในจุดนั้นหมดไปพวกเขาก็จะย้ายถิ่นที่อยู่ไปยังจุดหรือ
แหล่งอ่ืน ๆโดยลักษณะการเคลื่อนย้ายดังกล่าวเป็นในรูปแบบที่คล้ายกับวงกลมนั่นคือพวกเขาจะกลับยัง ณ จุด
เดิมๆ เมื่อเวลาที่เหมาะสมดังนั้นคนกลุ่มนี้จึงไม่ใช่กลุ่มคนที่เดินทางแบบเร่ร่อนไม่มีจุดหมาย(gypsy) แต่เป็น
กลุ่มท่ีเคลื่อนย้ายอย่างมีรูปแบบและจุดมุ่งหมายที่ชัดเจน(nomadic people)คนมอแกนถือเป็นกลุ่มคนอีกกลุ่ม
หนึ่งที่ยังคงวิถีชีวิตในแบบการล่าสัตว์เพ่ือการด ารงชีพโดยผู้ชายจะออกทะเลเพ่ือหาอาหารในแต่ละวันและ
ผู้หญิงจะอยู่บ้านเลี้ยงลูกและท างานบ้านงานครัวหรือจะออกไปหาสัตว์ทะเลเล็กๆ น้อยๆ เช่น หอยหรือเพลียง
ทะเล เป็นต้น 
  

สภาพสังคมโดยรวมของคนมอแกนหลังจากเกิดเหตุการณ์พิบัติภัยทางทะเล (สึนามิ) ได้รับการพัฒนา
และช่วยเหลือจากบุคคลภายนอกหรือองค์กรต่าง ๆเป็นจ านวนมากท าให้สภาพความเป็นอยู่และสภาพชุมชน
ได้รับการพัฒนาให้ดีขึ้นทั้งในแง่ของความเป็นระเบียบเรียบร้อยในการตั้งถิ่นฐานจากแต่เดิ มมีการตั้งถิ่นฐาน
กระจายตามชายหาดต่าง ๆมาเป็นการตั้งถิ่นฐานรวมอยู่ณจุดเดียวกันยังอ่าวบอนบริเวณเกาะสุรินทร์ใต้ในแง่
ของสาธารณสุขและอนามัยที่มีการจัดตั้งสาธารณสุขชุมชนขึ้นภายในหมู่บ้านท าให้สุขภาพและสุขภาวะของคน
มอแกนได้รับการดูแลรักษาอย่างทันท่วงทีมากขึ้นรวมถึงในแง่ของการศึกษาซึ่งแต่เดิมนั้นมีการจัดตั้งโรงเรียน
โดยกรมป่าไม้(ในขณะนั้น)เพ่ือให้ความรู้แก่เด็กและวัยรุ่นมอแกนแต่เมื่อเกิดเหตุการณ์สึนามิท าให้การจัด
การศึกษาได้หยุดชะงักลงต่อมาในภายหลังกรมการศึกษานอกโรงเรียน (ในขณะนั้น) ได้จัดตั้งศูนย์การศึกษา
นอกโรงเรียนขึ้นมาและได้มีความพยายามในการจัดท าหลักสูตรท้องถิ่นเพ่ือให้เหมาะสมกับบริบทของชุมชน
ดังกล่าว 
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                 ลักษณะบ้านเรือนของคนมอแกนชุมชนหมู่เกาะสุรินทร์ 

 

 
                           หมู่บ้านของชาวมอแกนบนหมู่เกาะสุรินทร์ 
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 ปัจจุบัน3ในชุมชนแห่งนี้มีชาวมอแกนอาศัยอยู่รวมกันประมาณ235คน (65หลังคาเรือน) แบ่งเป็นเพศ
ชาย105 คนและเพศหญิง 130คนซึ่งอาจถือได้ว่าเป็นชุมชนที่มีชาวมอแกนอาศัยอยู่มากที่สุดในประเทศไทยโดย
คนมอแกนในชุมชนแห่งนี้มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับชาวมอแกนในประเทศพม่าเนื่องจากระยะทางในการ
เดินทางระหว่างมอแกนทั้งสองกลุ่มไม่ไกลนักท าให้สะดวกในการติดต่อสื่อสารหรือเดินทางไปยังชุมชนมอแกน
ในประเทศพม่าจากการส ารวจชุมชนพบว่าคนมอแกนส่วนใหญ่นิยมแต่งงานกับคนภายในชุมชนเดียวกันซึ่งอาจ
เป็นญาติพ่ีน้องหรือเป็นชาวมอแกนที่เดินทางมาจากชุมชนแห่งอ่ืนนอกจากนั้นการตั้งบ้านเรือนของชาวมอแกน
ไม่ได้เป็นไปอย่างถาวรเช่นเมื่อคนในบ้านเจ็บป่วยก็มักจะรื้อบ้านที่ตนเองอยู่แล้วย้ายไปปลูกที่อ่ืนหรือในกรณีที่
ต้องการอาศัยอยู่บนเรือในช่วงที่มีคลื่นมากก็มักนิยมรื้อบ้านทิ้งและเมื่อกลับขึ้นมาจากเรือก็ไม่นิยมปลูกบ้านใน
ต าแหน่งเดิมด้วยเหตุผลที่กล่าวมาในข้างต้นท าให้ทุกครั้งที่มีการส ารวจเพ่ือจัดท าแผนที่เครือข่ายทางสังคมเป็น
เรื่องยุ่งยากและซับซ้อนมากดังนั้นในรายงานการวิจัยครั้งนี้จะไม่แสดงเครือข่ายทางสังคมภายในชุมชนตามที่
ระบุในวัตถุประสงค์การวิจัย 

 

 
               คนมอแกนส่วนใหญ่สามารถขับเรือยนต์ได้ตั้งแต่ยังเป็นเด็ก 

  
ถึงอย่างไรก็ตามจากการสอบถามและสังเกตการณ์พบว่าชาวมอแกนในชุมชนมีปฏิสัมพันธ์โดยตรงกับ

เจ้าหน้าที่ภาครัฐจากหน่วยงานต่าง ๆบริษัทท่องเที่ยวเอกชนและองค์กรเอกชนอ่ืน ๆมากขึ้นเรื่อย ๆอัน

                                                 
3ข้อมูล ณ วันท่ี10 เมษายน 2554 
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เนื่องมาจากการที่อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์เป็นแหล่งท่องเที่ยวที่สวยงามเพราะยังคงมีความเป็น
ธรรมชาติค่อนข้างมากและด้วยอีกประการหนึ่งคือองค์กรต่าง ๆมุ่งหวังที่จะพัฒนาคุณภาพชีวิตของผู้คนใน
ชุมชนให้ดีขึ้นแต่ถ้าพิจารณาเฉพาะในบริบทของชุมชนจะพบว่าชาวมอแกนมีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลภายนอก
หลักๆ3กลุ่มด้วยกันคือครูผู้สอนในศูนย์การเรียนรู้ชุมชนมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์เจ้าหน้าที่สาธารณสุขชุมชนและ
เจ้าหน้าที่อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ 
 

 จากการส ารวจปราชญ์ในชุมชนพบว่ามีปราชญ์ในด้านต่างๆ รวมกันประมาณ 17 คนโดยแบ่งได้
ออกเป็น 5 กลุ่มด้วยกันดังนี้ปราชญ์ที่มีความรู้ความช านาญในด้านการต่อเรือจ านวน 6 คนปราชญ์ที่มีความรู้
ด้านวรรณกรรมมุขปาฐะประเภทนิทานจ านวน 2 คนปราชญ์ที่มีความรู้ด้านวรรณกรรมมุขปาฐะประเภทเพลง
และเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านจ านวน7 คนปราชญ์ที่สามารถเข้าทรงและมีความรู้ทางด้านการแพทย์พ้ืนบ้านจ านวน6
คนปราชญ์ที่มีความรู้ด้านการท าคลอด (หมอต าแย) จ านวน5คนข้อมูลจ านวนปราชญ์ในด้านต่าง ๆเมื่อรวมแล้ว
อาจดูเหมือนว่ามีจ านวนมากกว่า 17 คนแต่ในความเป็นจริงแล้วพบว่าปราชญ์หลายๆคนมีความรู้มากกว่า 1
ด้านดังจะแสดงในตารางด้านล่าง 
 

ปราชญ์ที่มีความรู้ความช านาญในด้านการต่อเรือ ปราชญ์ที่มีความรู้ด้านวรรณกรรมมุขปาฐะประเภท
นิทาน 

1. ตาดกล้าทะเล 1. โดกล้าทะเล 
2.ดูนุงกล้าทะเล 2.ดูนุงกล้าทะเล 
3.เปินกล้าทะเล  
4.เฮงกล้าทะเล  
5.จ้าวกล้าทะเล  
6.ฮูกกล้าทะเล  
  
ปราชญ์ที่มีความรู้ด้านวรรณกรรมมุขปาฐะประเภทเพลงและ
เคร่ืองดนตรีพ้ืนบ้าน 

ปราชญ์ ที่ ส ามารถ เข้ าทรงและมีความ รู้ทางด้าน
การแพทย์พ้ืนบ้าน 

1.ตาดกล้าทะเล 1. ซาละมะกล้าทะเล 
2.ดูนุงกล้าทะเล 2.ดูนุงกล้าทะเล 
3.เปินกล้าทะเล 3. มีเชียกล้าทะเล 
4.กอยังกล้าทะเล 4.โฮงกล้าทะเล 
5.แกะกล้าทะเล 5.กอยังกล้าทะเล 
ปราชญ์ที่มีความรู้ด้านวรรณกรรมมุขปาฐะประเภทเพลงและ
เคร่ืองดนตรีพ้ืนบ้าน(ต่อ) 

ปราชญ์ ที่ ส ามารถ เข้ าทรงและมีความ รู้ทางด้าน
การแพทย์พ้ืนบ้าน (ต่อ) 

6.บูหลงกล้าทะเล 6. นาแฮงกล้าทะเล 
7. ชาบัยกล้าทะเล  
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ปราชญ์ที่มีความรู้ด้านการท าคลอด (หมอต าแย) 
1. มูกิกล้าทะเล 
2.โฮงกล้าทะเล 
3. ชอปากล้าทะเล 
4.ยาแลดกล้าทะเล 
5.กอยังกล้าทะเล 

รายนามปราชญ์ชาวมอแกนในด้านต่าง ๆ 
 

 
วัยรุ่นชาวมอแกนก าลังช่วยกันแกะเสาวิญญาณประจ าหมู่บ้าน 
 

 
                             คนทรงประจ าหมู่บ้านก าลังติดต่อกับผีและวิญญาณ 
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                     คนทรงใช้พัดในการเสี่ยงทาย 

 

 
        การลอยเรือของชาวมอแกนบนหมู่เกาะสุรินทร์ 
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คนทรงก าลังบอกกล่าววิญญาณต่าง ๆระหว่างการน าเรือไปลอยกลางทะเล 

 

 
                       ชาวบ้านช่วยกันต่อโลงศพก่อนน าไปฝัง 
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ระบบเสียงภาษามอแกน 
 ระบบเสียงภาษามอแกนที่จะบรรยายต่อไปนี้เป็นระบบเสียงภาษามอแกนที่พูดกันอยู่บนหมู่เกาะ
สุรินทร์จังหวัดพังงาโดยเป็นการเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาชาวมอแกนเพศชายอายุประมาณ30ปีโดยเป็นผู้ที่
เกิดเติบโตและอาศัยอยู่ในหมู่บ้านมอแกนแห่งนี้การบรรยายระบบเสียงภาษามอแกนดังกล่าวจะประกอบด้วย
ระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระเท่านั้นเนื่องจากภาษามอแกนเป็นภาษาที่ไม่ระบบเสียงวรรณยุกต์ซึ่ง
การบรรยายระบบเสียงในครั้งนี้ผู้วิจัยได้เลือกใช้สัทอักษรสากลหรือ International Phonetics Alphabet 
(IPA) ซึ่งเป็นที่ยอมรับกันทั่วไปในวงการภาษาศาสตร์ว่าเป็นสัญลักษณ์ที่ใช้แทนเสียงในภาษาต่าง ๆทั่วโลกได้
ใกล้เคียงที่สุด 
 
หน่วยเสียงพยัญชนะ 
 ภาษามอแกนมีเสียงพยัญชนะ22หน่วยเสียงดังนี้ 
 

                  ฐานกรณ ์
 
ลักษณะการ 
ออกเสียง 

ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 

ระเบิด 
ระเบิดมีลมแทรก 

p 
 
pʰ 

b 
 

t 
 
tʰ 

d 
 

c 
 
cʰ 

 k 
 
kʰ 

ɡ ʔ 

นาสิก  m  n  ɲ  ŋ   
เสียดแทรก     ç ʝ   h  
ข้างลิ้น    l       
กึ่งสระ  w    j     

 
หน่วยเสียงพยัญชนะภาษามอแกน 

หน่วยเสียง/p/มีสองหน่วยเสียงย่อยคือ[p]และ[p ̚] 
โดยหน่วยเสียงย่อย[p]ออกเสียงคล้าย“ป”ในภาษาไทยเช่นค าว่าปากเป็นเป็นต้นโดยหน่วยเสียงย่อยนี้

จะปรากฎเป็นพยัญชนะต้นและหน่วยเสียงย่อย[p ̚]จะออกเสียงคล้าย “บปและพ” เช่นในค าว่ากบกาปและภพ
ในภาษาไทยเป็นต้นโดยจะปรากฎในต าแหน่งพยัญะท้ายหรือพยัญชนะสะกด 

 หน่วยเสียงย่อย[p]ในค าว่า/pɛːt/ ‘มีด’/paːt/‘ส่ี’/kaːpaw/‘ถุงน ้าดี’/kɔːpaːn/ ‘ตะขาบ’เป็นต้น 

 หน่วยเสียงย่อย[p ̚]ในค าว่า/çɛːp/ ‘หอยที่มีกาบ’/jap/‘หลับ’/hɔ̃p/‘หอม’ 
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/ɡuːnup/‘คลุม’เป็นต้น 
 

หน่วยเสียง/pʰ/ 
ออกเสียงคล้าย“พภและผ” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าพาผาและภาคโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /laːpʰiŋ/ ‘น้ าตาล’/pʰluːŋ/‘ถ้ า’/pʰaːnuːʔ/‘เสือ’/pʰaːŋ/‘ขวด’เป็นต้น 
 

หน่วยเสียง/b/ 
ออกเสียงคล้าย“บ” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าบ้านบินและแบกโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /baːbuːj/ ‘หมู’/baːbi/‘เล็กน้อย’/baːcaŋ/‘กะปิ’/baːʔɔk/‘เมา’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/t/มีสองหน่วยเสียงย่อยคือ[t]และ[t̚] 
โดยหน่วยเสียงย่อย[t]ออกเสียงคล้าย“ต” ในภาษาไทยเช่นค าว่าตากตนเป็นต้นโดยหน่วยเสียงย่อยนี้

จะปรากฎเป็นพยัญชนะต้นและหน่วยเสียงย่อย[t̚]จะออกเสียงคล้าย“ดและท” เช่นในค าว่ากดบาดและบทใน
ภาษาไทยเป็นต้นโดยจะปรากฎในต าแหน่งพยัญะท้ายหรือพยัญชนะสะกด 

 หน่วยเสียงย่อย[t]ในค าว่า/baːtaŋ/ ‘โคนต้นไม้’/taːtap/‘เข็มขัด’/tabuːŋ/‘หัวบุก’/paːtiːʔ/‘

หม้อ’เป็นต้น 

 หน่วยเสียงย่อย[t̚]ในค าว่า/pɛːt/ ‘มีด’/paːt/‘สี่’/pat/‘ปลิว’/buːlut/‘ท้ายเรือ’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/tʰ/ 
ออกเสียงคล้าย“ทถและธ” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าทาถ้าและธารโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /matʰiaŋ/ ‘เถียง’/pɔːtʰaw/‘แก่’/tʰuːm/‘เท่าไหร่’/tʰuːwaːʔ/‘สอง’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/d/ 
ออกเสียงคล้าย“ด” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าด้านดินและแดงโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /daːda/ ‘หน้าอก’/daːto/‘พายุที่เกิดขึ้นในเดือนนี้จะมีลักษณะฝนตกปรอยๆและเกิดฟ้าร้อง

ร่วมด้วย’/hadaj/‘เชื่อง’/paːde/‘สะอึก’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/c/มีหนึ่งหน่วยเสียงย่อย[t͜ɕ] 
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โดยออกเสียงคล้าย“จ” ในภาษาไทยเช่นค าว่าจากจนเป็นต้นโดยหน่วยเสียงย่อยนี้จะปรากฎเป็น
พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /caːkoj/ ‘จอบ’/cahuːŋ/‘จมูก’/caːdiak/‘เกาะย่านเชือก’/calɔːn/‘แท้งลูก’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/cʰ/มีหนึ่งหน่วยเสียงย่อย[t͜ɕʰ] 
ออกเสียงคล้าย“ชและฉ” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าชาและฉากโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /cʰapɔh/ ‘สิบ’ /cʰuːjuːk/‘ส้อม’/cʰɔːpah/‘สาบาน’/cʰalɛh/‘เชี่ยว’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/k/มีสองหน่วยเสียงย่อยคือ[k]และ[k ̚] 
โดยหน่วยเสียงย่อย[k]ออกเสียงคล้าย“ก”ในภาษาไทยเช่นค าว่าการเก็บเป็นต้นโดยหน่วยเสียงย่อยนี้

จะปรากฎเป็นพยัญชนะต้นและหน่วยเสียงย่อย [k ̚]จะออกเสียงคล้าย“ก”เช่นในค าว่าบกบากและรกใน
ภาษาไทยเป็นต้นโดยจะปรากฎในต าแหน่งพยัญะท้ายหรือพยัญชนะสะกด 

 หน่วยเสียงย่อย[k]ในค าว่า/kɛh/ ‘ตะคอก’/kɛːmaːn/‘เมล็ด’/kaman/‘มืด’/kaniaŋ/‘เมฆ’เป็น

ต้น 

 หน่วยเสียงย่อย[k ̚]ในค าว่า/çadaːk/ ‘ฟันเขี้ยว’/caʔiak/‘แฉะ’/lɔːk/‘โคลน’/luːjuːk/‘เจ็ด’เป็น

ต้น 

หน่วยเสียง/kʰ/ 
ออกเสียงคล้าย“ค และ ข” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าคาและขาโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /jaːkʰɛː/ ‘ถ่านไฟฉาย’/kʰoːm/‘ประภาคาร’/kʰɛː/‘เสือ’/kʰaːjah/‘ช้าง’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/ɡ/ 
หน่วยเสียงนี้ไม่มีในภาษาไทย แต่ออกเสียงคล้าย“ก” โดยมีการสั่นของเส้นเสียงร่วมด้วยในขณะออก

เสียงหน่วยเสียงดังกล่าวจะปรากฎในต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /ɡaːpa/ ‘วา (หน่วยวัด)’/ɡamɔːk/‘ฟอง’/taɡuːn/‘ฟ้าลั่น’/ɡaj/‘ช้า’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/ʔ/ 
ออกเสียงคล้าย“อ” ในภาษาไทย ในต าแหน่งพยัญชนะต้น แต่ในต าแหน่งพยัญชนะท้ายหรือพยญัชนะ

สะกดนั้น ไม่มีหน่วยเสียงดังกล่าวในภาษาไทย โดยผู้พูดได้ปิดเส้นเสียงในต าแหน่งพยัญชนะท้าย การศึกษา

ทางด้านสัทศาสตร์พบว่า หน่วยเสียง/ʔ/ที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะท้ายจะเกิดหลังสระเสียงสั้นและสระเสียง
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ยาว แต่ในการวิเคราะห์ในฐานะของหน่วยเสียง /ʔ/ ผู้วิจัยตัดสินให้หน่วยเสียง ปรากฎหลังสระเสียงยาวเท่านั้น 
เนื่องจากทางสรีระสัทศาสตร์พบว่าหลังสระเสียงสั้นผู้พูดต้องปิดเส้นเสียงโดยธรรมชาติ ดังนั้นใน 

 /ʔaːt/ ‘วิดน้ า’/ʔɛːbaːp/‘ปู/ตา’/ʔaːpɔːʔ/‘เกาะ (ค ากริยา)’/mɛʔah da/‘อ่าวบอนใหญ่’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/m/ 
ออกเสียงคล้าย“ม” ในภาษาไทยเช่นในค าว่ามามาก ดม จาม เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะสะกด 

 /men/ ‘เอา’/miːmik/‘ปลาหมึก’/kʰeːm/‘ขอบเรือ’/çɛːm/‘คนไทย’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/n/ 
ออกเสียงคล้าย“น” ในภาษาไทยเช่นในค าว่านานาก น้ า จาน เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะสะกด 

 /namːk/ ‘เอา’/miːmik/‘ปลาหมึก’/kʰeːm/‘ขอบเรือ’/çɛːm/‘คนไทย’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/ɲ/ 
หน่วยเสียงนี้ไม่มีในภาษาไทยกรุงเทพฯออกเสียงคล้าย“ย และ ญ” แต่เป็นเสียงขึ้นจมูกหรือเสียง

นาสิก คล้ายกับเสียงในภาษาไทยถิ่นอีสาน หน่วยเสียงดังกล่าวจะปรากฎในต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /ɲaː/ ‘สรรพนามบุรุษท่ีสาม’/kaɲiːt/‘เหงือก’/maɲaːt/‘น้ ามัน’/paɲoj /‘เต่าตนุ’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/ç/มี 2 หน่วยเสียงย่อยที่เกิดจากการแปรอิสระคือ [ç] และ[t͜ɕʰ] 
หน่วยเสียงนี้ไม่มีในภาษาไทย ออกเสียงคล้าย“ช และ ส”พร้อมกัน เป็นเสียงเสียดแทรกที่เกิดจากการ

ยกลิ้นส่วนหน้าไปยังบริเวณเพดานแข็ง โดยให้มีช่องว่างระหว่างลิ้นและเพดานแข็งเล็กน้อย เพ่ือให้กระแสลม
ผ่านออกไปได้ หน่วยเสียงดังกล่าวจะปรากฎในต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /çaːŋ/ ‘เหงือกปลา’/çuːniː/‘รุ้ง’/çaːma/‘น้ ามูก’/çɛːlaːʔ/‘เกลือ’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/ʝ/ 
หน่วยเสียงนี้ไม่มีในภาษาไทย ออกเสียงคล้าย“ช และ ส”พร้อมกัน เป็นเสียงเสียดแทรกที่เกิดจากการ

ยกลิ้นส่วนหน้าไปยังบริเวณเพดานแข็ง โดยให้มีช่องว่างระหว่างลิ้นและเพดานแข็งเล็กน้อย เพ่ือให้กระแสลม

ผ่านออกไปได้ เช่นเดียวกับหน่วยเสียง /ç/ แต่มีการสั่นของเส้นเสียงร่วมด้วย หน่วยเสียงดังกล่าวจะปรากฎใน
ต าแหน่งพยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /ʝiːɡeː/ ‘น้ าแข็ง’/baːʝiː/‘เสื้อ’/jaːʝiː/‘เลื่อย’/ʝaɡaːm/‘เลื่อย’เป็นต้น 
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หน่วยเสียง/h/ 
ออกเสียงคล้าย“ห และ ฮ” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าหาหาก ฮูกหาร เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะ

ปรากฎในต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะสะกด 

 /heː/ ‘พ่อเลี้ยงหรือแม่เลี้ยง’/hɔːŋ/‘เรียก’/jaːmuh/‘มะม่วงหิมพานต์’/laːbɔh/‘สมอเรือ’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/l/ 
ออกเสียงคล้าย“ล” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าลาลาก ลูก เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นเท่านั้น 

 /luːpʰuj/ ‘ขาย’/luːʔuj/‘น้อง’/luːŋ/‘ครก’/luːkiːt/‘ล้ม (ใช้กับต้นไม้เท่านั้น)’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/w/ 
ออกเสียงคล้าย“ว” ในภาษาไทยเช่นในค าว่าวาดวางวัว เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย 

 /weːn/ ‘น้ า’/waːlaj/‘แปด’/kiaw/‘หุบเขา’/laːçaːw/‘คาน’เป็นต้น 

หน่วยเสียง/j/ 
ออกเสียงคล้าย“ย” ในภาษาไทยเช่นในค าว่ายางยับยาก เป็นต้นโดยหน่วยเสียงนี้จะปรากฎใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย 

 /jaːhɔːj/ ‘ช้อน’/jaːlaːn/‘ปลาไหล’/jaŋaːw/‘สาหร่าย’/jaːlaj/‘ภูเขา’เป็นต้น 

 
หน่วยเสียงสระ 

ภาษามอแกนมีหน่วยเสียงสระทั้งหมด 20 หน่วยเสียง โดยแบ่งเป็นสระเดี่ยว 14 หน่วยเสียง สระ
ประสมสองเสียง 2 หน่วยเสียง และสระนาสิก 4 หน่วยเสียง 

สระเดี่ยวภาษามอแกนมีการเปรียบต่างความสั้นยาวของสระ โดยแบ่งเป็นหน่วยเสียงสระหน้า  4 คู่ 
และหน่วยเสียงสระหลัง 3 คู่ ดังนี้ 

 
 
   สระหน้า    สระหลัง 

สระสูง    i  iː     u  uː   
สระกลางค่อนสูง  e  eː     ɔ ɔː  
สระกลางค่อนต่ า   ɛ  ɛː    o  oː 
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สระต่ า   a  aː   
 

หน่วยเสียง /i/ /iː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “อิ” และ สระ “อี” ในภาษาไทย  

 /i/เช่น /ŋin/‘ชน’/pit/‘ปิด’/laːdiŋ/‘มา’ 

 /iː/ เช่น/ŋiːn/‘ชน’/piːt/‘ปีก’/luːhiː/‘รั่ว’ 

หน่วยเสียง /e/ /eː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “เอะ” และ สระ “เอ” ในภาษาไทย  

 /e/เช่น /nek /‘เล็ก’/pade/‘สะอึก’/jen/‘เครื่องยนต์’ 

 /eː/ เช่น/baʝeː/‘น้ าขึ้น’/beːk/‘เปิด’/jeːloŋ/‘โคมหรือถ้วยขนาดใหญ่’ 

หน่วยเสียง /ɛ/ /ɛː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “แอะ” และ สระ “แอ” ในภาษาไทย  

 /ɛ/เช่น /nakɛ/‘พุง’/mɛh/‘เรียบหรือแวววาว’/cʰalɛh/‘เชี่ยว’ 

 /ɛː/ เช่น/mɔːkɛːn/‘มอแกน’/mɛːdaː/‘แมงดาทะเลหรือปลาดาว’/lɛːpan/ ‘ฟัน’ 

หน่วยเสียง /a/มีหน่วยเสียงย่อย 2 หน่วยเสียงคือ [ɐ]และ [ə]โดยหน่วยเสียงย่อย [ɐ]ออกเสียงคล้ายกับเสียง
สระ “อะ” เมื่อปรากฏในต าแหน่งพยางค์ที่สองหรือปรากฏในค าพยางค์เดียวและจะเปลี่ยนเป็นหน่วยเสียงย่อย 
[ə] ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “เออะ” แต่เบากว่า โดยจะปรากฏในต าแหน่งพยางค์ที่หนึ่งของค าสองพยางค์ 

และส าหรับหน่วยเสียง /aː/ [ɐː]ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “อา” ในภาษาไทย  

 /a/เช่น /na[ə]kɛ/‘พุง’/ baːja[ɐ]/‘ก้น’/cʰa[ə]lɛh/‘เชี่ยว’ 

 /aː/ เช่น/baːjaːʔ/‘กองหินขนาดใหญ่’ /baːka/‘บาน’/baːlaːt/‘ทิศตะวันตก’ 

 
หน่วยเสียง /u/ /uː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “อุ” และ สระ “อู” ในภาษาไทย  

 /u/เช่น /baçuj/‘เหล็ก’/buːjaŋ/‘วัยรุ่นชาย’/kuka/‘เดือด’ 

 /uː/ เช่น/baːbuːj/‘หมู’ /buːdɔː/‘โง่/ปลานกแก้ว’/puːtiak/‘ขาว’ 

 
หน่วยเสียง /ɔ/ /ɔː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “ออะ” และ สระ “ออ” ในภาษาไทย  

 /ɔ/เช่น /baçuj/‘เหล็ก’/buːjaŋ/‘วัยรุ่นชาย’/kuka/‘เดือด’ 

 /ɔː/ เช่น/baːbuːj/‘หมู’ /buːdɔː/‘โง่/ปลานกแก้ว’/puːtiak/‘ขาว’ 
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หน่วยเสียง /o/ /oː/ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “โอะ” และ สระ “โอ” ในภาษาไทย  

 /o/เช่น /baɡo/‘กบ’/lot/‘เผา’/laʔo/‘ร้อน’ 

 /oː/ เช่น/moːʔ/‘เห็ด’ /poːtoː/‘หัวแหลม’/joːŋ/‘ลาก’ 

สระประสมสองเสียงภาษามอแกนไม่มีการเปรียบต่างความสั้นยาวของเสียงสระ โดยมีสองหน่วยเสียง

ดังนี้ /ia/ [iːə, iə] /ua/ [uːə, uə] 
 
หน่วยเสียง /ia/ [iːə, iə]ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “เอีย” หรือ “เอียะ” ในภาษาไทย เนื่องจากเสียงสั้นยาว
ของสระประสมสองเสียงในภาษามอแกนไม่มีการเปรียบต่าง ดังนั้นการออกเสียงสั้นหรือยาวจึงไม่มีผลต่อ
ความหมายที่เปลี่ยนไป 

 /kaniaŋ/ ‘เมฆ’/tiak/ ‘เปลวไฟ’ /ʔiaŋ/ ‘ได้ยิน’ 

หน่วยเสียง /ua/ [uːə, uə]ออกเสียงคล้ายกับเสียงสระ “อัว” หรือ “อัวะ” ในภาษาไทย เนื่องจากเสียงสั้นยาว
ของสระประสมสองเสียงในภาษามอแกนไม่มีการเปรียบต่าง ดังนั้นการออกเสียงสั้นหรือยาวจึงไม่มีผลต่อ
ความหมายที่เปลี่ยนไป 

 /kʰaːmuaŋ/ ‘หอยอูด’/laːpʰuaj/ ‘พระเครื่อง’ /buan/ ‘ลิงหางสั้น’ 

สระนาสิกภาษามอแกนประกอบด้วยสระเดี่ยว 4 หน่วยเสียง ดังนี้ /a ̃//a ̃ː/ /ɔ̃//e ̃ː/โดยการออกเสียง 
นั้นคล้ายกับสระเดี่ยวดังที่ได้เสนอไว้ในข้างต้น แต่ต่างกันตรงที่ในสระนาสิกผู้พูดจะลดเพดานอ่อนลงเพ่ือเปิดให้
ลมผ่านจมูก 

 /lẽːŋ/‘ไพเราะ’/naːwa ̃ːʔ/ ‘หัวเราะ’/wa ̃h/ ‘ลน้’/wɔ̃h/ ‘กลิ่นหอม’ 
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ไวยากรณ์ภาษามอแกนเบื้องต้น 
 ภาษามอแกนเป็นภาษาที่มีการเรียงค าในประโยคในรูปแบบ  SVO หรือประธาน กริยา กรรม 
เช่นเดียวกับภาษาอ่ืน ๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยอนุญาตให้มีการละประธานของประโยคได้โดย
ไม่ผิดเงื่อนไขทางไวยากรณ์ งานวิจัยชิ้นนี้มุ่งแสดงลักษณะไวยากรณ์ที่เรียบง่ายและสามารถน าไปสื่อสาร
เบื้องต้นกับชาวมอแกนได้ โดยจะไม่แสดงผลการศึกษาตามแบบนิยมทางภาษาศาสตร์ที่มุ่งจะอธิบายลักษณะ
ทางไวยากรณ์ท้ังหมด เพ่ือประโยชน์ในการบันทึกข้อมูลภาษาและประโยชน์ในการศึกษาต่อทางภาษาศาสตร์  
  
 การแสดงข้อมูลไวยากรณ์เบื้องต้นแบ่งออกเป็น รูปแบบการเรียงค าในประโยค ประโยคบอกเล่า 
ประโยคปฏิเสธ และประโยคค าถาม โดยมุ่งประโยชน์ทั้งหมดไปยังผู้ที่สนใจจะศึกษาภาษามอแกนเพ่ือการ
สื่อสารมากกว่าประโยชน์ในเชิงวิชาการ 

 
 อย่างที่ได้กล่าวในตอนต้นว่าภาษามอแกนมีการเรียงค าในประโยคแบบ ประธาน กริยา กรรม ดัง

ตัวอย่างประโยค  ʔɔj lɔːkɔt luːʔujที่แสดงให้เห็นในแผนภูมิต้นไม้ด้านล่าง ท าให้เห็นการเรียงค าในประโยค 

โดยที่ʔɔj ‘หมา’เป็นค านามท าหน้าที่ประธานของประโยค โดยวางไว้ทางด้านซ้ายมือหน้าสุดของประโยค

lɔːkɔt‘กัด’เป็นค ากริยาท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค และ luːʔuj‘น้อง’ เป็นค านามท าหน้าที่กรรมของ
ประโยค โดยวางไว้ในต าแหน่งด้านขวาของค ากริยา 
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ประโยคบอกเล่า 
 ประโยคบอกเล่าในภาษามอแกนมีการเรียงค าแบบประโยคพ้ืนฐานนั่นคือ ประธาน-กริยา-กรรม โดย
ส่วนขยายประธาน-กรรม (ค าคุณศัพท์) ค าชี้เฉพาะ และส่วนขยายกริยา (ค าวิเศษณ์) จะตามหลังประธาน/
กรรมและค ากริยานั้น ๆ เช่น 

 
 binaj naːçiː toːwɲuː pin nɔŋ coːj 

ผู้หญิง     สวย   มาก   นั่น   เป็น     แม่     ฉัน 
      “ผู้หญิงที่สวยมากคนนั้นเป็นแม่ของฉัน” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ɲaːpin  maːtaː 

3persเป็น  ต ารวจ 
   “เขาเป็นต ารวจ” 

 lɛːpanpaːtak 

  ฟัน      หัก 
   “ฟันหัก” 
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 jaːtan ʔɛm naːɲɔt 

แผ่นดิน     อยู่      ไกล 
       “ฝั่งอยู่ไกล”  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 na maːnut mɔː keːn çɛːwaːj    jiːluj 

มี      คน        จม     น้ าเค็ม    9cardianl    CLF 
       “มีคนจมน้ าเก้าคน” 

 katɔː pin kʰuː buːm ciː 

หมอ    เป็น   เพื่อน ย่า/ยาย1pers 

  “หมอเป็นเพื่อนของย่า/ยายฉัน” 

 ɲaː laːdin nɔŋ kʰuːtep 

3persมา      จาก   กรุงเทพ 
       “เขามาจากกรุงเทพ” 

 tɔːhaː bɔ cʰɔːbaːj deː 

ลุง        ท า    แกง PERF 
       “ลุงท ากับข้าวเสร็จแล้ว” 
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ประโยคปฏิเสธ 
 การเรียงค าในประโยคของปฏิเสธไม่แตกต่างจากการเรียงค าพ้ืนฐานและในประโยคบอกเล่ามากนัก 

แต่มีการเติม negative particle/haʔ/ เข้าไปในประโยค โดยจะปรากฏติดกับค าที่ต้องการท าให้เป็นปฏิเสธ  
negative particle/haʔ/ สามารถเกิดร่วมได้กับค าเกือบทุกประเภทเช่น ค านาม ค ากริยา  หรือแม้แต่ค าสรรพ
นาม เป็นต้น 

 
 coːj ɲam  ha         deː        cɔːn 

1pers   กิน   NEG    PERFข้าว 
“ฉันยังไม่ได้กินข้าว” 

 
 nut ha jaːlam maːk 

คน   NEG   ข้างในLOC   บ้าน 
“ไม่มีคนในบ้าน” 

 
 jaːtaːʔ jaːtan maːk luːpʰuj kʰɔːŋ ha 

บน        แผ่นดิน   บ้าน     ขาย        ของ    NEG 
“บนฝั่งไม่มีร้าน” 

 
 pɛːtaw beːk   mɔj       ha 

ประตู     เปิด   SUCCNEG 
“ประตูเปิดไม่ได้” 

 
 coːj ɲam cɔːn   mɔj      ha 

1persกิน    ข้าว   SUCCNEG 
“ฉันกินข้าวไม่ได้” 

 
 ciː dan ha 

1persรู้   NEG 
“ฉันไม่รู้” 
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 ciː dan jaːlaːn ha 

1persรู้    ทางเดิน   NEG 
“ฉันไม่รู้เรื่อง” 

 
 ɲaː bɔ jaw ha 

3pers ท า   ถูก   NEG 
“เขาท าไม่ถูก” 

 
 bɔ ha 

ท า  NEG 
“ไม่ท า” <literal meaning> 
“ไม่ท าเหรอ” <Pragmatically interpretation as a question> 

 
ประโยคค าถาม 
 การเรียงค าในประโยคค าถามจะคล้ายคลึงกับการเรียงค าพ้ืนฐานในประโยคบอกเล่าและประโยค
ปฏิเสธ แต่จะใช้ question word ในการสร้างประโยคค าถาม โดยแบ่งเป็นสองกลุ่มดังนี้  ค าถามที่ต้องการ

ค าตอบ (wh-questions) และค าถามแบบใช่-ไม่ (yes-no questions)โดยค าถามกลุ่มแรกประกอบด้วยค าว่า/bɔ 
nɔh/ “ท าไม”/biːta/ “ที่ไหน” /ʔanɔh/ “อะไร”/ʔaːlɔj tah/ “เมื่อไหร่” /çiːplah/ “อย่างไร”/tʰuːm/ “เท่าไหร่”
และ /ʔaːcah/ “ใคร” ส าหรับค าถามในกลุ่มที่สองประกอบด้วยค าว่า  /kaː/และ /plaː/ โดยทั่วไปแล้ว question 
word มักวางไว้ท้ายประโยคค าถาม แต่มีบางค าที่สามารถวางไว้ทั้งต้นและท้ายประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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 men kaʔeː bɔ nɔh 

เอา      ไม้     ท า   อะไร 
“เอาไม้มาท าอะไร” 

 
 luːʔuj ʔɛːm bitaʔ 

น้อง      อยู่    ที่ไหน 
“น้องอยู่ไหน” 

 
 baːlɛh maːk ʔaːlɔj-tah 

กลับ       บ้าน    เมื่อไหร่ 
“จะกลับบ้านเมื่อไหร่” 

 
 ʔaːlɔj-tah baːlɛh maːk  

เมื่อไหร่        กลับ     บ้าน     
“เมื่อไหร่จะกลับบ้าน” 

 
 kaw  çaː   ɲuː          bɔ   nɔh 

พูด     ถ้า   นั่นDEMONท า    อะไร 
“พูดอย่างนั้นท าไม” 
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 bɔ   nɔh kaw  çaː   ɲuː            ʔɛh 
ท า    อะไร  พูด     ถ้า   นั่นDEMONPRT 
“ท าไมพูดอย่างนั้น” 

 
 ʔeːŋ lak mɛːlaːk plaː 

2 persชอบ    สีแดง      Q 
“คุณชอบสีแดงไหม” 

  
 /ʔaːcah/ “ใคร” สามารถเกิดในต าแหน่งหน้าและหลังประโยคได้ แต่บทบาททางไวยากรณ์แตกต่างกัน 

เนื่องจาก /ʔaːcah/ “ใคร” ที่เกิดหน้าประโยคนั้นจะเกิดในต าแหน่งประธานและหลังประโยคจะเกิดในต าแหน่ง
กรรม ถ้าไม่ตระหนักถึงความแตกต่างอาจท าให้ความหมายของประโยคผิดจากท่ีตั้งใจจะสื่อสารได้ 

 
 

ตัวอย่างประโยค men ʔɛːkaːn  ʔɔn   ʔaːcah 
  เอา      ปลา        ให้      ใคร 
        “เอาปลาไปให้ใคร” 

 
 ประโยคดังกล่าวสามารถแจกแจงตามแผนภูมิต้นไม้(C-structure) 

ได้ ดังที่ได้แสดงไว้ทางด้านซ้ายมือ จากการแจกจงดังกล่าวพบว่า /ʔaːcah/อยู่
ในต าแหน่งกรรมของประโยคโดยในประโยคนี้มีการละประธานของประโยค

เอาไว้ และเมื่อพิจารณาในF-structure ที่ได้เสนอไว้ในด้านล่าง จะเห็นได้ชัด

ว่าค ากริยาʔɔnต้องการกรรมมารองรับ แต่กรรมในที่นี้ถูกแทนที่ด้วย 
complimentizer ดังนั้น complimentizer จึงต้องท าหน้าที่  

                                        แทนกรรม เพ่ือให้ประโยคนี้สมบูรณ์ 
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TYPE  Q 
PRED  ‘men <(  SUBJ) (  OBJ)>’ 

‘ʔɔn<(  SUBJ) (  COMPBenefective OBJ)>’ 
SUBJ  [e] 
OBJ  [ʔɛːkaːn] 
COMP Benefective    PCASE  COMP Benefective 

 SUBJ [e] 
PRED ‘ʔɔn<(  SUBJ) (  COMPBenefective OBJ)>’ 
   OBJ  [ʔaːcah] 

 
 
 
ตัวอย่างประโยค ʔaːcahʔɔn ʔɛːkaːn     

ใคร       ให้     ปลา 
        “ใครให้ปลา” 

 
 ประโยคดังกล่าวสามารถแจกแจงตามแผนภูมิต้นไม้ (C-structure) ได้ ดังที่

ได้แสดงไว้ทางด้ านซ้ายมือ จากการแจกจงดังกล่าวพบว่า /ʔaːcah/ซึ่ งเป็น 
complimentizerอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค 
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แนวทางในการพัฒนาระบบตัวเขียน 
 ระบบตัวเขียนเปรียบเสมือนเครื่องมือในการฟ้ืนฟูและรักษาภาษานั้น ๆ เอาไว้ แต่เนื่องจากภาษามอ
แกนเป็นภาษาที่ไม่มีระบบตัวเขียน ดังนั้นจึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่งที่ต้องสร้างระบบตัวเขียนเพ่ือใช้ในการจด
บันทึกและเก็บรวบรวมภูมิปัญญาท้องถิ่นต่าง ๆ การสร้างระบบตัวเขียนต้องเกิดจากความร่วมมือกันระหว่าง
ชุมชนเจ้าของภาษาและนักภาษาศาสตร์ เนื่องจากระบบตัวเขียนเป็นสมบัติของชุมชนเจ้าของภาษา ดังนั้นเพ่ือ
สร้างความรักและความภูมิใจในระบบตัวเขียนดังกล่าว จึงจ าเป็นต้องให้ชุมชนเจ้าของภาษาเลือกรูปแบบ
ตัวเขียนทีพ่วกเขาต้องการ โดยรับค าแนะน าจากนักภาษาศาสตร์  
  
 จากการส ารวจในเบื้องต้นเกี่ยวกับการรู้หนังสือของชาวมอแกน ที่อาศัยอยู่บนหมู่เกาะสุรินทร์พบว่ามี
ไม่มากนัก โดยส่วนใหญ่แล้วเด็กและวัยรุ่นชาวมอแกนจะได้รับการศึกษาจากการศึกษานอกโรงเรียนถึง
ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่สาม วัตถุประสงค์หลักในการเรียนหนังสือเพ่ือให้สามารถฟัง พูด และอ่านภาษาไทย
ได้ เพื่อการท างานรับจ้างบริษัทเอกชนในช่วงฤดูการท่องเที่ยว ท าให้อัตราการรู้หนังสือภายในชุมชนมีไม่มากนัก 
การรู้หนังสือจะถูกจ ากัดอยู่แค่ในกลุ่มเด็กและวัยรุ่นเพียงเท่านั้น  
 
 จากประเด็นเรื่องอัตราการรู้หนังสือและความต้องการในการเข้าระบบการศึกษา สามารถประเมินได้
ว่าคนในชุมชนยังไม่เห็นความส าคัญของการศึกษามากนัก รวมทั้งการที่เจ้าของภาษาอ่านออกเขียนภาษาไทยมี
จ านวนไม่มากนัก และยังจ ากัดอยู่ในบางกลุ่มอาจเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาระบบตัวเขียนที่มุ่งประโยชน์ยัง
ระบบการศึกษาโดยตรง ถึงอย่างไรก็ตามการพัฒนาระบบตัวเขียนยังต้องค านึงถึงความจ าเป็นในการเข้าระบบ
การศึกษาอยู่ดี เนื่องจากชาวบ้านส่วนใหญ่ต้องการรู้ภาษาไทยเพียงแค่สื่อสารกับคนไทยเท่านั้น เพ่ือประโยชน์
ในการท างานในช่วงเปิดฤดูการท่องเที่ยวจึงไม่จ าเป็นต้องอ่านออกเขียนได้ 
 
 ดังนั้นการพัฒนาตัวเขียนเพ่ือวัตถุประสงค์ในการศึกษาจึงอาจยังไม่เหมาะในเวลานี้ ถึงอย่างไรก็ตาม
การพัฒนาระบบตัวเขียนยังมีความจ าเป็นอย่างมากเพ่ือประโยชน์ในการฟ้ืนฟูภาษา จากการสอบถามพูดคุย
อย่างไม่เป็นทางการพบว่าชาวบ้านโดยเฉพาะอย่างยิ่งปราชญ์ชุมชน ให้ความส าคัญต่อการเลือนหายทางด้าน
ภูมิปัญญาท้องถิ่นต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ องค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับท้องทะเล องค์ความรู้ที่
เกี่ยวข้องกับพืช และองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับสัตว์ จากความกังวลเรื่องการเสื่อมสลายของภูมิปัญญาท้องถิ่นที่
เกิดขึ้น จึงอาจพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามอแกนเพ่ือการอนุรักษ์ จดบันทึก และฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาต่าง 
ๆ และค่อย ๆ น าเข้าสู่ระบบโรงเรียนเมื่อถึงเวลาที่เหมาะสมต่อไป 
 
 
สรุปและข้อเสนอแนะ 
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 ภาษามอแกนเป็นหนึ่งในภาษาตระกูลออสโตรเนเชียนที่สามารถพบได้ในประเทศไทย ปัจจุบันชาวมอ
แกนอาศัยอยู่ในพ้ืนที่จังหวัดระนอง พังงา และภูเก็ตรวมประมาณ 500 คน ภาษามอแกนเป็นหนึ่งในสอบห้า
ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตเสี่ยงต่อการสูญหาย ชาวมอแกนมีภูมิปัญญาท้องถิ่นที่ส าคัญมากมายเช่นวรรณกรรม
มุขปาฐะที่บอกเรื่องราวและประสบการณ์ของบรรพบุรษ ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับท้องทะเลและระบบนิเวศน์ 
ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับสัตว์ทะเล ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับพืชที่ใช้ในชีวิตประจ าวันและพิธีกรรมต่าง ๆ แต่เป็นที่น่า
เสียดายที่ความรู้ต่าง ๆ เหล่านี้ก าลังจะเลือนหายไปตามกาลเวลา ดังนั้นการจัดท าระบบตัวเขียนและการจัดท า
สารสนเทศทางภาษาเพ่ือการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นจึงเป็นเรื่องที่จ าเป็นอย่างเร่งด่วน 

 
ระบบเสียงภาษามอแกนที่พูดอยู่บนเกาะสุรินทร์ประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ 22 หน่วยเสียงดังนี้/p/ 

/pʰ/ /b/ /t/ /tʰ/ /d/ /c/ /cʰ/ /k/ /kʰ/ /ɡ/ /ʔ/ /m/ /n/ /ɲ/ /ŋ/ /ç/ /ʝ/ /h/ /l/ /w/และ /j/มีหน่วยเสียงสระทั้งหมด 20 

หน่วยเสียง โดยแบ่งเป็นสระเดี่ยว 14 หน่วยเสียง /i//iː//u//uː//e//eː//ɔ//ɔː//ɛ//ɛː//o//oː//a//aː/ สระประสม

สองเสียง 2 หน่วยเสียง /ia/ [iːə, iə] /ua/ [uːə, uə] และสระนาสิก 4 หน่วยเสียง/ã//ãː/ /ɔ̃//ẽː/ 
 
ในส่วนของระบบไวยากรณ์เบื้องต้นนั้น งานวิจัยชิ้นนี้ได้แบ่งประโยคออกเป็น 3 ประเภทคือ ประโยค

บอกเล่า ประโยคค าถาม และประโยคปฏิเสธ  โดยลักษณะการเรียงค าพ้ืนฐานในภาษามอแกนจะเรียงแบบ
ประธาน-กริยา-กรรม โดยมีส่วนขยายค านามและขยายค ากริยาวางไว้ติดกับค านั้น ๆ เสมอ ซึ่งลักษณะการ
เรียงค าพ้ืนฐานนั้นสามารถพบได้ในประโยคบอกเล่า ในส่วนของประโยคปฏิเสธจะมีการใช้ negative particle 
วางติดกับค าที่ต้องการแสดงการเป็นปฏิเสธโดยไม่จ ากัดประเภทของค า negative particle สามารถปรากฏ
ร่วมกับค ากริยา ค านาม และค าสรรพนามเป็นต้น การสร้างประโยคค าถามจะไม่แตกต่างจากการสร้างประโยค
ค าถามในภาษาไทยมากนัก โดยมีการใช้ question words ในการสร้างค าถามโดยวางไว้ท้ายประโยคและ/หรือ
หน้าประโยค ขึ้นอยู่กับประเภทของค านั้น ๆ โดยแบ่งเป็นสองประเภทหลัก ๆ คือค าถามที่ต้องการค าตอบและ
ค าถามท่ีต้องการแค่ใช่หรือไม่ 
 
 ในรายงานวิจัยชิ้นนี้ไม่ได้สรุปหรือแสดงผลการจัดท าพจนานุกรมศัพท์หมวดพ้ืนฐานแต่อย่างใด 
ถึงแม้ว่าจะสามารถเก็บค าศัพท์มาได้กว่ามากกว่าหนึ่งพันค า เนื่องจากค าศัพท์หลาย ๆ ค ายังต้องการการ
ตรวจสอบความหมาย ประเภทค าทางไวยากรณ์ และการออกเสียงที่ถูกต้อง ถึงอย่างไรก็ตามพจนานุกรมศัพท์
หมวดพ้ืนฐานจะถูกจัดท าในรูปแบบของ E-book หรือ online หลังจากท่ีการตรวจสอบทั้งหมดสมบูรณ์แล้ว 
 
 
 



190 

 

ส่วนที่ 4 

การวิเคราะห์ผลการด าเนินงาน 
 
4.1 กลุ่มมานิ 

กลุ่มชาติพันธุ์มานิ ในเขตเทือกเขาบรรทัด ผู้ศึกษามักจะเจอกับค าถามมากมายเกี่ยวกับมานิว่า พวก
เงาะปุาซาไกเป็นอย่างไร? พูดภาษายาวีใช่ไหม? พูดภาษาไทยได้รึเปล่า? ยังนุ่งผ้าแดงทัดดอกไม้อยู่รึเปล่า? มียา
สมุนไพรบ ารุงก าลังทางเพสมั๊ย? มีนิสัยดุร้ายฆ่ากันรึเปล่า? เวลานอนเอาหัวออกนอกที่พักเพราะว่าให้เสือมากัด
หัวใช่มั๊ย ดังนั้น ทีเขียนบทความนี้ขึ้นมาจึงเป็นการตอบค าถามและอธิบายภาพมายาคติและการรับรู้ผิดๆ ถูกๆ 
และให้ข้อมูลประกอบเพื่อไปพิจารณาเอาเองว่าจะเชื่อสิ่งใดดี 

มายาคติ คือ การรับรู้หรือความเข้าใจ ที่เกิดจากกระบวนการชี้น าและชักน าทางการสื่อสารและมักจะ
โน้มเอียงไปตามค่านิยมของสังคม โดยกระบวนการเกิดขึ้น โดยการรับรู้ข้อมูลใดข้อมูลหนึ่ง และปักใจเชื่อ
ค่านิยมของสังคมนั้นในทันทีทันใด และเกิดความส านึกความเข้าใจอันนั้นอย่างมั่นใจ โดยกระบวนการรับรู้นั้น 
อาจผิดหรือถูก แต่ควรพิจารณาได้จากบริบทและความเป็นจริงของเหตุ -ผลที่จะเชื่อมโยงกันเสมอ เพียงแต่
มายาคติ เป็นชุดข้อมูลที่ถูกกระบวนการชี้น าและค่านิยมของสังคม ฉุดกระชากให้พ้นไปจากสมองส่วนที่ต้อง
พิจารณา ท าให้การรับรู้และความเข้าใจนั้น เป็นชุดความรู้ที่ งมงาย และมีเหตุผลไม่สัมพันธ์กัน 

ค าตอบข้างต้นก็คือ เงาะปุาก็อยู่ในปุา เงาะโรงเรียนอร่อยกว่า เงาะปุาพูดไม่ได้แต่คนอยู่ในปุาไม่ได้ พูด
ภาษายาวี ยาวีเป็นตัวอักษรไม่ใช่ภาษา ที่ใช้บันทึกภาษามลายู มานิก็พูดภาษามานิ พูดภาษาไทยถิ่นใต้ได้ด้วย 
เพราะมีความสัมพันธ์กับคนใต้มาช้านาน ไม่ได้นุ่งผ้าแดง มีอะไรก็นุ่ง อย่าว่าแต่ผ้าแดงเลย ผ้าสักผืนบางทีก็หา
ยาก ไม่ได้ทัดดอกไม้แดง ไม่เคยเห็นสักคน มียาสมุนไพร แต่ยาสมุนไพรบ ารุงก าลังทางเพสเป็นยาของคนไทย
ปักษ์ใต้ ที่สอนให้มานิหามาขาย 

และค าถามที่พบบ่อยเป็นปัญหาความเข้าใจผิดมากที่สุดก็คือเรื่อง “การนอน” ของมานิ มีหลายคนที่
พยายามอธิบายให้ผู้ศึกษาฟังว่า พวกเงาะปุา เวลานอน จะท าที่นอนเป็นเพิงหมาแหงนในปุา แล้วก็หันหัวออก
นอกเพิง เพราะถ้าสัตว์ปุามาท าร้าย จะได้กัดหัว ตายไปเลย ถ้ากัดขาก็จะท าให้ทรมาน ยอมให้กัดหัวตายไปเลย
ดีกว่า...... 

นี่เป็นข้อมูลเดียวที่อธิบายถึงวิธีคิดในวัฒนธรรมของคนกลุ่มนี้ และเป็นความเชื่อที่นับว่าน่าสนใจมาก 
และคนทั่วไปก็มักจะเชื่อข้อมูลดังกล่าว โดดหลุดลอยไปจากการพินิจพิเคราะห์อย่างใครครวญ 

หากแต่ลองมาพิจารณา กันดีๆ ถึง บริบทความเป็นจริง ธรรมชาติของปุา ธรรมชาติของสัตว์ และ
ธรรมชาติของคน จริงๆ แล้วมันไม่ใช่เรื่องแปลกมากมาย แต่เพราะการให้ข้อมูลแปลกๆ และดูเหมือนจะ
เชื่อมโยงกันได้ จึงเชื่อกันไปตามเขาว่า อย่างนั้น บริบทความเป็นจริงที่ไม่ได้อธิบายการนอนของมานิให้ครบคือ 
เวลานอน มานิตั้งเพิงจริง เป็นเพิงหมาแหงนใช้พืชตระกูลปาล์มกันฝนกันน้ าค้าง มีแคร่เตี้ยๆ เป็นเตียงติดพ้ืน
เอียงเป็นพื้นท ามุมประมาณ 30 องศาโดยประมาณ และจะก่อกองไฟไว้ข้างๆ เพื่อให้ความอบอุ่นเวลานอน และ
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ปูองกันสัตว์เข้ามาท าร้าย นี่คือบริบทความเป็นจริงในข้อแรกที่ไม่ได้ถูกอธิบายไว้ สอง ธรรมชาติของปุา เมื่อมี
กองไฟ สัตว์ปุาก็ย่อมที่จะกลัวไฟ ไม่มีสัตว์ชนิดไหนอยากเข้าใกล้กองไฟ นอกจากหิ่งห้อย กับทากที่ไม่ค่อยกลัว
ไฟสักเท่าไหร่ ดังนั้นเมื่อยู่ในปุา ไฟจะเป็นสิ่งที่ช่วยให้ความอบอุ่นแสงสว่างและกันภยันตรายจากปุา และสาม 
ธรรมชาติของสัตว์ สัตว์ปุา จะรู้วิธีการฆ่า สิ่งมีชีวิตด้วยกัน โดยเฉพาะสัตว์ใหญ่ที่สามารถท าอันตรายได้ถึงตาย 
เช่น เสือ หรือ หมี สัตว์พวกนี้รู้ว่า การฆ่านั้นควรจะฆ่าตรงไหน ฆ่าอย่างไร สัตว์พวกนี้จะท าร้ายจุดที่ท าให้ เหยื่อ
ตายทันที โดยกัดท่ีคอหรือหัวก่อนทันทีเมื่อเข้าถึงตัวให้บาดเจ็บหนักหรือตายทันที แต่จะไม่กัดเท้าหรือขา แล้ว
หนีไปดื้อๆ และสี่ ธรรมชาติของคน ที่ต้องรักชีวิต ยิ่งการอยู่อาศัยอย่างยากล าบากในปุา ชีวิตจึงย่อมส าคัญที่สุด 
ไม่มีวิธีคิดแบบว่าเอาหัวมาล่อเสือให้เสือกัดหัว แต่ที่หันหัวออกนอก เพราะควันไฟ และก็ไม่ได้นอนเอาหัวออก
นอกอย่างเดียว จะหันเข้าในออกนอกหรือหันข้างไปด้านไหนก็ได้ อีกทั้ง หลังคาก็ไปหลังคาใบไม้ ถ้าสัตว์จะมา
ท าร้ายกันจริงๆ ก็ไม่จ าเป็นต้องย่องมาด้านหน้า ทะลุหลังคาใบไม้บางๆ มาก็ได้ ทั้งหมดนี้ จึงเป็นความรู้บริบท
และความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับธรรมชาติของสิ่งแวดล้อมท่ีถูกละเลยไม่ได้น ามาอธิบาย 

 
ผลพวงจากภาพมายาคติและการด ารงอยู่ท่ีถูกสร้างโดยคนภายนอก  
            ดังที่ได้อธิบาย การรับรู้ของการด ารงอยู่ของมานิส าหรับคนภายนอกแล้ว เป็นการด ารงอยู่ใน
ความรู้สึกและความเข้าใจไปเอง เป็นนามธรรมที่ไม่มีอยู่จริง หรือมีส่วนของความจริงที่รับรู้น้อยมาก ผลพวง
จากภาพมายาคติเหล่านั้น ได้สร้างความชอบธรรมให้กับสังคมภายนอก ตั้งแต่ชื่อเรี ยก ที่คนภายนอกในสมัย
โบราณเรียกคนกลุ่มนี้ว่า “ซาไก” ที่แปลว่าทาส มีความหมายชัดเจนที่ด ารงอยู่ในยุคการปกครองแบบชนชั้น
ศักดินา ซึ่งค านี้ ก็ได้สร้างความชอบธรรมให้ผู้เรียก มีความรู้สึกเป็นเจ้านาย ที่ทาสต้องรับใช้และบางครั้งทาส
เองก็จ าเป็นต้องยอมรับความเป็นทาส ด้วยการยอมถูกกดขี่ข่มเหงและไม่เรียกร้องมีปากมีเสียงใดๆ กับผู้เป็น
นาย ซึ่งความหมายแค่ค าๆ เดียวนี้เอง ก็เป็นการรับรู้ที่ถูกสร้างจากคนภายนอกเพ่ือสร้างความชอบธรรมให้กับ
ตนเอง เช่นเดียวกับค าว่า Ethnic หรือชาติพันธุ์ มาจากค าว่า Ethnos ในภาษาละตินแปลว่า กลุ่มคนไม่มี
วฒันธรรมหรือไม่มีศาสนา ค าๆ นี้ เมื่อผนวกกับแนวคิดทฤษฎีวิวัฒนาการสายเดี่ยวของชาร์ล ดาร์วิน ที่พัฒนา
เรื่อยมาและเชื่อว่า คนผิวขาว ฉลาดกว่าและสามารถสรรค์สร้างวัฒนธรรมได้ดีกว่าคนผิวสีอื่น ท าให้ค าๆ นี้สร้าง
ความชอบธรรมอย่างมากต่อการล่าอาณานิคมของประเทศตะวันตก แต่ชาวตะวันตกเองไม่ได้บอกว่าตัวเองเป็น 
Ethnic แต่เป็น Human หรือ Civilization อีกตัวอย่างหนึ่งที่เห็นได้ชัดคือคือ กลุ่มคน “ส่วย” เป็นกลุ่มชาติ
พันธ์หนึ่ง เดิมทีอาศัยอยู่ในเขตลาวใต้ ปัจจุบันอาศัยอยู่ใน จ. สุรินทร์ ศรีษะเกษ มีชื่อเสียงในการจับช้างและ
เลี้ยงช้าง แต่พวกเขาเรียกตัวเองว่า กวย หรือ กูย ซึ่งก็แปลว่าคน ส่วนค าว่าส่วย ก็เป็นค าที่คนอ่ืนเรียก กระทั่ง
ภาษาราชการเองก็ยังเรียกว่าส่วยอยู่ โดยส่วย หมายถึง สิ่งของที่รัฐบาลเรียกร้องเอาจากเมืองที่อยู่ภายใต้
ปกครอง หรืออยู่ในความคุ้มครองเป็นค่าตอบแทนการปกครองหรือคุ้มครอง พูดง่ายๆ ว่าเป็นพวกที่อยู่ใต้
ปกครองและต้องส่งส่วยให้กับผู้ปกครอง ค าว่าส่วยถูกใช้มานาน เพ่ือสร้างความชอบธรรมให้ผู้ปกครอง กระทั่ง
ปัจจุบันที่ภาษาและวัฒนธรรมของคนกลุ่มนี้เริ่มจางหายไปกับกระแสโลกาภิวัตน์ ความเป็นส่วยจึงแทบจะเหลือ
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แต่ชื่อ และคนกูยกวยเอง ปัจจุบันก็กลับเรียกตัวเองได้เต็มปากเต็มค าว่าตัวเองเป็นคนส่วย เรียกชื่อตัวเองตามที่
คนอ่ืนเรียกง่ายๆ จนชินปาก การเป็นว่า ค าว่าส่วย เป็นสัญลักษณ์หนึ่งของการถูกสร้างความชอบธรรมในการ
ปกครองของผู้มีอ านาจเหนือกว่า 
            นอกจาก ชื่อเรียกที่สามารถสร้างความชอบธรรมในการกดขี่ของผู้มีอ านาจแล้ว แนวคิดทฤษฎี บาง
แนวคิดก้ได้ส่งผลต่อ การด ารงอยู่อย่างมีความหมายด้วยตนเองของมานิ ให้มีความหมายตามที่คนนอกสร้าง 
โดยเฉพาะแนวคิดวัฒนธรรมแบบโรแมนติค ที่มองภาพวัฒนธรรมที่สวยงาม แปลก น่าสนใจ และให้ความหมาย
ทางวัฒนธรรมแบบหยุดนิ่ง ไม่มีการเคลื่อนไหวหรือพลวัติทางสังคม ซึ่งแนวคิดนี้มักจะเป็นเอามากในนักอนุรักษ์
วัฒนธรรมประเพณี ที่มักมองภาพอดีตของกลุ่มชนบ้านนอกหรือกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ อย่างสวยหรู ส่งผลต่อ
แนวคิดแบบ การแช่แข็งทางวัฒนธรรม โดยมองว่า วัฒนธรรมดั้งเดิมนั้นเป็นสิ่งสวยหรู ดีงามไม่ควร
เปลี่ยนแปลง และควรรักษาให้คงเดิมมากที่สุด ผลกระทบต่อเนื่องของแนวคิดแบบดังกล่าวจึงตามมาด้วยการ
ท่องเที่ยวกลุ่มชาติพันธุ์ เราจึงมักจะได้ยินนักมานุษยวิทยาหลังสมัยใหม่นิยมใช้ค าว่า Retribalization คือ การ
รื้อฟ้ืนความเป็นชนเผ่า ยกตัวอย่างเช่น กระเหรี่ยงคอยาว Human Zoo หรือสวนสัตว์มนุษย์ คือการจัดการ
ท่องเที่ยวดูกลุ่มคนชาติพันธ์ในลักษณะที่เป็น “ของแปลก” กระทั่งสื่อสารคดีเองก็ถูกวิพากษ์วิจารณ์ว่าสารคดี
ชาติพันธุ์ในเมืองไทยเป็นแบบ Animal Planet หรือรายการสัตว์โลกน่ารัก กลุ่มชนชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศ
ไทยเองจึงตกอยู่ในภาวะเป็นคนชายขอบของสังคมด ารงอยู่ด้วยภาพมายาคติอย่างไร้ศักดิ์ศรี เช่นเดียวกับกลุ่ม
คนที่เรียกตัวเองว่ามานิ ก็ก าลังประสบปัญหาดังกล่าวอยู่เช่นเดียวกัน ซ้ าร้ายผู้มีอ านาจปกครองส่วนท้องถิ่นยัง
ใช้มานิเป็นเครื่องมือในการโปรโมทการท่องเที่ยวและวัฒนธรรมจังหวัดด้วย ดูได้จากการจัดงานแต่งงานซาไก 
บวชคนปุา หรือการน าตัวออกแสดงกิจกรรมของหน่วยงานต่างๆ 
            กล่าวโดยสรุปก็คือ มานิ เป็นกลุ่มชนที่ด ารงอยู่ในโลกใบนี้ด้วยการรับรู้ในสองลักษณะวองสภาวะ
ได้แก่ 

1. การรับรู้และให้ความหมายการด ารงอยู่ด้วยตัวเอง 
2. การรับรู้และถูกให้ความหมายการด ารงอยู่โดยคนภายนอก 

ซึ่งการด ารงอยู่ในสองลักษณะนี้ เป็นการด ารงอยู่ ที่แตกต่างกัน ความหมายหนึ่ง มีความหมายการ
ด ารงอยู่ที่เป็นคน มีเลือดเนื้อ มีชีวิตจิตใจ อีกความหมายหนึ่งด ารงอยู่ด้วยภาพมายาคติ ที่ถูกสร้างจากคน
ภายนอก ถูกมองว่า เป็นคนแปลกๆ หรือไม่ใช่คน (ตามชื่อที่ถูกเรียก) เป็นสัตว์ หรือมีสถานะความเป็นคนที่ต่ า
กว่า และถูกน าไปใช้เป็นประโยชน์ตามค่านิยมของสังคม 
  
ทางออกควรจะเป็นอย่างไร  
            สิทธิในการพูด" หรือ สิทธิในการแสดงความคิดเห็น ที่มาจากมโนส านึกและทัศนะแบบคนใน
วัฒนธรรมแบคนใน ที่อาจจะเหมือนหรือแตกต่างกับคนภายนอกมอง ได้แก่ นักวิชาการหรือสื่อมวลชนต่างๆ 
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แต่ผู้ที่ตัดสินทัศนะและให้คุณค่าความหมายในวัฒนธรรมนั้นๆ ส่วนใหญ่เป็นมุมมองมาจากคนนอกวัฒนธรรม ที่
เข้าถึงข้อมูลเชิงลึกซึ้งยากมากเพราะความซับซ้อนของพ้ืนที่ การสื่ออกมาจากนักวิชาการเองก็ดี สื่อก็ดีก็มักจะมี 
บรรทัดฐานและมุมมองจากวัฒนธรรมของตัวเองอยู่แล้ว หนักหน่อยก็มีอคติหรือมายาคติทางชาติพันธุ์ หรือ
แนวคิดทฤษฎีที่ใช้อธิบายวัฒนธรรม ในแต่ละยุคแต่ละส านัก ที่ให้ความหมายแตกต่างกัน ดังนั้น ความหมาย
ทางวัฒนธรรมที่เรารับรู้ในปัจจุบัน จึงมักจะถูกถ่ายทอดผ่านบรรทัดฐานอย่างใดอย่างหนึ่งทฤษฎีอย่างหนึ่ง 
ค่านิยมของสื่ออย่างหนึ่ง (เช่นเน้นการตลาด มากกว่าที่จะให้ความรู้) ดังนั้น ความหมายและคุณค่าในวัฒนธรรม
หนึ่งๆ นั้น กว่าที่จะถูกน าไปสื่อสารให้สังคมส่วนใหญ่ได้รับรู้ มีกระบวนการต่างๆ มากมาย บางครั้งคุณค่ า
ความหมายในวัฒนธรรมนั้นก็ตกหล่นหายไประหว่างทาง นี่จึงเป็นปัญหาในข้อแรกที่กลุ่มชาติพันธุ์ขนาดเล็ก
เป็นผู้ถูกพูดถึง และนักวิชาการและสื่อเป็นผู้รับความมาอีกทอดหนึ่ง จึงเป็นผู้ถูกพูดแทน (คล้ายๆ กับเกมส์ต่อ
แถวบอกค า ที่ คนสุดท้ายมักจะพูดไม่เหมือนคนแรก)บางครั้งจึงเกิดความเข้าใจผิด หรือเข้าใจไปเอง ในแง่
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ บทบาทของนักวิชาการและสื่อ กลายเป็นว่าเป็นตัวแปรหนึ่งที่ท าให้คนในวัฒนธรรม
นั้นถูกกระท าให้เป็นคนชายขอบของสังคมเสียเอง 

ทั้งนี้ ในแง่สิทธิมนุษยชน เรามักจะได้ยินค าว่า สิทธิตามกฏหมาย สิทธิในการเข้าถึงสวั สดิการของรัฐ 
สิทธิในการศึกษา สิทธิในการอยู่อาศัยฯลฯ แต่บางทีเราก็ละเลยสิทธิในการ “พูด” หรือสื่อสารกับคนภายนอก
ด้วยตนเอง ที่สามารถบอกให้สังคมรู้ว่า เขาเป็นใคร กินอยู่หลับนอนอย่างไร สุข ทุกข์อย่างไร หรือต้องการอะไร 
ไม่ต้องการอะไร 

ถึงอย่างไรก็ดี ในข้อนี้ การทีจ่ะให้ กลุ่มคนเหล่านี้ลุกข้ึนมาพูดเองก็ไม่ใช่เรื่องง่าย แต่ท าได้ก็จะเป็นเรื่อง
ดีมาก ซึ่งความจ าเป็นในที่นี้ จึงควรเป็นการปรับความเหลื่อมล้ าทางสังคมให้กับมานิ กล่าวคือ ลบภาพมายาคติ
ที่รับรู้อยู่ทั่วไปและท า คน ให้เป็น คน ในการรับรู้ของคนท่ัวไปในสังคมอย่างเท่าเทียมกัน ด้วยการใช้เครื่องมือที
ทันสมัยในการน าเสนอข้อมูลโดยสะท้อนวิถีชีวิต แนวคิด โดยทัศนะแบบคนใน และแนวทางการศึกษากลุ่มชน
ชาติพันธุ์ในอนาคต นักวิชาการควรให้ความชอบธรรมแก่ตัวเองให้น้อยลงในเรื่องสิทธิ์การพูดถึงหรือแทนคนอื่น 
 
วิเคราะห์ลักษณะการด ารงชีวิตและความเปลี่ยนแปลงของมานิในปัจจุบัน 
 กลุ่มเร่ร่อนอพยพหาของป่า-ล่าสัตว์แบบดั้งเดิม 

กลุ่มท่ีมีลักษณะเช่นนี้ เป็นกลุ่มที่ยังคงด ารงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมในผืนปุาที่อุดมสมบูรณ์มาก โดยจะมี 
สมาชิกในกลุ่มไม่เกิน 20 คนโดยประมาณ ด ารงชีวิตด้วยการขุดหาหัวมันปุา หาผลไม้ปุา ล่าสัตว์ด้วยกระบอก
ไม้ซางและลูกดอกอาบยาพิษใช้ยาสมุนไพรปุาในการรักษาโรค สร้างที่พักชั่วคราวด้วยไม้หรือไม้ไผ่ท าเป็นที่นอน
ง่ายๆ มุงหลังคาด้วยใบพืชตระกูลปาล์ม หรือใช้เพิงผาเป็นที่พัก และจะย้ายที่อยู่เมื่อทรัพยากรที่ใช้บริโภค
อุปโภคลดน้อยลง มีสัตว์แมลงมารบกวนที่พัก ล าน้ าเริ่มสกปรก มีคนภายนอกมารบกวน หรือมีคนตาย ก็จะ
ย้ายไปหาท าเลที่อยู่อาศัยแห่งใหม่ หรืออาจจะย้ายไปในแหล่งที่มีพืชพันธ์ผลไม้ปุาที่ออกตามฤดูกาลที่กระจาย
เป็นหย่อมๆ อยู่ในปุาเป็นต้น  
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 มานิที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มที่มีวิถีชีวิตค่อนข้างดั้งเดิม วัฒนธรรมจากภายนอกมีผลต่อวิถีชีวิตน้อย
มาก ยังคงมีเครื่องมือเครื่องใช้ที่ท าด้วยไม้หรือไม้ไผ่เป็นหลัก แต่ก็มีมีดใช้ ผู้ชายจะไม่ค่อยใส่เสื้อ นุ่งแต่กางเกง
หรือผ้าถุง เด็กเล็กไม่นุ่งห่มอะไรเลย ในขณะเดียวกันมานิในกลุ่มนี้ สามารถสื่อสารหรือพูดภาษาไทยใต้ได้ไม่กี่
คนและได้น้อยมาก พูดภาษาไทยกลางไม่ได้เลย 
 ปัจจัยที่ส าคัญปัจจัยหนึ่งที่ท าให้มานิกลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ยังสามารถด ารงชีวิตแบบเดิมไว้ได้ก็คือ 
สภาพความอุดมสมบูรณ์ของพ้ืนที่ปุา ที่ยังพอให้ได้อพยพเร่ร่อนหากินได้อยู่ แต่ก็ไม่ได้หมายความว่ามานิที่มี
ลักษณะเช่นนี้จะมีความมั่นคงทางอาหาร เพราะพบว่า บางครั้งก็มีการอดอยากขาดแคลนอาหารอยู่หลายวัน 
และนานๆ ครั้งจะน าของปุามาขายหรือแลกข้าวสารกลับเข้าปุาอยู่บ้าง ซึ่งนั่นก็แสดงว่าสภาพพ้ืนที่ปุาอาจจะ
ไม่ได้สมบูรณ์มากพอเพียงที่จะให้มานิสามารถอาศัยอยู่ในปุาได้อย่างถาวรสมบูรณ์และยั่งยืนเหมือนในอดีตที่
ผ่านมา 
 
 กลุ่มกึ่งเร่ร่อน-เริ่มตั้งถิ่นฐาน 

มานิกลุ่มกึ่งเร่ร่อน-เริ่มตั้งถิ่นฐาน เป็นมานิที่มีวิถีชีวิตพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปจากมานิกลุ่มแรกที่มี
ลักษณะวิถีชีวิตที่ค่อนข้างดั้งเดิม เนื่องมาจากสภาพพ้ืนที่ปุาบางจุดบางพ้ืนที่ในเทือกเขาบรรทัดนั้นไม่ได้อุดม
สมบูรณ์เพียงพอที่จะให้ด ารงชีวิตอยู่ในปุาได้ มานิที่อยู่ในพ้ืนที่ดังกล่าวจึงมีวิถีชีวิตเปลี่ยนแปลงไปเพ่ือการอยู่
รอดของกลุ่ม โดยมักจะด ารงชีวิตด้วยการหาของปุาจ าพวกน้ าผึ้งปุา สะตอปุา ล่าสัตว์ปุา หรือหายาสมุนไพรมา
ขาย เมื่อได้เงินก็จะน าเงินไปซื้อข้าวสารและอาหาร บุหรี่ ขนมและเครื่องใช้ไม้สอยต่างๆ มีการล่าสัตว์และขุด
หาหัวมันปุามากินบ้าง แต่ไม่ค่อยจะพอแบ่งปันกันกินในกลุ่ม บางคนออกมารับจ้างถางไร่ ถางปุา ฉีดยาฆ่าหญ้า 
แต่เป็นการรับจ้างระยะสั้น ได้เงินเล็กๆ น้อยๆ และมีรายได้ไม่ม่ันคง 
 มานิที่มีลักษณะดังกล่าว มักจะอาศัยอยู่บริเวณพ้ืนที่ชายปุา ใกล้บ้านคนเพ่ือความสะดวกในการไปมา
หาสู่ ติดต่อ และการซื้ออาหาร แต่พ้ืนที่ที่อาศัยอยู่นั้นบางครั้งก็อาจเป็นปุาเสื่อมโทรม หรือภายในบริเวณสวน
ยางพาราของชาวบ้านที่พ่ึงจะบุกรุกพ้ืนที่ปุามาปลูกยางพาราได้ไม่กี่ปี มานิแบบดังกล่าวจึงจะสร้างที่พักที่มั่นคง
กว่ากลุ่มที่ยังคงเร่ร่อนอยู่ กล่าวคือจะปลูกเป็นกระท่อมเล็กๆ มีฝาบ้านที่อาจจะท าด้วยไม้กระดานเล็กๆ หรือ  
ไม้ไผ่ มีเครื่องมือเครื่องใช้ที่เป็นเทคโนโลยีภายนอกมาใช้มากขึ้นกว่ากลุ่มแรก  
 มานิที่จัดอยู่ในกลุ่มลักษณะเช่นนี้ ถึงแม้จะมีการอพยพเร่ร่อนย้ายถิ่นอยู่บ้าง แต่ก็ไม่ใช่การเร่ร่อนด้วย
เหตุผลแบบดั้งเดิม แต่เร่ร่อนเนื่องจาก การถูกไล่ที่ หรือการไม่มีที่ดินอยู่อาศัยเป็นของตัวเอง โดยอาจจะย้ายที่
อยู่อาศัยปีละ 1-2 ครั้ง และจะย้ายไปตั้งปลูกกระท่อมใหม่ไม่ไกลจากที่เดิมมากนัก 
 กลุ่มของมานิที่มีลักษณะเช่นนี้ เป็นลักษณะที่พบมากที่สุดในบรรดา 3 ประเภท โดยกลุ่มเช่นนี้ พบว่า 
นอกจากจะประสบปัญหาเรื่องความไม่มั่นคงในชีวิต ไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่ง ไม่สามารถด ารงชีวิตอยู่ในปุาได้
โดยสมบูรณ์แล้ว ยังมักประสบปัญหาการเอารัดเอาเปรียบจากกลุ่มคนภายนอกต่างๆ ค่อนข้างมาก ทั้งการจ้าง
งานด้วยค่าตอบแทนที่ไม่คุ้มค่า การซื้อขายแลกเปลี่ยนสิ่งของก็มักจะโดนฉ้อโกงเอาเปรียบด้วยความที่ไม่รู้ไม่
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เข้าใจระบบการแลกเปลี่ยนและค่าเงิน ทีส าคัญคือมักจะถูกใช้เป็นเครื่องมือในการกระท าผิดกฎหมายเช่น การ
แผ้วถางพ้ืนที่ปุาอนุรักษ์ มาเป็นพ้ืนที่สวนยางพาราของชาวบ้านหรือผู้มีอิทธิพลในพ้ืนที่ สุดท้ายก็จะโดน “ไล่ที่” 
เป็นประจ าท าให้ต้องเคลื่อนย้ายที่อยู่ไปเรื่อยๆ ทั้งนี้ กลุ่มที่มีลักษณะดังกล่าวนี้ จึงตกอยู่ในสภาวะการ “กลับ
ไม่ได้ ไปไม่ถึง” กล่าวคือ ไม่สามารถกลับเข้าไปด ารงชีวิตในปุาได้ แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถพัฒนาไปจน
เป็นชุมชนชาวบ้านเหมือนคนทั่วไปได้ เนื่องจากยังขาดหลายปัจจัยที่จ าเป็นต่อการเป็นมนุษย์หรือคนที่เท่าเทียม
กับคนอื่นๆ ในสังคม และสังคมภายนอกก็มักจะมองอย่างไม่ยอมรับว่ากลุ่มคนเหล่านี้ไม่ควรจะมีสถานะที่เสมอ
ภาคเท่าเทียมกับตน 
 
 กลุ่มที่ตั้งถิ่นฐานถาวรแล้ว 

มานิลักษณะนี้ ได้แก่ กลุ่มที่มีลักษณะที่ได้ตั้งถิ่นฐานบริเวณใดบริเวณหนึ่งโดยถาวร ไม่มีการอพยพ
เคลื่อนย้ายโยกย้าย มีการสร้างบ้านเรือนที่ค่อนข้างถาวร ได้รับการถ่ายทอดการสร้างบ้านที่มีเสาเรือน ไม้ฝา
กระดาน ใช้ตะปูตอกยึด หลังคาเป็นสังกะสีหรือกระเบื้อง ด ารงชีวิตด้วยการท าสวนยางพารา หรือรับจ้าง มี
รายได้ค่อนข้างประจ าและมั่นคงกว่ากลุ่มอ่ืนๆ ที่กล่าวมาแล้ว มีการล่าสัตว์ด้วยอาวุธปืน หายาสมุนไพรบ ารุง
ก าลังหรือน้ าผึ้งปุามาขาย รู้จักค่าของเงินและรู้จักใช้เงินในการจับจ่ายซื้อขายแลกเปลี่ยนสิ่งของ รู้จักการปลูก
พืชผักผลไม้และเลี้ยงสัตว์จ าพวกไก่ สุนัข แมว ผู้ชายบางคนรู้จักการแต่งตัวตามสมัยนิยม นุ่งกางเกงยีนส์ มีรถ
มอเตอร์ไซด์ มีวิทยุเทป บางกลุ่มมีโทรทัศน์ ตู้เย็น โทรศัพท์มือถือรุ่นใหม่ พูดจาสื่อสารด้วยภาษาไทยใต้ได้
ชัดเจน บางคนสามารถพูดภาษาไทยกลางได้ บางคนเคยเรียนหนังสือถึงชั้นมัธยมต้น 
 จะเห็นได้ว่ามานิกลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ มีลักษณะวิถีชีวิตและสภาพทางสังคมแตกต่ างจากกลุ่มแบบ
ดั้งเดิม หรือกลุ่มกึ่งเร่ร่อนอย่างมาก ซึ่งปัจจัยที่ส าคัญท่ีส่งผลต่อวิวัฒนาการของสภาพสังคมและวิถีชีวิตของมานิ
กลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ก็คือ “ความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก” กล่าวคือ มานิกลุ่มดังกล่าวนี้ มีความสัมพันธ์
กับคนภายนอก ได้แก่ชาวบ้านอย่างใกล้ชิดมาก ซึ่งชาวบ้านเหล่านี้ จะให้ความช่วยเหลือ เลี้ยงดูและถ่ายถอด
ความรู้ต่างๆ ที่เป็นความรู้ของระบบสังคมเมืองให้ การเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์นั้นก็มีลักษณะต่างๆ เช่น ชาวบ้าน
ภายนอกเข้าไปแต่งงานอยู่กินกับมานิ หรือการรับเป็นลูกจ้างประจ าในการท างานต่างๆ  
 เมื่อศึกษาถึงวิวัฒนาการของมานิที่มีลักษณะดังกล่าวแล้วจะพบว่ามีความเจริญทางด้านวัตถุเทคโนโลยี 
ฐานะทางเศรษฐกิจที่มั่นคงกว่ากลุ่มอ่ืนๆ แต่ในความเป็นจริงกลับพบว่ามีปัญหาหลายอย่างที่ตามมาจากการ
พัฒนาแบบก้าวกระโดดนี้ หลายคนเป็นหนี้เป็นสิน บางคนติดสุรา มีปัญหาด้านสุขอนามัยการรักษาความ
สะอาด รวมทั้งพ้ืนที่สวนยางพาราหรือบ้านช่องก็ยังไม่มีเอกสารสิทธิ์ใดๆ ทั้งยังไม่มีเอกสารใดๆ ที่แสดงความ
เป็นพลเมืองตามกฎหมาย ท าให้เสี่ยงต่อการเผชิญปัญหาความไม่มั่นคงทางชีวิตและทรัพย์สินในระยะยาว 

จะเห็นได้ว่ามานิกลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ มีลักษณะวิถีชีวิตและสภาพทางสังคมแตกต่างจากกลุ่มแบบ
ดั้งเดิม หรือกลุ่มกึ่งเร่ร่อนอย่างมาก ซึ่งปัจจัยที่ส าคัญท่ีส่งผลต่อวิวัฒนาการของสภาพสังคมและวิถีชีวิตของมานิ
กลุ่มที่มีลักษณะเช่นนี้ก็คือ “ความสัมพันธ์กับกลุ่มคนภายนอก” กล่าวคือ มานิกลุ่มดังกล่าวนี้ มีความสัมพันธ์
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กับคนภายนอก ได้แก่ชาวบ้านอย่างใกล้ชิดมาก ซึ่งชาวบ้านเหล่านี้ จะให้ความช่วยเหลือ เลี้ยงดูและถ่ายถอด
ความรู้ต่างๆ ที่เป็นความรู้ของระบบสังคมเมืองให้ การเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์นั้นก็มีลักษณะต่างๆ เช่น ชาวบ้าน
ภายนอกเข้าไปแต่งงานอยู่กินกับมานิ หรือการรับเป็นลูกจ้างประจ าในการท างานต่างๆ  
 เมื่อศึกษาถึงวิวัฒนาการของมานิที่มีลักษณะดังกล่าวแล้วจะพบว่ามีความเจริญทางด้านวัตถุเทคโนโลยี 
ฐานะทางเศรษฐกิจที่มั่นคงกว่ากลุ่มอ่ืนๆ แต่ในความเป็นจริงกลับพบว่ามีปัญหาหลายอย่างที่ตามมาจากการ
พัฒนาแบบก้าวกระโดดนี้ หลายคนเป็นหนี้เป็นสิน บางคนติดสุรา มีปัญหาด้านสุขอนามัยการรักษาความ
สะอาด รวมทั้งพ้ืนที่สวนยางพาราหรือบ้านช่องก็ยังไม่มีเอกสารสิทธิ์ใดๆ ทั้งยังไม่มีเอกสารใดๆ ที่แสดงความ
เป็นพลเมืองตามกฎหมาย ท าให้เสี่ยงต่อการเผชิญปัญหาความไม่มั่นคงทางชีวิตและทรัพย์สินในระยะยาว 
 
ตารางที่ เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง สังคมหาของป่า-ล่าสัตว์ (กรณีศึกษา : มานิ) กับ สังคมกสิ
กรรมหรือสังคมทั่วไป 

กระบวนการทาง
สังคม 

สังคมกสิกรรม สังคมหาของป่า-ล่าสัตว์ (กรณีศึกษา : มานิ) 

กระบวนการผลิ ต
เพ่ือยังชีพ 

การเพาะปลูก, เลี้ยงสัตว์, แลกเปลี่ยน
สินค้าและบริการ เป็นหลัก มีการเก็บ
ผลผลิตจากการกสิกรรมและเลี้ยงสัตว์
ไว้บริโภคได้นานๆ เน้นที่การควบคุม 
โดยมีการควบคุมชลประทาน ควบคุม
พืช ควบคุมสัตว์กระทั่งควบคุมมนุษย์
(แรงงานทาส)ด้วยกันเอง   

การเก็บหาของปุา -ล่าสัตว์ของมานิ  เป็น
รูปแบบการผลิตที่ใช้ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม
ในการจัดการตนเองเพ่ือปรับตัวให้เข้ากับ
ธรรมชาติ โดยกระบวนการส าคัญคือการ
แบ่งปัน(sharing)อย่างเหมาะสมและเท่าเทียม
กัน มีการถนอมอาหารบ้างแต่จะไม่เก็บไว้นาน 
เพราะอาหารในปุามีอยู่ เหลือเฟือ และไม่
ควบคุมธรรมชาติเพ่ือควบคุมผลผลิต 

การปกครอง มีผู้ปกครอง มีกฏหมายหมาย การแบ่ง
เขตการปกครอง การลงโทษ มีชนชั้น 
การควบคุมและอ านาจ ต้องมีสถานะ
ขึ้นอยู่กับรัฐใดรัฐหนึ่งในทางกฏหมาย 

มีการนับถือความเป็นอาวุโสทางความรู้และ
การตัดสินใจ แต่ไม่มีการสั่ งการ ไม่มีการ
ปกครอง ไม่มีชนชั้น ไม่มีความคิดทางอ านาจ
การควบคุมและการสั่งการ ใช้เหตุผลและการ
ตัดสินใจร่วมกัน จัดการความขัดแย้งด้วยการ
แยกออกจากลุ่มชั่วครั้งคราว 

ศาสนา / พิ ธี ก ร รม
ความเชื่อ 

มีความเชื่อ ศาสนา การสืบต่อศาสนา 
กระบวนการต่างๆ ทางพิธีกรรม มีเทพ
เจ้า บางสังคมใช้ศาสนาในการควบคุม
สังคมไปกับกฏหมายและการปกครอง 

ไม่มีความเชื่อต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ไม่ได้กราบไหว้สิ่ง
ใด ไม่มีพิธีกรรม ไม่มีการฝังศพ ไม่มีวัตถุที่ใช้
ในทางพิธีกรรม 
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กระบวนการทาง
สังคม 

สังคมกสิกรรม สังคมหาของป่า-ล่าสัตว์ (กรณีศึกษา : มานิ) 

ในบางสังคมพิธีกรรมมีความหมาย
เหนือชีวิตมนุษย์ 

กรรมสิทธิ์และความ
เป็นเจ้าของ 

มีความคิดเรื่องกรรมสิทธิ์ ความเป็น
เจ้าของและมรดก 
 

ไม่มีความคิดเรื่องกรรมสิทธิ์หรือความเป็น
เจ้าของ 

เทคโนโลยี มีเทคโนโลยีที่สร้างมาเพ่ือทุ่นแรงและ
ความสะดวกสะบาย โดยการเปลี่ยน
เอาพลังงานบริสุทธิ์จากธรรมชาติมา
พัฒนาเทคโนโลยีในการตอบสนอง
ความต้องการรวมถึงกระบวนการผลิต 

เทคโนโลยีที่ใช้ มี มีด กระบอกไม้ซางกับลุก
ดอกอาบยาพิษ ที่เชื่อว่ารับวัฒนธรรมมาจาก
จากลุ่ม เซนอยเมื่ อนานมาแล้ว  เครื่องไม้
เครื่องมือส่วนใหญ่ท าจากไม้หรือไม้ไผ่ หรือ
ใบไม้ เปลือกไม้ ที่ผุผังและเสื่อมสลายง่าย แต่ก็
หาง่ายเช่นกัน 

การนับ เลขระบบ
คณิตศาสตร์ 

มีการนับเลขและระบบคณิตศาสตร์ที่
ซับซ้อนใช้จัดวาง (place) และค านวณ
สิ่ งต่างๆ ทางวัตถุให้อยู่ ในรูปแบบ
คณิตศาสตร์ ตรีโกณฯและหลักทาง   
วิศวะกรรม 

ไม่มีระบบค านวณหรือคณิตศาสตร์ 

ก า ร ใ ช้ สั ญลั ก ษ ณ์
และนามธรรม 

มี ร ะ บ บ ก า ร ใ ช้ สั ญ ลั ก ษ ณ์ ที่ ใ ห้
ความหมายซับซ้อนมีการจัดหมวดหมู่
ของสิ่งต่างๆ และสร้างวาทะกรรมและ
นามธรรมใหม่ขึ้นมาเรื่อยๆ เช่นค าว่า 
ความรัก ประเทศ เขตแดน พัฒนา 
อักษร 

ไม่มี ระบบคิด เชิ งนามธรรม หรือการจัด
หมวดหมู่สิ่งของสัญลักษณ์ต่างๆ ทุกๆ อย่าง
เกือบทั้งหมดล้วนเรียนรู้โดยตรงจาการมองเห็น 
การฟัง การสัมผัส  เพียงแต่ ไม่ ได้อธิบาย
ความหมายของสิ่งต่างๆ ที่ต่างออกไปจากการ
รับรู้ข้างต้น เช่นการรู้ว่าฟูาร้อง แต่ไม่ได้อธิบาย
ว่าฟูาร้องเกิดจากอะไรหรือท าไมฟูาจึงร้อง 

 

 ลักษณะทางสังคมเช่นนี้ เฟดเดอริช เอนเคล (Ferderich Enkel, 1884 ) กล่าวไว้ใน The Origins of 
Family, Private Property abd The State) จ าแนกสังคมแบบดังกล่าวเรียกว่า "สังคมนิยมบุพกาล" 
(Primitive Communist) ที่อธิบายวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมและชี้ให้เห็นกระบวนการทางสังคมต่างๆ         
ที่ค่อยๆ เกิดขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงของระดับชั้นวัฒนธรรม โดยเฉพาะเมื่อเข้าสู่มนุษย์เข้าสู่ยุคกสิกรรม 
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 มนุษย์เริ่มรู้จักกระบวนการผลิตแบบใหม่ที่เรียกว่า "การกสิกรรม" มาเมื่อประมาณ 10,000(Jacob L. 
Weisdorf , 2005 p. 561)ปีที่ผ่านมา โดยก่อนหน้านั้นนับล้านปี มนุษย์ด ารงชีวิตด้วยการเก็บหาทรัพยากรจาก
ธรรมชาติและการล่าสัตว์ การเข้าสู่ยุคกสิกรรมน าพาสิ่งต่างๆ ตามมาตั้งแต่การรู้จักควบคุมสัตว์ หรือการเลี้ยง
สัตว์ (Dometication) การควบคุมพืชหรือการเพาะปลูก (Cultivation) และตลอดจนการควบคุมน้ าให้ไหลไป
ในทิศทางที่ต้องการที่เราเรียกว่า "การชลประทาน" (Irrigation) โดยการที่รู้จักการควบคุมสิ่งมีชีวิต พืชและ
ธรรมชาตินี้เอง เป็นผลให้มนุษย์เข้าใจถึงอ านาจการควบคุม และเชื่อว่าทุกอย่างนั้นถูกคงบคุมโดยบางสิ่ง
บางอย่าง ในหลายๆ สังคมพยายามอธิบายปรากฎการณ์เหล่านี้กระทั่งเกิดเป็นศาสนาโบราณที่เทพเจ้าสามารถ
ควบคุมอ านาจที่มนุษย์ไม่สามารถควบคุมได้ เช่น เทพเจ้าแห่งพระอาทิตย์ เทพเจ้าแห่งท้องฟูา เทพเจ้าแห่งฝน 
และมีการเซ่นพลีกรรมสวดมนต์อ้อนวอนด้วยพิธีกรรมซับซ้อนทางจิตววิทยา กระทั่งกระบวนการดังกล่าวถูก
น ามาใช้ในทางการปกครองเมืองสังคมพัฒนาจนมีผุ้ปกครอง มีการแบ่งแยกชนชั้น มีทาส มีผู้ส่งส่วนภาษา มีผุ้
น า ขึ้นและผุ้น าก็ใช้ความศักิด์สิทธ์มางศาสนาและพิธีกรรมนั้นประกอบความชอบธรรมในการปกครองของตน 
นักสังคมวิทยาทฤษฎีมาร์กซิสต์ก็เชื่อว่า ความคิดในเรื่องของ "กรรมสิทธิ์" (Property) ก็ได้เกิดขึ้นในช่วงที่
มนุษย์ได้ปฏิวัติการกสิกรรมเข้ามาโดยเริ่มจากการพัฒนาเครื่องไม้เครื่องมือให้มีประสิทธิภาพและสวยงาม ท า
ให้มนุษย์น าเอาความรู้สึกไปแต่งแต้มให้วัตถุมีค่า และเกินความหวงแหนเป็นเจ้าของขึ้นมา มีทั้งกรรมสิทธิ์หรือ
ความเป็นเจ้าของในบ้านเรือน ที่ดินท ากินกระทั่งความคิดเรื่องกรรมสิทธิ์ถูกน าไปใช้กับมนุษย์ด้วยกันกล่าวคือ 
"พิธีกรรมการแต่งงาน" เป็นการประกาศกรรมสิทธิ์รูปแบบหนึ่งที่มนุษย์มีต่อมนุษย์ด้วยกัน กระทั่งความคิดเรื่อง
กรรมสิทธิ์ ได้ถูกขยายออกจนมีชนชั้นใหม่ทางสังคมที่เรียกว่า "ทาส" (Slave) ที่เป็นกรรมสิทธิ์สามารถซื้อขาย
ได้เมื่อสังคมวิวัฒนาการมาถึงจุดดังกล่าวจึงย่อมเกิดสงครามการแย่งชิงทรัพยากร การค้าขาย เกิดชนชั้นทาง
สังคมข้ึน มนุษย์มีการจ ากัดความหมายและให้ความหมายต่อสิ่งที่ตนไม่รู้ต่างๆ มากมายที่เป็นนามธรรมกระทั่ง
กระบวนการถ่ายทอดความรู้ต่างๆ ก็ถูกส่งผ่านรุ่นต่อรุ่นโดยที่ไม่ค่อยถูกตั้งค าถามมากนัก 
 ในหัวข้อที่ผ่านมา เป็นการอธิบายสังคมตามแบบวิวัฒนาการนิยม (Evolutionsm) ที่จะเห็นได้ว่าบ่อ
เกิดของสิ่งต่างๆ ที่ด ารงอยู่ท่ามกลางชีวิตเรานี้ไม่ได้เกิดขึ้นมาพร้อมๆ มนุษย์ แต่มันเป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นมาจาก
การพยายามจัดการกับธรรมชาติและควบคุมการผลิตในสังคมที่สามารถคาดคะเนได้ (predicable) ของมนุษย์ 
สิ่งเหล่านี้ด ารงอยู่เป็นรูปแบบหลักทางสังคมวัฒนธรรมส่วนใหญ่ของโลกกระทั่งมันถูกน ามาใช้วัดคุณค่าของคน
ด้วยกัน กล่าวคือกลายเป็นการตัดสินว่า กลุ่มคนที่ไม่มีวัฒนธรรมแบบกสิกรรม เป็นพวกคนปุาล้าหลังทางอารย
ธรรม 
 สังคมของมานิ เป็นสังคมที่มีลักษณะคล้ายกับรูปแบบของสังคมนิยม อย่างที่ เฟดเดริช เอนเคล กล่าว 
(แต่ถึงอย่างไรก็ดีผู้ศึกษาก็ไม่ใคร่จะเห็นด้วยกับการจ ากัดความดังกล่าวนัก แต่ยังไม่สามารถหาค าใหม่ มาจ ากัด
ความได้แม้แต่ค าว่า hunter-gatherer หรือ forager เองก็เป็นค าที่แสดงถึงการหามากกว่าค าที่สามารถจ ากัด
ความถึงระบบสังคมได้) เพียงแต่ระบบสังคมแบบหาของปุา-ล่าสัตว์นั้น กระบวนการหาเลี้ยงชีพจริงๆ คือการ
เก็บหา การล่าและมีภูมิปัญญาในการจัดการชีวิตให้สมดุลกับธรรมชาติและไม่เบียดเบียนกับธรรมชาติ ต่างกับ
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กระบวนการผลิตในระบบสังคมนิยมที่มนุษย์ควบคุมและแบ่งบันทรัพยากรอย่างเท่าเทียมกันและพยายาม
ท าลายช่องว่างทางชนชั้นในสังคม ซึ่งอันที่จริงปัญหาของระบบสังคมนิยมคือไม่สามารถจัดการกับชนชั้นได้จริง
สุดท้ายระบบสังคมนิยมจึงเป็นเพียงแค่แนวคิดอุดมคติที่ต้องน ามาปรับใช้กับทฤษฎีทางสังคมอ่ืนๆ 
 สิ่งส าคัญท่ีท าให้ระบบสังคมวัฒนธรรมแบบหาของปุา-ล่าสัตว์ด ารงอยู่ได้ นั้นมีปรัชญาที่เป็นแนวทางที่
สืบต่อกันมา ได้แก่การแบ่งปันอย่างทั่วถึงและเท่าเทียม ไม่เก็บกักตุน ไม่ถือสิ่งใดเป็นเจ้าของหรือกรรมสิทธิ์  ไม่
คุกคามกัน ไม่มีชนชั้นหรือการเปรียบเทียบคุณค่าของตนกับผู้อ่ืน ไม่มีการดูถูก ในภาษามานิก็ไม่มีค าพูดหยาบ
คายหรือค าด่า ไม่มีการใช้อ านาจและไม่คุกคามผู้อื่นด้วยอ านาจ ไม่มีระบบการบันทึกที่เป็นลายลักษณ์อักษร ไม่
มีระบบการนับเลข พวกเขาจะเคลื่อนย้ายหากินไปในเขตที่อุดมสมบูรณ์ และจะใช้ทรัพยากรด้วยภูมิปัญญา ไม่
ท าลายและสามารถกลับมาหาใช้หากินใหม่ได้ 
 
กระบวนการถูกท าให้เป็นชายขอบ (marginalization) 
 โครงสร้างของสังคมที่รวมศูนย์ทั้งทางเศรษฐกิจและการปกครองในรัฐชาติสมัยใหม่ได้ลดช่องว่างและ
พ้ืนที่ทางวัฒนธรรมของกลุ่มสังคมย่อยต่างๆ ในสังคมให้ด ารงอยู่ภายใต้ข้อจ ากัดทางการควบคุมและอ านาจทั้ง
ในรัฐเองและระบบสังคมโลกาภิวัฒน์ แทบทุกสังคมได้รับอิทธิพลจากเงื่อนไขทางเศรษฐกิจและการกีดกันการ
เข้าถึงทรัพยากรไปอยู่ในมือนายทุน นิเวศวิยาทางธรรมชาติที่เป็นพ้ืนฐานของนิเวศวิทยาทางวัฒนธรรมจึงถูก
ท าลายอย่างต่อเนื่อง ส่งผลให้เกิดความเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรมในหลายๆ รูปแบบมากบ้างน้อยบ้าง 
บางกลุ่มสังคมวัฒนธรรมได้รับผลกระทบต่อเนื่องถึงคุณภาพชีวิต สิทธิมนุษยชน สิทธิท ากินและสิทธิทาง
วัฒนธรรมเป็นต้น แต่ถึงกระนั้นเอง รัฐก็ได้เล็งเป็นถึงประเด็นทางวัฒนธรรมที่เสื่อมถอยจึงได้มีการพยายาม
อนุรักษ์ เพียงแต่การอนุรักษ์ของรัฐโดยเฉพาะรัฐไทยนั้น เป็นการท าลายในระยะยาว 
 ในกรณีกลุ่มมานิ องค์กรของรัฐเคยมกีารพยายามผลักดันให้เกิดการอนุรักษ์วิถีชีวิต "เงาะปุาซาไก" โดย
การจัดรวมรวบ "ซาไก" หรือมานิในบริเวณใกล้เคียงให้มาตั้งหมู่บ้านรวมตัวกันและจัดให้มีการท่องเที่ยว "ชม
เงาะ" มีกิจกรรมการโชว์เปุาลูกดอกและขายยาสมุนไพรบ ารุงก าลังให้แก่นักท่องเที่ยว 
 รัฐเข้าใจว่าการส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์นั้นเป็นการอนุรักษ์วิถีชีวิตและวัฒธรรมและส่งเสรม
การท่องเที่ยวท าให้เกิดรายได้ในชุมชนกระทั่งมีการสนับสนุนการขายผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นในลักษณะ Mass 
Product หรือหนึ่งต าบลหนึ่งผลิตภัณฑ์ฯ โดยถ้าพิจารณาในบริบททางวัฒนธรรมแล้ว บางกลุ่มมีการ "สร้าง
ภาพจ าลองความเป็นชนเผ่า" (retribalization) โดยที่มานิบางกลุ่มมีวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปเป็นชาวบ้าน ไม่ใช่ชาว
ปุาแล้ว แต่มีการจับมานุ่งผ้าแดง และสร้างเพิงจัดฉากให้อยู่ในปุาตอนที่มีนักท่องเที่ยวมาเยี่ยมชม นั่นจึงเป็น
ภาพที่ถูกสร้างและบงการจากคนนอก ที่หวังดีให้มานิมีรายได้ แต่กลับไม่เป็นฉะนั้นเมื่อการท่องเที่ยวมีระบบ
นายหน้าจัดธุรกิจมีแผ่นพับประชาสัมพันธ์ กระทั่งธุรกิจตกไปอยู่ในกลุ่มรีสอร์ทบ้างหรือกลุ่มคนที่พยายาม
แสวงหาผลประโยชน์ บางพ้ืนที่มีการแย่งชิงคน (มานิ) กัน เพ่ือจุดประสงค์ในการท่องเที่ยวและชื่อเสียง 
นักท่องเที่ยวเองก็ไม่ใช่ผู้ที่ต้องการจะเข้ามาท าความรู้จักเรียนรู้ แต่แค่อยากดู "ของแปลก" หลายคนดั้นด้นมา
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จากต่างจังหวัดต่างภาคของประเทศเพ่ือมาดู "ของแปลก" และบริจาคเสื้อผ้าข้าวของเงินทอง" ในขณะที่วิถีชีวิต
ในการล่า การเก็บหาของปุา แทนที่มาด้วยเงินทองที่ใช้จับจ่ายใช้สอยทั้งๆ ที่ยังไม่รู้ระบบนับเลขหรือค่าเงินด้วย
ซ้ า แม้กระทั่งคนที่เคยเรียนถึงชั้นมัธยมต้น เมื่อกลับมาอยู่กับครอบครัว กลับถูกจับไปแต่งตัวนุ่งผ้าแดงหรือ
รับจ้างพายเรือล่องแก่งให้นักท่องเที่ยว ตกเย็นก็นั่งนอนดูทีวี ผู้หญิงก็ไม่ค่อยออกไปเก็บหาหัวมันหัวกลอยหรือ
ผลไม้ปุาของปุา เพียงแต่นั่งรออยู่ที่กระท่อมหรือเพิงเฉยๆ รอให้นักท่องเที่ยวมาดู 
 การสร้างภาพจ าลองความเป็นชนเผ่า (retribalization) ในกรณีของมานิ แทนที่จะกลายเป็นการ
อนุรักษ์วัฒนธรรมกลับกลายเป็นการพราก "วัฒนธรรม" ออกมาจากบริบทที่มันมีความหมายในตัวมันเอง ถูก
สร้างความหมายใหม่และผลิตซ้ าทางวัฒนธรรมเรื่อยๆ จนกลายเป็นความเคยชินทั้งผู้บงการและมานิ วิถีชีวิต
แบบใหม่จึงถือก าเนิดและด าเนินมาท่ามกลางความสัมพันธ์แบบอุปถัมภ์และผลประโยชน์ระหว่างกันเพียงแต่มา
นิ เป็นฝุายที่ไม่สามารถต่อรองใดๆ ได้เลยความลักลั่นจึงเป็นผลตามมาเมื่อส านึกแบบสังคมวัฒนธรรมของมานิ
ปะทะกับการควบคุมอ านาจและเศรษฐกิจแบบใหม่ของสังคมเมือง ความไม่เข้าใจหลายอย่างของมานิ เช่น การ
นับเลข ความเป็นเจ้าของ การตั้งถิ่นฐานถาวรไม่เคลื่อนย้าย การไม่มีศาสนา การไม่มีระบบการบันทึกหรืออ่าน
ด้วยอักษร หรือการไม่อาบน้ า สิ่งเหล่านี้ถูกมองว่าเป็นความล้าหลังและขาดการพัฒนาที่ถูกตัดสินด้วยความไม่
เข้าใจวัฒนธรรมของมานิจริงๆ ของคนภายนอก  
 ทางเลือกของมานิเอง ก็ค่อยๆ แคบลงเรื่อยๆ เมื่อปัญหาการบุกรุกพ้ืนที่ปุาของนายทุนท้องถิ่นและ
ชาวบ้าน เริ่มค่อยๆ ปิดทางในการอลุ่มอล่วยต่อมานิของเจ้าหน้าที่ปุาไม้ที่มีหน้าที่ดูแลปุาไม้และไม่ให้ใครตัดไม้
ท าลายปุาหรือล่าสัตว์ เดิมทีเจ้าหน้าที่ปุาไม้รู้จักมานิทุกๆ กลุ่มค่อนข้างดีและรู้ว่าพวกเขาล่าสัตว์เพียงแค่พอกิน
และไม่ตัดต้นไม้ใหญ่เกินกว่าท่อนแขนเลย เจ้าหน้าที่ปุาไม้จึงไม่จับกุมหรือด าเนินคดีมานิคนใดๆ กระทั่งกลุ่ ม
นายทุนหรือชาวบ้านบางคนเห็นช่องว่างของความอลุ่มอล่วยดังกล่าวนี้ จึงได้ว่าจ้างมานิด้วยค่าจ้างแสนถูกใน
การแผ้วถางปุาเพ่ือเปลี่ยนมาเป็นสวนยางพารา ล่าสัตว์อนุรักษ์หายาก หาไม้หอม ถึงแม้ว่าเจ้าหน้าที่จะพยายาม
ห้ามปรามและตักเตือนคนต้นเหตุบ้าง แต่เพราะความเกรงใจและผลประโยชน์เองท าให้เจ้าหน้าที่ปุาไม้ ไม่กล้า
ที่จะบุ่มบ่ามท าอะไร เพราะเมื่อเจ้าหน้าที่ปุาไม้บุกยึดสวนยางพาราหรือบึดไม้เถื่อน ยึดสัตว์ปุาอนุรักษ์จากมานิ 
กลับถูกนายทุนหรือชาวบ้านใช้สื่อโจมตีว่าเจ้าหน้าที่ปุาไม้รังแกมานิ และเจ้าหน้าที่ปุาไม้จึงมักจะถูกตราหน้า
จากกลุ่มคนทั่วไปที่รับสื่อเพียงแค่ด้านเดียว บางครั้งมีปัญหารุนแรงถึงขั้นหัวหน้าเขตรักษาพันธุ์สัตว์ปุาถูกเรียก
สอบสวนจากผู้บังคับบัญชา และพ้ืนที่ปุาในเทือกเขาบรรทัดเองก็มีปัญหาการบุกรุกพ้ืนที่ปุาค่อนข้างรุนแรง บาง
กลุ่มชนพยายามอ้างกรรมสิทธิ์เหนือผืนปุาและใช้กฏหมู่ตั้งเครือข่ายปฏิรูปที่ดินที่เปลี่ยนผืนปุามาเป็นสวน
ยางพาราเหตุการณ์ปัจจุบันก็นับทวีความรุนแรงเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ เพราะราคายางพาราในตลาดมีราคาค่อนข้างสูง 
ผลักดันให้ผุ้คนและนายทุนพยายามแสวงหาผลประโยชน์จากผืนปุาที่ยังไม่มีใครครอบครองนี้ องค์กรปุาไม้
นับวันจึงถูกกดดันและวิพากษ์วิจาร์จากหลายฝุาย กระทั่งเกิดเหตุการณ์ครั้งรุนแรงเมื่อมีการปะทะกันระหว่าผู้
บุกรุกของนายทุนและเจ้าหน้าที่ปุาไม้ มีการยิงต่อสู้กันในเขตปุาในขณะที่มานิที่ตั้งเพิงพักอยู่ใกล้ๆ ก้ต้องหนีตาย
กันอลหม่านจากการปะทะกันครั้งนี้ 
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 สารพันปัญหาต่างๆ เหล่านี้รายล้อมอยู่ภายใต้ความขัดแย้งและการพยายามจัดการกับความขัดแย้ง
ระหว่างกลุ่มคนต่างๆ อยู่เสมอ แต่มานิที่เป็นผู้ได้รับผลกระทบทั้งทางตรงและทางอ้อมกลับเปูนฝุายที่ ไม่
สามารถจัดการหรือต่อรองอะไรกับใครได้เลย นั่นจึงเป็นกระบวนการถุกท าให้เปูนชายขอบของมานิ ที่ด ารงอยู่
ภายใต้บริบทของความเปลี่ยนแปลงในปัจจุบัน 
 
การถูกท าให้เป็นส่วนหนึ่งของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนของมานิ 
 นโยบายการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนที่ก าลังจะเข้ามาถึงนี้ แน่นอนว่าจะมีผลกระทบไปทุกสถาบัน
องค์กร ภาครัฐภาคเอกชน หน่วยย่อยต่างๆ ทางสังคมเศรษฐกิจวัฒนธรรมและทรัพยากร ถึงแม้ด้านการพัฒนา
ต่างๆ ที่รัฐบาลพยายามที่จะส าเสนอต่อสาธาณะว่าการเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนจะเป็นผลดีต่อประเทศ
ไทย อย่างไรก็ดี ยังมีสิ่งที่รัฐบาลยังไม่ค่อยพุดถึงอย่างตรงไปตรงมา เช่น ผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงทาง
สังคม การท าลายความหลากหลายทางวัฒนธรรมและชีวภาพ โครงการก่อสร้างเมกกะโปรเจคที่ต้องแลกกับ
พ้ืนที่ทางธรรมชาติ การเปลี่ยนพลังงานบริสุทธิ์มาเป็นสินค้า การจัดการกรณีพิพาททรัพยากรบนเส้นเขตแดน 
การเปิดโอกาสให้กับกลุ่มบรรษัทข้ามชาติ การท าลายระบบการค้าปลีก การเกิดขึ้นของเมืองขนาดใหญ่และ
ผลกระทบต่อโครงสร้างครอบครัวและชุมชน 
 พ้ืนที่ภาคใต้ของไทย เป็นยุทธศาสตร์ทางการค้าตั้งแต่สมัยโบราณเพราะตั้งอยู่บนคาบสมุทรที่สอง
มหาสมุทรมาบรรจบกัน คือมหาสมุทรอินเดียและมหาสมุทรแปซิฟิค เป็นพ้ืนที่ที่สามารถล าเลียงสินค้าผ่านไป
ยังภูมิภาคต่างๆ ได้เป็นอย่างดี รัฐบาลก็มีแผนพัฒนาภาคใต้ หรือเซาเทิร์นซีบอร์ด ให้เป็นเขตเศรษฐกิจที่ส าคัญ
เพ่ือรองรับการขยายตัวของภาคธุรกิจในอนาคต โดยมีโครงการก่อสร้างท่าเรือน้ าลึกปากบารา การสร้างทาง
รถไฟ ทางรถยนต์ นิคมอุตสาหกรรมขนาด 1,500 ไร่ ที่ จ.สตูล การสร้างเขื่อนบริเวณปุาเทือกเขาบรรทัด การ
สร้างโรงไฟฟูาถ่านหิน และแน่นอนว่า การพัฒนาเหล่านี้ต่างก็มีผลกระทบทั้งทางตรงทั้งทางอ้อมต่อทั้ง
ชาวประมงพ้ืนบ้าน ระบบสังคมวัฒนธรรมชุมชน และแม้กระท่ังผืนปุาที่เป็นบ้านของมานิเอง ก็จะถูกแปรสภาพ
มาเป็นวัตถุดิบทางอุตสาหกรรมเศรษฐกิจทางใดทางหนึ่ง นิคมอุตสาหกรรมก็ต้องมีน้ าในเขื่อนปริมาณมากพอ
ต่อกิจการพื้นที่ปุาก็จะกลายเป็นเขื่อน นิคมอุตสาหกรรมก้อาจเกิดสลัมชุมชน และหากไม่มีการจัดการกากของ
เสียที่ดีพอนิคมอุตสาหกรรมก็สะปล่อยของเสียท าลายสภาพแวดล้อม โรงไฟฟูาถ่านหินก็จะท าให้เกิดมลภาวะ
ปัญหาสุขอนามัยก็จะตามมา ในขณะเดียวกันโครงการต่างๆ เหล่านี้ต่างอยู่ในร่างแผนพัฒนาเศรษฐกิจของ
รัฐบาลเรียบร้อยเพียงแต่ยังไม่มีโครงการใดผ่านการส ารวจ EHIA (Enviromental Health Impact 
Assesment) และการลงประชามติของชุมชนที่ได้รับผลกระทบเลย 
 ภายใต้สถานการณ์ปัจจุบัน มีผู้คาดการณ์ว่าหลังจากการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในระยะเวลา 5 ปีจาก
นี้วัฒนธรรมหาของปุา-ล่าสัตว์ของมานิจะเปลี่ยนแปลงไปเป็นอย่างอ่ืนอย่างรวดเร็ว และมานิจะเผชิญกับความ
เปลี่ยนแปลงที่ยากต่อการปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมอยู่รอดอย่างมีศักดิ์ศรี กลุ่มองค์กรทั้งภาครัฐและเอกชน
ต่างๆ จะเข้ามาหยิบยื่นการพัฒนาหรือการโหยหาการอนุรักษ์รูปแบบต่างๆ หลังจากที่มานิออกมาจากปุาโดย
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สมบูรณ์ดังเช่นที่ได้เกิดกับกลุ่ม มลาบรี มอแกนหรือกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศไทยที่ได้เกิดขึ้นมาแล้วก็จะ
เกิดการซ้ ารอยเกิดทางประวัติศาสตร์เกิดข้ึนอีก 
 สิ่งที่น่าเป็นห่วงก็คือ สาถนการณ์และสถานภาพของมานิในปัจจุบัน มานิมีประชากรทั้งสิ้นในเทือกเขา
บรรทัดประมาณ 300 คน แต่มีบัตรประจ าตัวประชาชนหรือเอกสารสิทธิ์ที่แสดงถึงความเป็นพลเมืองไทยเพียง
แค่ 50 คน มีผู้ที่อ่านออกเขียนได้ 8 คนและก าลังศึกษาอยู่ชั้นประถมศึกษาอีก 3 คน นอกจากนั้นไม่มีใครอ่าน
ออกเขียนได้หรือรู้หนังสือเลย ในขณะที่คนที่ได้เอกสารสิทธิ์ไปก้ก าลังจะกลายเป็นฐานในการซื้อขายเสียงในการ
ทุจริตเลือกตั้งท้องถิ่น ที่จะส่งผลต่อความขัดแย้งในอนาคต การศึกษาที่เหมาะสมก็ยังไม่มีการด าเนินการใดๆ 
สิทธิทางวัฒนธรรมใดๆ ก็เป็นอุดมคติเกินไปที่จะกล่าวในสถานการณ์เช่นนี้ ส่วนเรื่องปากท้องหรือความมั่นคง
ทางอาหารกลับกลายเป็นช่องทางในการหาผลประโยชน์เข้าตัวของนักการเมืองท้องถิ่น ที่ยักยอกงบประมาณใน
การจัดหาอาหารให้กับมานิบางกลุ่มเข้ากระเป๋าตัวเอง 
  

ภาษาของมานิ 
 ภาษามานิเป็นภาษาที่ไม่มีระบบตัวเขียนหรือการจดบันทึก มีแต่ภาษาพูด การสืบทอดภาษาของมานิ
จึงเป็นการสืบทอดทั้งความรู้ทักษะและความทรงจ าผ่านค าพูดภาษา ปัจจุบันระดับการใช้ภาษาของมานิใน
เทือกเขาบรรทัดมีอยู่หลายสภาวะแตกต่างกันไปตามแต่บริบทของสภาพพ้ืนที่และบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่
แวดล้อม กลุ่มที่ยังคงรักษารูปแบบการด ารงชีวิตแบบหาของปุา -ล่าสัตว์แบบดั้งเดิมนั้น เป็นกลุ่มที่ยังคง
รักษาการใช้ภาษาของตนเองโดยที่ยังใช้ภาษามานิอยู่จริงในชีวิตประจ าวัน แต่จะพูดภาษาไทยถิ่นใต้ได้น้อยและ
พูดภาษาไทยกลางไม่ได้เลย ในกลุ่มที่มีรูปแบบวิถีชีวิตแบบดังกล่าวก็จะเห็นได้ว่ามีทั้งข้อดีและข้อเสีย 
โดยเฉพาะการปรับตัวให้เข้ากับโลกปัจจุบันได้ยากแต่ข้อดีคือเปูนกลุ่มที่ยังคงการใช้ภาษาและวัฒนธรรมที่
ครบถ้วนมากที่สุด ในขณะที่รูปแบบที่สองเป็นกลุ่มที่อยู่ระหว่างโลกเก่ากับโลกใหม่ ที่ก าลังเข้าสู่ช่วงแห่งการ
ปรับตัวอย่างยากล าบาก การพยายามหัดพูดภาษาไทยถิ่นใต้เพ่ือสร้างการยอมรับจากคนนอก เป็นหนทางที่
สามารถสร้างข้อต่อรองในการรับจ้างถางปุาถางไร่ถางสวนแลกเปลี่ยนสินค้าของปุาที่สามารถประทังความอด
อยากไปได้แบบมื้อต่อมื้อ ปัญหาที่ตามมาในแง่ภาษาและวัฒนธรรมก็คือการเสื่อมถอยทางการใช้ภาษาอย่าง
รวดเร็วมาก คนในกลุ่มเริ่มอายที่จะพูดภาษาของตนให้คนอ่ืนได้ยิน และรุ่นลุกๆ เด็กเล็กๆ ก็แทบจะพูดภาษา
มานิไม่ได้เพียงแต่พอฟังออกและจับใจความได้บ้างเวลาที่ผู้ใหญ่ใช้ภาษามานิสื่อสารกัน ในกลุ่มลักษณะที่สองนี้ 
นอกจากปัญหาด้านการเสื่อมถอยทางภาษาที่รวดเร็วมากกว่ากลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนๆ ที่อาจใช้เวลานานหลายสิบปี
กว่าภาษาท้องถิน่จะเสื่อมถอย แต่กลุ่มชาติพันธ์มานิเป็นกลุ่มที่ออกมาจากปุาแค่ประมาณ 10 ปีแต่พบว่ามีการ
ใช้ภาษาในระดับที่ค่อนข้างวิกฤตและเสี่ยงต่อการสูญหายโดยเฉพาะจ านวนคนแค่ประมาณ 300 คนทั้งหมดใน
ประเทศไทย ปัญหาดังกล่าวจึงค่อนข้างน่ากังวล ในขณะที่กลุ่มลักษณะที่สาม เป็นกลุ่มที่พัฒนาไปแล้ว
จนกระท่ังมีรูปแบบวิถีชีวิตไม่ต่างอะไรกับชาวบ้านพ้ืนราบทั่วไป แต่ปัญหาคือแทบไม่มีการใช้ภาษาในชุมชนให้
เห็นเลย การได้รับบัตรประจ าตัวประชาชน ท าให้มานิในกลุ่มดังกล่าวเข้าใจว่าต้องทิ้งภาษาและวัฒนธรรมของ
ตนและเปลี่ยนไปใช้ภาษาท่ีคนส่วนใหญ่ใช้กัน 
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4.2 กลุ่มมลาบรี 
 การพัฒนาที่ต่างกันของแต่ละพื้นที่ของชุมชนมลาบรีที่มีผลต่อวิถีชีวิตของชาวมลาบรีในปัจจุบัน 
 มลาบรี หรือในชื่อที่รู้จักกันดีว่า “ผีตองเหลือง” ชื่อที่หลายคนฟังแล้วต้องรีบใส่อัตลักษณ์ให้พวกเขา
ตามความคิดและความรู้สึกจากความเชื่อในอดีตทันทีว่าจะต้องเป็นคนที่อาศัยอยู่ในปุา ไร้เสื้อผ้าอาภรณ์ ไร้ซึ่ง
วัฒนธรรมใดที่เหล่าคนเมืองถือเป็นอารยะ ซ้ าร้ายอาจจะมีบางคนคิดว่าพวกเขาเป็นเผ่ากินเนื้อมนุษย์อีกด้วย 
แต่สิ่งที่เป็นไปและเป็นอยู่ในปัจจุบันนั้นแตกต่างกับมายาคติทั้งหลายที่กล่าวมาข้างต้นทั้งหมด อย่างไรก็ตาม 
พวกเขาก็ยังถูกปฏิบัติโดยองค์กรต่างๆที่พยายามเข้ามาช่วยเหลือราวกับยังคงเป็นมนุษย์โบราณตามมายาคติที่
คนทั่วไปหยิบยื่นให้อยู่ร่ าไป ภาพที่เห็นได้ในปัจจุบันคือการตกเป็นเปูาหมายในการพัฒนาของหน่วยงาน
ราชการและเอกชนต่างๆ ท าให้ชาวมลาบรีทั้ง 4 พ้ืนที่หลัก ได้แก่ บ้านห้วยหยวก อ.เวียงสา จ.น่าน, โครงการภู
ฟูาพัฒนา อ.บ่อเกลือ จ.น่าน, บ้านท่าวะ อ.สอง จ.แพร่ และบ้านห้วยฮ่อม อ.ร้องกวาง จ.แพร่ มีแนวโน้มที่จะ
ถูกพัฒนาไปในเส้นทางที่ต่างกัน ขึ้นอยู่กับองค์กรที่เข้ามาพัฒนาชนเผ่ามลาบรีให้เป็นไปตามแนวทางที่พวกเขา
ได้วางไว้และอยากให้เป็น องค์กรเหล่านั้นได้แก่เจ้าหน้าที่ของรัฐ ชาวต่างชาติ หน่วยงานเอกชนต่างๆ เป็นต้น 
เนื่องด้วยแต่ละหมู่บ้านใน 4 พ้ืนที่ก าลังถูกพัฒนาด้วยหน่วยงานที่แตกต่างกัน หรืออาจจะหน่วยงานเดียวกันแต่
ด้วยจุดประสงค์การพัฒนาไม่เหมือนกัน ท าให้วิถีการพัฒนานั้นต่างกันไปด้วย ดังจะเริ่มกล่าวถึงการพัฒนาใน
พ้ืนที่ 2 พ้ืนที่ใหญ่อันได้แก่ บ้านห้วยหยวกและบ้านห้วยฮ่อมก่อน เนื่องจากเป็นพ้ืนที่ที่ ได้รับการพัฒนาในเวลา
ใกล้เคียงกัน จากนั้นจะกล่าวถึงโครงการภูฟูาที่มีการพัฒนาต่อมาจากทั้ง 2 พ้ืนที่ก่อนหน้านั้นและค่อนข้างมี
ผลกระทบต่อกัน และสุดท้ายก็คือพ้ืนที่บ้านท่าวะ ที่เพ่ิงจะเริ่มมีการพัฒนาอย่างจริงจังช่วงหลังนี้ 
 จากการศึกษางานของ Bernatzik (1951) และ Rischel (1995) ท าให้ทราบได้ว่าแท้จริงแล้วชาวม
ลาบรีได้เข้ามาประเทศไทยเป็นเวลานานมากแล้วและได้อาศัยอยู่บริเวณจังหวัดแพร่และน่าน แต่แล้วเมื่อมีผู้คน
รู้จักชนเผ่านี้มากขึ้น ท าให้กองทัพนักพัฒนาทั้งหลายเดินทางเข้ามาสู่พวกเขา เกิดการกระจัดกระจายเป็นกลุ่ม
ใหญ่และตั้งเป็นหมู่บ้านในเวลาไล่เรี่ยกันสองหมู่บ้านคือ บ้านห้วยหยวก อ.เวียงสา จ.น่าน และ บ้านห้วยฮ่อม 
อ.ร้องกวาง จ.แพร่ ซึ่งต่างก็มีการพัฒนาแตกต่างกันไป 
 
มลาบรี ณ บ้านห้วยหยวก : เดือนที่ถูกล้อมด้วยดาวหลายดวง 
 หากจะพิจารณาต าแหน่งที่ตั้งของตัวหมู่บ้านตองเหลืองที่ตั้ งอยู่ในหมู่บ้านห้วยหยวก ตาม Search 
Engine ที่มีชื่อว่า Google Earth ท าให้เราทราบเบื้องต้นได้ว่าตัวหมู่บ้านนั้นถูกล้อมรอบไปด้วยหมู่บ้านของ
ชาวม้งและไร่ข้าวโพดรอบด้าน นั่นเป็นเพียงด้านภูมิศาสตร์ เพราะหากในความเป็นจริงแล้วชาวมลาบรีที่บ้าน
ห้วยหยวกก าลังเป็นพ้ืนที่ที่มีหน่วยงานเข้ามามากท่ีสุดเพื่อพยายามใช้ค าว่า “พัฒนา” มาเป็นเปูาหมายของงาน
ของพวกเขา ส่วนชาวม้งนั้นเป็นเพียงส่วนหนึ่งที่ท าให้การพัฒนาของชาวมลาบรีขับเคลื่อนไป เนื่องจาก
ความสัมพันธ์อันแนบแน่นระหว่างคนม้งและคนมลาบรีตั้งแต่อดีต อันเป็นความสัมพันธ์ในลักษณะเกื้อกูลกัน
ราวพ่ีกับน้อง ม้งนั้นเป็นกลุ่มคนนอกที่ได้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตของมลาบรีและเป็นพี่เลี้ยงให้แก่กลุ่มคนชาย
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ขอบได้เข้ามาเป็นสมาชิกส่วนหนึ่งของคนในประเทศได้เต็มภาคภูมิดังที่เห็นได้ในปัจจุบัน มิใช่ว่าชาวม้งช่วยใน
เรื่องทางราชการการ หากแต่เป็นเรื่องการปฏิบัติตนให้อยู่ร่วมกับคนในสังคมภายนอกได้และการเอาตัวรอดเมื่อ
ไพรประเทศแหล่งยาอาหารที่คุ้นเคยค่อยๆถูกยึดครองกลายเป็นไร่ข้าวโพดที่ท าเงินไว้ให้ไปซื้อของในตลาดแทน  
 จากการพูดคุยอย่างไม่เป็นทางการกับอดีตผู้ใหญ่บ้านชาวม้งได้ความว่า แรกเริ่มเดิมทีนั้นชาวม้งได้เข้า
มาในพ้ืนที่นี้เป็นกลุ่มแรกๆและได้มาพบกับชาวมลาบรี ความสัมพันธ์ระหว่างม้งกับมลาบรีนั้นเริ่มจากการเป็น
นายจ้างกับลูกจ้าง ชาวม้งเป็นผู้ที่สอนการท าการกษตรกรรมให้แก่ชาวมลาบรีไว้เพ่ือเป็นลูกจ้างตน เนื่องจากมี
การขยายพ้ืนที่การเพาะปลูกกันอย่างกว้างขวางมากขึ้น การสอนในรูปแบบของชาวม้งคือการสอนแบบเข้มข้น
และใกล้ชิดกับผู้เรียนมากกว่าการเรียนการสอนในโรงเรียนสมัยนี้เสียอีก การสอนจะเริ่มจากการการท าให้ดู
และให้ท าตามและท าซ้ าแล้วซ้ าเล่าจนกระทั่งปล่อยให้ชาวมลาบรีได้ท าเองตั้งแต่ขั้นเตรียมดินจนกระทั่งเก็บ
เกี่ยว จากการช่วยเหลือของชาวม้งส่วนหนึ่ง ท าให้มลาบรีในปัจจุบันสามารถปลูกข้าวไว้รับประทาน ปลูก
ข้าวโพดไว้ขายและรับจ้างท าไร่เป็นอาชีพหลัก การรับอิทธิพลจากม้งนั้นไม่ใช่แค่การเกษตรกรรมเท่านั้น แต่รวม
ไปถึงความเชื่อด้วย เดิมทีมลาบรีนั้นไม่มีศาสนาและไม่ได้นับถือสิ่งใดเป็นสรณะ แต่เมื่อคริสตศาสนาได้เริ่มแผ่
มายังชุมชนม้ง ม้งก็ถ่ายทอดให้แก่ชาวมลาบรีพร้อมกับการเกษตรกรรมด้วย เพราะมิชชันนารีชาวคริสตร์มักจะ
มีสิ่งจูงใจแก่ผู้ที่ตนต้องการเผยแพร่ศาสนาอยู่เสมอ ทั้งการให้การศึกษา การร้องร าท าเพลง การให้ของขวัญใน
งานประเพณีต่างๆของชาวคริสตร์ ท าให้ในปัจจุบันมีชาวมลาบรีตั้งแต่วัยกลางคนลงคิดเป็นเปอร์เซ็นได้
ประมาณ 70% หันมานับถือศาสนาคริสตร์ ส่วนคนเฒ่าคนแก่ก็ยังคงเป็นบุคคลไร้ศาสนาอยู่เช่นเดิม ไม่นับถือ
ศาสนาอ่ืนใดทั้งๆที่ในบัตรประชาชนเขียนไว้ว่านับถือศาสนาพุทธและก็มีพระพุทธรูปตั้งรอวันเสื่อมสภาพอยู่
กลางหมู่บ้าน 
 นอกจากจะได้รับอิทธิพลจากชาวม้งด้านการเกษตรและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ยังมีองค์กรต่างๆเข้ามาตั้ง
ส านักงานล้อมรอบหมู่บ้าน ได้แก่ การศึกษานอกโรงเรียน ศูนย์เด็กเล็ก กรมปุาไม้และต ารวจตระเวณชายแดน 
การศึกษานอกโรงเรียนและศูนย์เด็กเล็กนั้นเข้ามาเป็นองค์กรแรกๆ โดยมีครูที่เป็นคนเมืองเข้ามาสอนหนังสือ
และวิถีแบบคนเมือง เช่น การท าอาหาร การรักษาความสะอาด มารยาททางสังคม รวมถึงการสอนแบบแผน
ความคิดที่ได้รับการยอมรับจากคนภายนอกอีกด้วย เป็นต้น เด็กหลายคนที่ได้เรียนหนังสือก็เริ่มมีวิถีชีวิตแบบ
คนเมืองมากยิ่งขึ้น สังเกตจากการท าความสะอาดเสื้อผ้า ที่นอน บ้านเรือน การฝึกท าอาหารแบบคนเมือง(แต่
ยังไม่ค่อยดีนักเพราะอาหารของมลาบรีดั้งเดิมปรุงแค่เกลือและมีวิธีการท าแค่ต้มกับหลามในกระบอกไม้ไผ่
เท่านั้น การท าอาหารแบบคนเมืองดูจะซับซ้อนไปส าหรับพวกเขา จึงไม่เคยเห็นบ้านไหนเลยที่ท ากับข้าวยากๆ
ได้) การเลือกไปโรงพยาบาลยามเจ็บไข้แทนการรักษาเอง การเลือกขับขี่รถมอร์เตอร์ไซด์แทนการเดิน การมี
ความกล้าที่จะพูดคุยและแสดงความคิดเห็นเพ่ือรักษาผลประโยชน์ของตัวเองมากยิ่งขึ้น หรือมีความมั่นใจที่จะ
พูดในสิ่งที่ตัวเองคิด จะเห็นได้ว่าการศึกษาที่สูงขึ้นได้ใส่ความเป็นชาวเมืองให้แก่มลาบรีทั้งภายนอกและภายใน 
อย่างไรก็ตาม ในบางครั้งพวกเขาก็ยังรักษาอัตลักษณ์บางอย่างของความเป็นมลาบรีไว้ที่ท าให้แยกออกจาก
ความเป็นชาวเมือง 
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 ตอนนี้องค์กรที่เข้ามาเพ่ือก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในหมู่คนมลาบรีอีกครั้งหนึ่งคือกรมปุาไม้ 
เนื่องจากก าลังจะมีการจัดตั้งหมู่บ้านใหม่บริเวณบ้านห้วยลู่เพ่ือให้มลาบรีย้ายเข้าอยู่โดยมีเรื่องการจัดสรรค์ที่ดิน
ท ากินเป็นเครื่องจูงใจ โครงการนี้เป็นโครงการที่ค่อนข้างใหญ่รองจากโครงการภูฟูาที่กรมปุาไม้ก็เคยท า
เช่นเดียวกันด้วยจุดประสงค์ที่ต้องการให้ชาวมลาบรีได้ออกจากวงจรหนี้ของม้งและกลับไปสู่วิถีชีวิตดั้งเดิมได้  
เจ้าหน้าที่ปุาไม้พยายามจะเข้าหาชาวมลาบรีโดยผ่านครูของการศึกษานอกโรงเรียนและศูนย์เด็กเล็กที่มีความ
สนิทสนมกับชาวมลาบรีเป็นอย่างดี ให้เป็นตัวเชื่อมไปสู่โครงการที่ตั้งเปูาหมายไว้และดูเหมือนจะไปได้ดี  เพราะ
เด็กๆหลายคนในหมู่บ้านค่อนข้างจะเชื่อฟังบรรดาครูๆ นอกจากนั้นขณะนี้ได้จ้างมลาบรีวัยรุ่นจ านวนหนึ่งให้
ปลูกปุาบริเวณพ้ืนที่โครงการและปรับพ้ืนที่เตรียมการโยกย้าย อย่างไรก็ตามการย้ายถิ่นที่อยู่ใหม่นั้นก็ต้อง
ขึ้นอยู่ที่ความสมัครใจของชาวบ้านด้วย หากสังเกตดูแล้ว มีหลายครอบครัวที่ไม่ต้องการย้ายไปอยู่ที่ใหม่ เพราะ
จะต้องเริ่มชีวิตใหม่ทั้งหมดตั้งแต่สร้างบ้าน ถากถางที่ท าไร่ใหม่ หากต้องย้ายไปที่ห้วยลู่จริงๆ และจะต้องรอ
ไฟฟูา ประปาและถนนเข้าหมู่บ้านอีกนานเท่าไหร่ก็ไม่อาจรู้ได้ แต่ถ้าอยู่ที่ห้วยหยวกก็ไม่ต้องดิ้นรนมากเพราะมี
ทุกอย่างครบครันแล้ว โครงการนี้จะส าเร็จหรือไม่ก็คงต้องติดตามกันต่อไปว่าชาวมลาบรีจะเลือกทางเดินไหน
ให้แก่ตัวเองและพ่ีน้อง ทางเดิมที่ไม่ต้องเริ่มใหม่แต่ยังคงเป็นหนี้ชาวม้งตามแบบที่เจ้าหน้าที่ของรัฐอยากให้เป็น
หรือเส้นทางใหม่ ชีวิตที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนกันใหม่แต่จะปลอดจากการเป็นหนี้สิน 
 ส าหรับต ารวจตระเวณชายแดนนั้นไม่ค่อยมีอิทธิพลต่อชาวมลาบรีเท่าใดนัก เนื่องจากเพียงมาตั้ง
ส านักงานและเข้ามาตรวจงานเป็นระยะเท่านั้น แต่ต ารวจตระเวณชายแดนก็เป็นส่วนหนึ่งที่ให้การสนับสนุน
องค์กรอืน่พัฒนาชาวมลาบรี จึงมีความสัมพันธ์กับมลาบรีแบบหลวมๆเท่านั้น เพราะหน้าที่ของต ารวจตระเวณ
ชายแดนคือการดูแลความสงบเรียบร้อยของหมู่บ้าน แต่ห้วยหยวกไม่ได้เป็นหมู่บ้านชายแดนเหมือนที่อ่ืนๆที่
จะต้องมีต ารวจตระเวณชายแดนคอยดูและเป็นครู  
 นอกจากองค์กรต่างๆที่รัฐส่งมาช่วยเหลือมลาบรี ยังมีองค์กรเอกชนที่เข้ามาเรื่อยๆ ที่เห็นปรากฏอยู่คือ
เล้าไก่ เล้าหมู ที่องค์กรเอกชนเข้ามาบริจาคและสอนการเลี้ยงสัตว์เพ่ือบริโภคในครัวเรือน แต่ที่เห็นตอนนี้ทั้ง
เล้าหมูและเล้าไก่ก็ต้องผุพังไปตามระเบียบ เพราะวิถีการเลี้ยงสัตว์ไม่ใช่วิถีของอดีตนักหาของปุาล่าสัตว์เช่นม
ลาบรี พวกเขาจึงไม่ค่อยนิยมเลี้ยงเพ่ือเพาะขยายพันธุ์ก่อนแล้วจึงน าไปรับประทาน แต่อยากจะรับประทาน
เมื่อไหร่ก็น าไปท าอาหารได้เลยทันที แม้ว่าหมูตัวนั้นจะผอมจนมีแต่กระดูกหรือไก่แทบจะไม่มีเนื้อติดอยู่เลยและ
เล้าก็เริ่มรกร้างว่างเปล่าเพราะไม่มีใครจะเอาสัตว์มาเลี้ยงอีก 
 จากการพัฒนาสารพัดรูปแบบที่โถมเข้ามาในหมู่บ้านห้วยหยวก ท าให้มลาบรีหมู่บ้านนี้มีการพัฒนา 
(หรือเปล่า)มากกว่าพ้ืนที่อ่ืน เช่นกรณีของตะสีผู้น าชุมชนมลาบรี บ้านห้วยหยวก ที่เริ่มจากไม่มีอะไรเลย และ
เลือกที่จะเดินตามแนวทางแบบม้ง เป็นลูกจ้างรวมทั้งเปลี่ยนศาสนาเป็นคริสตร์ตามชาวม้ง จนในปัจจุบันตะสี
สามารถมีรถกระบะขับได้แล้ว  อีกท้ังยังมีเงินสร้างบ้านที่แข็งแรงมั่นคงและมีเครื่องใช้ไฟฟูาน าหน้าบ้านหลังอ่ืน 
ตะสีเป็นบุคคลที่รักและเคารพของคนในชุมชน แม้จะสามารถเดินไปได้ไกลกว่าคนอ่ืนๆ แต่ตะสีก็ยังมีความเป็น 
มลาบรีคือแบ่งปันทุกสิ่งทุกอย่างแก่พ่ีน้อง บ้านตะสีจึงคึกคักเพราะมีคนเข้ าออกมาดูโทรทัศน์ตลอดเวลา  



206 

 

นอกจากตะสียังมีเด็กๆอีกหลายคนที่เข้าไปเรียนต่อระดับมัธยมในตัวเมืองน่านและน่าจะเป็นอนาคตของชาวพ่ี
น้องมลาบรีต่อไป ทั้งสองเรื่องนี้เป็นเรื่องดีที่เกิดขึ้นจากการพัฒนา  แต่ส่วนหนึ่งก็กลายเป็นหนี้เป็นสิน เนื่องจาก
การจ้างงานในแบบของม้งคอืให้เงินก่อนและให้ไปท างานใช้ทีหลัง บางครั้งให้รถมอร์เตอร์ไซด์ซึ่งเป็นวัตถุนิยมที่
ชาวมลาบรีบ้านไหนก็อยากได้เป็นเจ้าของ ส าหรับคนท างานก็เอาไว้ท าไร่ แต่ส าหรับวัยรุ่นก็เอาไว้ขี่เล่น จะ
เอาไว้ท างานหรือข้ีเล่นแต่สุดท้ายก็ต้องตกเป็นหนี้ทั้งสิ้นและเป็นหนี้ก้อนโตที่จะต้องใช้กันเป็นปีๆกว่าจนปลดไป
ได้  สิ่งเลวร้ายไปกว่านั้นคือการติดสุราของชาวบ้าน โดยเฉพาะผู้ชายหลายคนที่ต้องท างานเพ่ือจะได้มีเงินซื้อ
เหล้า การติดสุรานี้น่าจะได้รับมาจากวัฒนธรรมคนม้งและคนเมือง เพราะเป็นสองกลุ่มที่มีปฏิสัมพันธ์กับมลาบรี 
แต่ที่หนักมากคือชาวม้ง ที่มักให้สุราเป็นของก านัลหลังท างานเป็นการซื้อใจให้มลาบรีมาท างานให้ตนเรื่อยๆเพ่ือ
แลกสุราทุกเย็น เมื่อกลับมาบ้านหลายคนก็มักจะมีเรื่องทะเลาะกับครอบครัว กลายเป็นปัญหาครอบครัวอีก
เพราะเงินก็ไปลงที่สุราหมดจนบางครั้งไม่มีมาใช้หนี้หรือซื้ออาหารรับประทาน  
 การพัฒนาที่ก้าวหน้าไปกว่าที่อ่ืนมากก็คือ การท่องเที่ยว เนื่องจากพ้ืนที่นี้มีถนนเข้าถึงได้ง่าย และทาง
จังหวัดให้การสนับสนุนโฆษณาชาวมลาบรีราวกับเป็นส่วนหนึ่งในสัญลักษณ์ของจังหวัด จึงท าให้มีผู้คนแห่มา
เยี่ยมเยียนไม่หยุดหย่อน เกิดเป็นทัวร์มลาบรีที่มีมลาบรีมาโชว์การฆ่าหมูในปุาใกล้หมู่บ้าน การท าอาหารตาม
แบบฉบับมลาบรี การร้องร าท าเพลง ทัวร์ลักษณะนี้ขายให้กับชาวต่างชาติเป็นส่วนใหญ่เพราะต้องจ่ายค่าทัวร์
ราคาแพง  นอกจากนั้นยังมีงานหัตถกรรมเป็นอาชีพเสริมให้แก่ชาวบ้านอีกด้วย สินค้าหลักได้แก่ย่ามจากเถามัน 
เรียกว่า ญอก กล้องสูบ ไม่ก็กระบอกไม่ไผ่ สินค้าอันเป็นสัญลักษณ์ของอัตลักษณ์ความเป็นมลาบรี ดูเหมือนว่า
อีก 3 พ้ืนที่ก็จะน าการท่องเที่ยวเข้าไปยังพ้ืนที่ของตนเพ่ือเป็นการหาแนวทางการพัฒนาชาวมลาบรีอีกรูปแบบ
หนึ่ง นอกเหนือจากการพัฒนาวัตถุท้ังหลาย 
 
 มลาบรี ณ บ้านห้วยฮ่อม : คนป่าอินเตอร์ 
 มลาบรีบ้านนี้เป็นมลาบรีอินเตอร์เนื่องจากเป็นหมู่บ้านที่เคยอยู่ในความดูแลของมิชชันนารีเยอรมันชื่อ
ลุงค า และอดีตมิชชันนารีอเมริกันท่ีเปลี่ยนชื่อมาเป็นภาษาไทยว่า นายบุญยืน สุขเสน่ห์ มิชชันนารีต่างชาติสอง
คนนี้ต้องการจะให้มลาบรีได้หันมานับถือศาสนาคริสตร์ แต่เมื่อคุณบุญยืนเปลี่ยนอุดมการณ์มาพัฒนาชาวมลาบ
รีแทน เขาทั้งสองก็แยกกัน ท าให้เหลือคุณบุญยืนและครอบครัวอยู่ที่ห้วยฮ่อมต่อไป การพัฒนาพ้ืนที่นี้เริ่มจาก
การที่การน ามลาบรีมาอยู่รวมกัน พร้อมทั้งเสนอให้มลาบรีสร้างบ้านท่เป็นอิฐบล็อกฉาบปูนมีหลังคากระเบื้อง
หรือสังกะสีที่ดูมั่นคง ต่างจากเพิงตองเหลืองของพวกเขาอย่างสิ้นเชิง แต่บ้านที่มั่นคงก็ต้องแลกมาด้วยหนี้ที่
จะต้องติดตัวพวกเขาอย่างมั่นคงไปอีกหลายปีด้วยเช่นกัน มีหลายครอบครัวเลือกจะเป็นหนี้และสร้างบ้านเพ่ือ
พัฒนาชนเผ่าของตัวเอง จากนั้นพวกเขาก็ได้รับความช่วยเหลือจากมิชชันนารีและองค์กรจากรัฐให้ได้รับ
สัญชาติ หลายคนจึงสามารถเขียนชื่อตัวเองเป็นภาษาไทยได้ เนื่องจากมีการจ้างครูมาสอน และท าให้เกิด
โรงเรียนในหมู่บ้านซึ่งก็เป็นโรงเรียนชั่วคราวที่ผลิตนักเรียนมลาบรีเก่งๆหลายคนจนจบชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6  
และท าให้รุ่นน้องอีกหลายคนได้เข้าไปเรียนหนังสือในโรงเรียนมีสิทธิ์เหมือนเด็กไทยทั่วไป จนปัจจุบันมีเด็ก
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หลายคนได้เข้าไปเรียนในตัวเมืองน่านจนใกล้จะจบมัธยมปลาย นอกจากที่อยู่อาศัยและการศึกษา ชาวอเมริกัน
ยังให้อาชีพแก่พวกเขาด้วยนั่นก็คือการทอเปล ซึ่งในตอนแรกจะสงวนไว้เป็นอาชีพของพ่ีน้องมลาบรี แต่ปัจจุบัน
กลายเป็นธุรกิจใหญ่ขยายไปยังบ้านชาวม้งและคนเมือง ดูแล้วชาวมลาบรีจึงกลายเป็นส่วนหนึ่งของโรงงานทอ
เปลที่ต้องตั้งหน้าตั้งตาทอเปล ย้อมสี ท าแบบนี้ซ้ าๆทุกวัน จนบางบ้านแทบจะไม่ได้ออกไปท าไร่เหมือนเดิม แต่
ท าเพ่ือพอรับประทานในครัวเรือนเท่านั้น  
 วิธีการที่ชาวอเมริกันดูแลมลาบรีนั้นไม่ได้เป็นรูปแบบของนายจ้างลูกจ้างนัก แต่เป็นแบบญาติที่ดูแลกัน
มากกว่า เพราะเมื่อยามเจ็บปุวย พวกเขาก็ดูแลชาวมลาบรีอย่างดี ทั้งพาไปส่งโรงพยาบาลหรือซื้ออุปกรณ์
พยาบาลให้ เช่นกรณีของตะอินที่ปุวยเป็นโรควัณโรค ต้องไปพบแพทย์อยู่เสมอและมีค่ารักษานอกเหนื อจาก
การเบิกจากสังคมสงเคราะห์อยู่หลายบาท ก็ได้สามีภรรยาชาวอเมริกันนี้ช่วยพาไปพบแพทย์ ดูแลให้อาหารและ
ท าความสะอาดที่พักให้อยู่เป็นประจ า เป็นต้น เมื่อมีใครเจ็บปุวยก็จะเห็นภาพสองสามีภรรยาคู่นี้เดินไปหายาม
เย็นหรือตอนเช้าเพ่ือน ายาไปให้อยู่เสมอ  
 ในบางครั้งวิถีชีวิตแบบตะวันตกอาจจะไม่เข้ากับชาวตะวันออก ดังกรณีของวีระและชูวิทย์ สองมลาบรี
หัวก้าวหน้าที่วันหนึ่งอยากจะมีความม่ันคงในชีวิตจึงไปปรึกษาชาวอเมริกัน พวกเขาจึงแนะน าให้ท าประกันชีวิต 
แต่เมื่อส่งเงินไปแล้ววีระและชูวิทย์หารู้ไม่ว่าไม่สามารถเอาเงินคืนก่อนก าหนดได้และจะต้องจ่ายเงินค่าประกัน
อยู่สม่ าเสมอ หากขาดส่งเงินต้นประกันนั้นก็จะไม่เป็นผล การประกันภัยถือเป็นเรื่องที่ซับซ้อนเกินไปส าหรับคน
ที่เพ่ิงออกมาเผชิญโลกใหม่เมื่อไม่นานนี้เช่นชาวมลาบรี พวกเขาจึงอาจจะคิดไปทันหรือยังไม่เข้าใจระบบ
ความคิดเรื่องการท าประกันภัยชีวิตมากนัก จนในที่สุดพวกเขาก็ต้องเสียเงินประกันนั้นไปเมื่อต้องโยกย้ายไปยัง
โครงการภูฟูา อีกทั้งยังคงความสงสัยกับความเชื่อความม่ันคงในชีวิตตามแบบฉบับชาวตะวันตกอยู่ต่อไป 
 ไม่ใช่เพียงแค่ชาวต่างชาติเท่านั้น ยังมีองค์กรภายนอกอ่ืนๆที่เข้ามาด้วยจุดมุ่งหมายที่จะพัฒนามลาบรี 
เช่น การเลี้ยงสัตว์ การสาธารณสุข ระบบประปาและไฟฟูา เป็นต้น แต่บางอย่างก็ล้มเหลวไปตามระเบียบนั่นก็
คือการเลี้ยงสัตว์ ดูจากซากเล้าหมูเล้าไก่ที่ร้างไร้ร่องรอยของสัตว์ หรือการแจกเครื่องกรองน้ าที่กลายเป็นของ
ประดับบ้านไป เพราะท่อน้ าไม่ปล่อยน้ าลงมาให้บ้านที่มีเครื่องกรอง อย่างไรก็ตาม หมู่บ้านนี้ก็มีไฟฟูาใช้กันทุก
บ้าน ไม่เหมือนกับที่ห้วยหยวกท่ีมีเพียงบ้านตะสีและหน่วยงานของรัฐเท่านั้นที่มีไฟฟูาใช้  
 แม้จะอยู่ในความดูแลของครอบครัวชาวอเมริกัน แต่ก็ไม่สามารถตัดความสัมพันธ์กับม้งไปได้ ยังคงมีม
ลาบรีบางส่วนที่รับจ้างท างานให้ชาวม้งอยู่ รวมทั้งติดหนี้อีกด้วย และรูปแบบการเป็นหนี้ก็เป็นเหมือนกับที่บ้าน
ห้วยหยวกคือการแลกเปลี่ยนแรงงานกับเงินหรือสิ่งของที่อยากได้ และยังเป็นนี้แบบซ้ าซ้อน กล่าวคือ เป็นหนี้
คนนี้แล้วไปยืมคนเงินนนั้นมาใช้คืนหรือยืมต่อไปเรื่อยๆ จนบางครั้งก็หมดแรงที่จะเอาแรงงานของตนไปท างาน
ชดใช้หนี้สินที่เพ่ิมพูนทุกวัน ซึ่งบางครั้งถึงขั้นท าให้เจ้าหนี้ทะเลาะกันเพ่ือดึงตัวไปท างานใช้หนี้ให้กับตัวเองก่อน
เลยทีเดียว เมื่อก่อนครูชาวม้งท่ีเข้ามาสอนในหมู่บ้านมีอิทธิพลอย่างมากต่อเด็กชาวมลาบรี ส่งผลให้หลายคนได้
เรียนรู้การรักษาความสะอาด การปลูกผักเลี้ยงสัตว์ไว้รับประทานในครัวเรือน สุขอนามัย และมีความกล้าคิด
กล้าท าแบบชาวม้ง แต่ในปัจจุบันเมื่อเด็กเหล่านี้ย้ายไปโครงการภูฟูาพัฒนาที่จังหวัดน่านกันหมด หมู่บ้านก็ดู
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เหมือนจะเดินถอยกลับไปอยู่จุดเดิม เด็กๆก็ไม่ค่อยได้ไปโรงเรียน ทั้งๆที่ภรรยาคุณบุญยืนมีนโยบายไข่ 1 ฟอง
ส าหรับการไปโรงเรียนทุกวัน เด็กหลายๆคนก็มักจะไปเอาไข่ต้มแล้วก็แอบเดินไปนอกเส้นทางที่จะไปโรงเรียน 
เป็นแบบนี้ตลอดจนไม่มีสามารถเข้าไปเรียนต่อระดับมัธยมได้เหมือนรุ่นพ่ีเพราะผู้หญิงก็แต่งงานไปก่อน ผู้ชายก็
ออกจากโรงเรียนไปรับจ้างท าไร่และรอการหาคูครองต่อไป 
 อย่างไรก็ตามพ้ืนที่นี้ยังไม่กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่ได้รับการสนับสนุนอย่างมากดังเช่นพ้ืนที่บ้านห้วย
หยวก มีเพียงแต่การแสดงวิถีชีวิตยามเมื่อมีแขกส าคัญๆเข้ามาในหมู่บ้านเท่านั้น และรางวัลที่ได้ก็คือหมูที่ได้
จากการแสดง เพียงเท่านี้ก็เป็นที่พึงพอใจกับพ่ีน้องมลาบรีมากแล้ว หมู่บ้านนี้จึงค่อนข้างเงียบเหงากว่าห้วย
หยวกท่ีมีแขกมาเยี่ยมเยียนเป็นประจ า เพราะทุกคนก็ต้องตั้งหน้าตั้งตาท ามาหากินใช้หนี้กันทุกบ้าน 
 
 มลาบรี ณ โครงการภูฟ้าพัฒนา : ข้าหลวงเจ้าฟ้า 
 เดิมที่แล้วพ้ืนที่ตั้งของโครงการภูฟูาเป็นพ้ืนที่ของคนเมืองและชาวลัวะ ไม่เคยมีมลาบรีอยู่บริเวณนี้มา
ก่อนเหมือนสองพ้ืนที่แรก แต่เมื่อโครงการเริ่มขึ้นก็มีการชักชวนชาวมลาบรีโดยมีข้อเสนอที่น่าล่อตาล่อใจเป็น
เงินเดือน พ้ืนที่ท ากินและการที่จะได้กลับไปใช้ชีวิตดั้งเดิมตามบรรพบุรุษที่ขุดหัวมันรับประทานและได้อยู่
ใกล้ชิดกับปุามากขึ้น ได้กลับไปเป็นชาวปุาเช่นเดิมไม่ใช่ชาวบ้านที่อยู่ในไร่แห้งแล้งไร้ความหวังดังเคยเป็นมา 
กลุ่มมลาบรีที่สนใจส่วนใหญ่ก็คือกลุ่มวัยรุ่นที่ได้รับการศึกษาถึงชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 เป็นกลุ่มที่ได้รับการอบรม
สั่งสอนโดยครูชาวม้งจากบ้านห้วยฮ่อมอย่างดี จนพร้อมที่จะเดินไปได้ไกล แต่แล้วพวกเขาก็เลือกเดินกลับไป
ทางเดิม ใช้ชีวิตตามบรรพบุรุษ ทั้งหมดซึ่งถือเป็นจ านวนครึ่งหนึ่งของจ านวนประชากรของหมู่บ้านห้วยฮ่อมได้
โยกย้ายถิ่นฐานอีกครั้งเพ่ือน าความหวังไปฝากไว้กับโครงการของ “เจ้าฟูา” ชีวิตใหม่เริ่มต้นอีกครั้งบนดอยภูคา 
บ้านใหม่ที่ยังคงกลิ่นไผ่สดถูกสร้างขึ้นโดยมีเจ้าหน้าปุาไม้เป็นพ่ีเลี้ยง ท าให้บ้านใหม่ของพวกเขาดูเป็นบ้านคน
เมืองมากขึ้น คือมีสองชั้น อาศัยนอนกันชั้นบนและปล่อยชั้นล่างเป็นพ้ืนที่ใช้สอยต่างๆ เช่นท างานหัตถกรรม
หรือท าอาหาร เป็นต้น บ้านของชาวมลาบรีบ้านนี้ค่อนข้างเป็นระเบียบเรียบร้อย เสื้อผ้าที่ผู้คนสวมใส่ก็ค่อนข้าง
สะอาดสะอ้านกว่าบ้านอื่นๆ เนื่องจากอยู่ภายใต้การควบคุมของคนในโครงการอย่างเข้มข้น มีทั้งเจ้าหน้าที่จาก
โครงการภูฟูาและเจ้าหน้าที่ปุาคอยดูแลและให้ค าปรึกษาเพ่ือให้ได้ใช้ชีวิตตามวิถีดั้งเดิมได้สมบูรณ์ กล่าวคือ 
การห้ามใช้เครื่องมือสื่อสารต่างๆโดยไม่จ าเป็น การสนับสนุนการเข้าปุาหามันมาเป็นอาหารมากกว่าการ
รับประทานข้าว งดการจ่ายไฟฟูาและน้ าประปาเข้าไปถึงตัวหมู่บ้าน และสนับสนุนการขายอัตลักษณ์ความ
เป็นมลาบรีแก่นักท่องเที่ยว โดยการสร้างศูนย์วัฒนธรรมแสดงภาพภาพตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน มีสวนสมุนไพร
ที่มีชื่อสมุนไพรเป็นภาษามลาบรี ที่ส าคัญทางโครงการยังพยายามสร้างให้เด็กๆในชุมชนได้เป็นไกด์ท้องถิ่นน า
นักท่องเที่ยวที่เสียค่าเข้าชมคนละ 50 บาท ชมศูนย์วัฒนธรรมของตัวเองอย่างภาคภูมิใจ เมื่อน าเที่ยวเสร็จแล้ว
ก็จะมาจบที่ร้านค้าของชาวมลาบรีที่มีการจัดการโดยชาวมลาบรีเองทั้งหมด เช่นการท าบัญชีรายรับ-รายจ่าย 
การกักตุนสินค้า และต้อนรับแขก เป็นต้น นอกจากการน าเที่ยวยังมีอีกกลุ่มที่แยกไปท างานให้กับโครงการภูฟูา
ด้วย งานของโครงการก็ได้แก่ปลูกผัก ปลูกต้นไม้รอบโครงการ ท าอาหารแปรรูปเพ่ือขายให้แก่นักท่องเที่ยว 
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หรืองานอ่ืนๆขึ้นอยู่กับเจ้าหน้าที่จะเรียกใช้ ถึงจะเหมือนมีงานท ากันถ้วนหน้า แต่ในความเป็นจริงรายได้กับ
รายจ่ายก็ไม่สมดุลกัน เพราะครอบครัวมลาบรีเป็นครอบครัวใหญ่หลายปากหลายท้อง ท าให้หลายบ้านต้อง
แอบเจ้าหน้าที่โครงการไปรับจ้างท าไร่ให้แก่บ้านลัวะจึงจะมีเงินพอเพ่ือใช้จ่ายแต่ละวันและส่งเสียให้เด็กๆได้
เรียนหนังสือ 
 หากจะกล่าวถึงความก้าวหน้าทางด้านการศึกษา นับว่าเด็กๆที่อยู่ภายใต้โครงการภูฟูามีความหน้ากว่า
ที่อ่ืนมากๆเมื่อเทียบจ านวนเด็กที่สามารถผลักดันให้ตัวเองได้เรียนถึงชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายนั้นมีมากกว่าที่
ห้วยหยวก ตอนนี้ก าลังอยู่ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 อยู่ประมาณ 4-5 คน ทั้งหมดต่างมีความฝันที่จะได้เข้าศึกษาใน
รั้วของมหาวิทยาลัยเหมือนเด็กไทยทั่วไป ความฝันของพวกเขาจะเป็นได้หรือไม่คงต้องติดตามกันต่อไป แต่ผู้ที่
สานฝันท าให้พวกเขาเดินมาได้ถึงขนาดนี้ก็คือลุงค า มิชชันนารีชาวเยอรมันที่แยกตัวมาอยู่จังหวัดน่านและยังคง
ท าตามปณิธานของตัวเองคือเผยแพร่ศาสนาให้แก่ชาวมลาบรีและตอนนี้คนส่วนใหญ่ในโครงการภูฟูาก็นับถือ
ศาสนาคริสตร์ตามลุงค า ลุงค าก็เป็นอีกคนหนึ่งที่โครงการภูฟูาใช้เป็นตัวเชื่อมต่อกับมลาบรีเพ่ือก่อเกิดโครงการ
นี้ เหมือนหลายองค์กรที่ใช้ครูของการศึกษานอกโรงเรียนและศูนย์เด็กเล็กเป็นตัวเชื่อมกับมลาบรีในบ้านห้วย
หยวกและใช้คุณบุญยืนเป็นตัวเชื่อมกับมลาบรีที่บ้านห้วยฮ่อม  
 แม้จะดูเหมือนว่าชาวมลาบรีหมู่บ้านนี้น่าจะไปได้ไกล แต่อาจจะเป็นเพียงภาพฝันที่พวกเขาเล่าให้แก่ผู้
มาเยือนฟังเท่านั้น เพราะในความเป็นจริงการท่องเที่ยวในอ.บ่อเกลือนั้นยังไม่เป็นที่นิยมของนักท่องเที่ยวนัก 
ด้วยระยะทางที่ห่างไกลจากแหล่งท่องเที่ยวอ่ืนและฤดูท่องเที่ยวมีเวลาจ ากัดเพียงประมาณ 4 เดือนเท่านั้นใน
หนึ่งปีคือช่วงฤดูหนาวกับช่วงเดือนกุมภาพันธ์ที่ดอกชมพูภูคาบานสะพรั่ง ส่วนเดือนที่เหลือก็เงียบเหงา ท าให้
การขายสินค้าก็เงียบเหงาเบาบางตามไปด้วย หลายครั้งที่ชาวมลาบรีบางคนแอบออกไปรับจ้างท างานข้างนอก 
และมีบางคนย้ายออกมายังพ้ืนที่อ่ืนเพ่ือหางานท า ดังนั้นจึงดูเหมือนว่าการท่องเที่ยวและงานหัตถกรรมอาจจะ
ยังไม่สามารถตอบโจทย์ความต้องการด ารงชีวิตแบบยั่งยืนให้แก่ชาว มลาบรีได้อย่างเต็มที่ ซึ่งขณะนี้ตัวของพวก
เขาก็อยู่ในระหว่างช่วงเรียนรู้และทบทวนถึงทางที่เลือกเส้นนี้ว่าเหมาะกับตัวเองหรือไม่ หากไปได้ดีแล้วพวกเขา
ก็อยากให้ญาติพี่น้องที่อยู่ในพื้นที่อ่ืนมาท าแบบตนเช่นกัน จากคนปุามาเป็นเกษตรกรไม่เต็มขั้นและข้ามมาเป็น
พ่อค้าแม่ค้าขายทัวร์ที่มีรายได้ไม่แน่นอนและอยู่ภายใต้การควบคุมของผู้อ่ืนทุกกระเบียดนิ้ว ไม่อาจจะทราบได้
ว่าพวกเขาจะเลือกทางเส้นไหนต่อไปในอนาคต 
 
 มลาบรี ณ ท่าวะ : คนป่าในแดนเถื่อน 

“แดนเถื่อน” หลายคนทั้งตัวคนมลาบรีเองและคนนอกที่ฟังมาจากค าบอกเล่าของมลาบรีมักใส่
ความคิดของคนที่ไม่เคยไปที่นั่นโดยเรียกว่าเป็นแดนเถื่อน เมื่อคนที่ได้ยินได้ฟังก็คงจินตนากาต่อได้ไม่ยากว่า
ชาวมลาบรีที่อาศัยอยู่ในพื้นที่นั้นจะต้องทนทุกข์เพียงใด อาจจะเป็นเพราะการแย่งแรงงานระหว่างคนมีอิทธิพล
ในพ้ืนที่เนื่องจากพ้ืนที่นี้มีมลาบรีอยู่น้อยกว่าพ้ืนที่อ่ืน และเป็นแรงงานราคาถูกจนเหมือนได้แรงงานเปล่า แม้
บางคนจะไปเล่าให้ญาติพ่ีน้องฟังถึงความทุกข์ทนที่ต้องอยู่ในพ้ืนที่นี้แต่ก็มีคนอาศัยอยู่ในบ้านท่าวะต่อไป ซึ่งก็
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ยังความสงสัยต่อผู้ที่ได้ยินได้ฟังว่า ในเมื่อมันทุกข์นักท าไมไม่กลับมาห้วยหยวกหรือย้ายไป พ้ืนที่อ่ืนหรืออาจจะ
ไม่จริงดังนั้น และในความเป็นจริงที่ปรากฏอยู่ท าให้เห็นว่ามลาบรีที่อยู่พ้ืนที่นั้นก็มีความเป็นอยู่ไม่ได้แตกต่าง
จากพ่ีน้องในพ้ืนที่อ่ืนมากนัก เพราะบางคนก็ได้เรียนรู้วิถีแบบคนม้งและคนเมืองมาบ้าง เช่น บ้านเรือน การท า
เกษตรกรรมและการรักษาความสะอาด เป็นต้น เพราะได้รับการถ่ายทอดมาจากพ่ีน้องที่อยู่ในพ้ืนที่ทั้ง 3 ที่
กล่าวถึงมาแล้วข้างบน และส่วนหนึ่งก็มีการศึกษาพอสมควร สิ่งที่ต่างไปจากพ้ืนที่อ่ืนก็คงจะมีเพียงการที่พ้ืนที่นี้
ถูกล้อมรอบไปด้วยชุมชนคนเมือง ไม่ใช่ม้งแบบพ้ืนที่อ่ืน แต่ก็แยกห่างออกมาถึง 3 กิโลเมตรอยู่ในไร่มะขามที่มี
เจ้าของเป็นผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน ดังนั้นคนเมืองจึงเป็นนายจ้างรายใหญ่ของพ้ืนที่นี้ คนที่มีมลาบรีอยู่ในสังกัดมักจะ
ถูกอ้างถึงด้วยค าว่า “พ่อเลี้ยง” อยู่เสมอ ในสายตาคนเมืองแล้วชาวมลาบรียังเป็นบุคคลที่ถูกจัดไว้คนละชั้นกับ
ชาวบ้านทั่วไป ดูจากค าเรียกที่ชาวบ้านเรียกคนเหล่านี้ว่า “คนปุา” ที่เป็นค าแสดงการตัดสินถึงสถานะและ
ทัศนคติที่ชาวบ้านมีต่อมลาบรีอย่างชัดเจน ความสงสัยมากมายเกี่ยวกับความเป็นของชาวมลาบรี เช่น ความ
เกียจคร้านในการท างาน การไม่รู้จักเก็บออมเงินทอง การละเลยต่อการศึกษาของบุตรหลาน การการเปลี่ยน
เจ้านายบ่อจนดูเหมือนไม่เคยพอใจที่จะอยู่กับใครได้นาน ดังกรณีที่เมื่อก่อนหลายคนเป็นลูกน้องในสังกัดของ
ผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน แต่ก็มีเหตุให้ย้ายมาท างานให้กับพ่อเลี้ยงอีกคนกันหมด เป็นเรื่องปกติส าหรับมลาบรีที่เมื่อไม่
พอใจที่จะอยู่กับใครก็เปลี่ยนเจ้านายโดยง่าย และนี่เองท าให้คนนอกมองว่ามลาบรีดูเหมือนไม่เคยพอใจที่จะ
ท างานให้แก่ใครเพียงคนเดียวสักที เปลี่ยนเจ้านายไปเรื่อยตามความพอใจและข้อเสนอที่ตัวเองต้องการไปเรื่อย 
เป็นต้น ดูปัญหาต่างๆจะเป็นเรื่องที่ค้างคาอยู่ในใจชาวบ้านเสมอ แต่ก็ไม่ค่อยมีใครกล้าเข้าไปในหมู่บ้านมลาบรี
เพ่ือตอบข้อสงสัยของตัวเองเลย นั่นอาจเป็นเพราะพวกเขายังไม่เปิดใจแก่สมาชิกใหม่ของหมู่บ้านจึงท าให้ไม่
สามารถเข้าถึงธรรมชาติของชาวปุาที่ยังปรับตัวเป็นชาวบ้านได้ยังไม่เต็มร้อย การที่คนนอกมาคาดหวังว่าพวก
เขาต้องเป็นแบบนั้นแบบนี้ อีกท้ังยังมาพร้อมกับค าว่าพัฒนา ค าที่พวกเขาก็ยังไม่เข้าใจความหมายของมันนักได้
แต่ท าตามที่เขาให้ท าไป จึงส่งผลให้หลายโครงการที่เข้ามาในพ้ืนที่นี้ล้มเหลวเหมือนที่เคยเกิดขึ้นในพ้ืนที่อ่ืน
เช่นกัน เช่น การเลี้ยงหมู ไก่ ปลา ส้วมที่มีสุขอนามัย บ้านปูนที่แข็งแรง การปลูกผัก เป็นต้น ผลที่เห็นได้ก็ มี
เพียงบ่อปลาแล้งและร้าง เล้าไก่เล้าหมูที่ผุพังไม่มีซากสัตว์เหลืออยู่  บ้านที่เขาปลูกให้ก็มีคนอาศัยอยู่หลังหนึ่ง
อีกหลังกลายเป็นห้องเก็บของ ห้องส้วมที่สร้างเรียงกันเหมือนห้องน้ างานปิดทองฝังลูกนิมิตก็ผุพัง ไม่ได้รับการ
ท าความสะอาดนัก 
 สิ่งที่เกิดขึ้นเหมือนกับมลาบรีบ้านอ่ืนอีกอย่างก็คือ หนี้ มีทั้งเป็นหนี้ติดตัวมาจากพ้ืนที่อ่ืนก่อนย้ายมา
ที่นี่และหนี้ใหม่ โดยปกติคนเมืองไม่ให้ยืมเงินง่ายๆเหมือนคนม้ง ดังนั้นเจ้าหนี้รายใหญ่ก็คือ “พ่อเลี้ยง” ผู้ที่เป็น
นายจ้างของชาวมลาบรีหลายบ้าน การเป็นหนี้เกิดโดยการซื้อรถให้ลูกน้องชาวมลาบรี และให้พวกเขาท างาน
จ่ายหนี้ไปเรื่อยๆ โดยรายได้ของชาวมลาบรีที่นี่นั้นก็ไม่ได้แตกต่างไปจากบ้านอ่ืนนัก มีทั้งรายวันและเหมาทั้งปี 
และตอนนี้ทางกรมปุาไม้ก็ส่งเจ้าหน้าที่มาช่วยพัฒนาอาชีพ โดยการส่งเสริมงานหัตถกรรม เช่น ย่ามมลาบรี 
กระบอกไม้ไผ่ กล้องยาสูบ ปูมใส่ของหรือไม้เท้า เป็นต้น ขณะนี้ได้เริ่มโครงการไปได้ไม่นานนัก โครงการนี้จะมี
การบริหารและจัดการโดยคนมลาบรีทั้งหมด แต่ก็ยังมีผู้ใหญ่บ้านและคนเมืองเป็นพ่ีเลี้ยงอย่าใกล้ชิด เป็น
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โครงการที่มลาบรีจะได้ลองผิดลองถูกเองเช่นเดียวกับโครงการภูฟูาพัฒนา เพียงแต่ไม่มีศูนย์วัฒนธรรมใหญ่โต
และมีรายได้เสริมจากการเก็บค่าเข้าชมเท่านั้น 
 แม้ว่าหมู่บ้านนี้อยูท่ามกลางวัฒนธรรมของคนเมืองแต่ดูเหมือนว่าจะได้รับอิทธิพลจากคนเมืองมาไม่
มากนัก ซึ่งอาจจะเป็นเพราะความห่างไกลจากตัวหมู่บ้านและทั้งสองชาติพันธุ์ไม่ค่อยได้มีปฏิสัมพันธ์กัน
นอกเหนือจากเรื่องงานมากนัก เว้นเสียแต่งานของหมู่บ้าน ตัวอย่างเช่น ครั้งหนึ่งเคยมีการพัฒนาหมู่บ้าน ชาวม
ลาบรีก็ถูกเรียกให้มาช่วยงานด้วย แต่ก็ถูกสั่งให้ท างานอ่ืนที่แยกออกไปจากชาวบ้านคนอ่ืน ท าให้ดูเหมือนต่าง
คนต่างอยู่เช่นเดิม และแม้จะมีหน่วยงานเข้ามาเพ่ือช่วยเหลือมากมายก็ดูเหมือนชาวมลาบรีก็จะพอใจกับสิ่งเดิม
วิถีชีวิตแบบที่เคยเป็นมาของตนไม่เปลี่ยนแปลง หรือหากจะมองอีกแง่หนึ่งที่ท าให้มลาบรีหมู่บ้านนี้ไม่มีการ
พัฒนาไปมากนักอาจจะเป็นเพราะหมู่บ้านนี้เหมือนบ้านพักฉุกเฉินของชาวมลาบรีเสียมากกว่าที่จะเป็นหมู่บ้าน
ที่จะตั้งอย่างถาวร คนที่อยู่ประจ านั้นมีอยู่ไม่ก่ีบ้านและเป็นเพียงคนเฒ่าคนแก่ แต่พวกคนหนุ่มสาวจะมีการย้าย
เข้าย้ายออกตลอดเวลา เด็กวันรุ่นบางคนก็หนีออกจากพ้ืนที่ของตนมาหางานท ารอการเติบโตเพ่ือสร้าง
ครอบครัวต่อไป บ้างก็ย้ายมาเมื่อมีความไม่สบายใจ หรือไม่ก็มาเยี่ยมญาติแล้วมาพักชั่วคราวแต่ก็หางานท าไป
เรื่อยๆด้วย ดังนั้นแดนเถื่อนแห่งนี้จึงเป็นจุดรอยต่อและจุดพักการโยกย้ายของชาวมลาบรีโดยเฉพาะห้วยหยวก
และห้วยฮ่อม เมื่อคนที่ต้องการพัฒนาย้ายไปมาแบบนี้การพัฒนาคงจะเกิดขึ้นได้ยากและแต่ละคนก็มุ่งแต่
ท างานเพ่ือเลี้ยงชีพให้ท้องอ่ิมมากกว่าจะท าอะไรที่พวกเขาไม่คุ้นเคยและซับซ้อนในความคิดเกินไป อีกทั้งยังไม่
อาจเห็นผลของการพัฒนาทันทีทันใดท าให้ความพยายามของคนนอกที่ยังไม่เข้าใจมลาบรีอย่าถ่องแท้ต้องล้ม
ครั้งแล้วครั้งเล่า 
  

มลาบรี ห้วยลู่ นิคมพัฒนาและการสร้างวัฒนธรรมใหม่ 
 มลาบรี โครงการพระราชด าริกรมปุาไม้ จ. น่าน มีโครงการด าเนินการในการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวม
ลาบรี บ้านห้วยหยวก โดยมีการเปิดพ้ืนที่ตั้งหมู่บ้านใหม่ ในเขตอุทยานแห่งชาตินันทบุรี อ . เมือง จง น่าน มี
แนวทางในการด าเนินงานคือการให้มลาบรีสามารถมีชีวิตที่สัมพันธ์กับปุาแต่ในขณะเดียวกันก็สามารถปรับตัว
ให้เข้ากับความเปลี่ยนแปลงในโลกปัจจุบันได้ เนื่องจากพ้ืนที่บ้านห้วยหยวกที่คับแคบและแออัดรวมถึงปัญหา
หนี้สินผูกพันที่ไม่สามารถหนีออกมาจากระบบได้ การตั้งหมู่บ้านใหม่จึงเป็นความพยายามที่จะยกระดับคุณภาพ
ชีวิตและเป็นพ้ืนที่ศูนย์กลางในการอยู่อาศัยของชาวมลาบรีในอนาคต มีการสร้ างบ้านเรือนที่เหมาะกับภูมิ
ประเทศ มีการสร้างอาชีพ สอนการเกษตรกรรม การปลูกปุาต้นน้ าสร้างโรงเรียน ศศช. และมีการส่งเสริมด้าน
การฟ้ืนฟูภูมิปัญญา ภาษาและหัตถกรรม ซึ่งเป็นแนวทางการพัฒนาที่กรมปุาไม้เป็นผู้รับผิดชอบหลัก พ้ืนที่นี้
เป็นพื้นที่ค่อนข้างปิดและยังไม่ค่อยมีใครรู้จัก เนื่องจากระยะทางที่ค่อนข้างไกลและล าบากและอันตรายด้วย 
 เราจะเห็นได้ว่ามลาบรีทั้ง 5พ้ืนที่นั้นถูกพัฒนาไปแนวทางต่างๆโดองค์กรที่มีทั้งจากรัฐและเอกชน ด้วย
จุดประสงค์ร่วมกันคือ การพัฒนาชีวิตมลาบรีให้ดีกว่าที่เป็นอยู่ แต่หลายโครงการที่ผ่านมาก็ต้องพบกับความ
ล้มเหลวไปด้วยปัจจัยหลายๆด้าน เช่น ความไม่พร้อมของชาวมลาบรี พ้ืนที่และช่วงเวลาจัดตั้งโครงการไม่
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อ านวย และความไม่เข้าใจธรรมชาติของชาวปุาที่เพ่ิงได้เข้ามามีพ้ืนที่ร่วมกับชาวบ้านชาวเมือง เป็นต้น เราควร
จะกลับมาทบทวนใหม่หรือไม่ว่าการพัฒนาชาติพันธุ์ใดๆท่ีจะตอบสนองความต้องการของเจ้าของวัฒนธรรมได้ดี
ควรจะให้ใครคิด ตัดสินใจและลงมือท าจึงจะเป็นการพัฒนาที่มีประสิทธิภาพ และการพัฒนาแบบข้ามขั้น
กล่าวคือ จากคนปุามาเป็นพ่อค้าบ้างมาเป็นไกด์น าเที่ยวบ้าง โดยข้ามความเป็นสังคมเกษตรกรรมหรือสังคมที่
ใช้ความคิดพ้ืนฐานกว่ามาใช้ความคิดที่ซับซ้อนเหมือนการเป็นพ่อค้าหรือคนน าเที่ยว จะเป็นทางเลือกที่ดี
ส าหรับชาวมลาบรีแล้วหรือไม่คงต้องใช้เวลาขบคิดกันอีกนาน เห็นจะเป็นเรื่องแปลกไม่น้อยที่ชาวเมืองอย่าง
นักพัฒนาทั้งหลายต่างเรียกร้องวิถีชีวิตพอเพียงหรือการกลับไปสู่วิถีเกษตรกรรมดังบรรพบุรุษเคยประพฤติมา 
แต่เมื่อชาวเมืองได้มาเห็นวิถีเรียบง่ายตามแบบฉบับมลาบรีมากลับคิดว่าล้าหลังและพยายามผลักดันให้พวกเขา
เข้าไปอยู่ในวงจรสังคมที่ซับซ้อนวุ่นวายทั้งชีวิตและความคิดที่ตัวเองพยายามจะออกมาแทน เหมือนเราก าลัง
เดินสวนทางกันหรือเปล่านั้นก็ยากจะอธิบาย 
 ปัจจุบันนี้ ชาวมลาบรีในแต่ละพ้ืนที่ต่างด ารงอยู่ภายใต้สภาวะและเงื่อนไขในการด าเนินชีวิตที่ต่างๆ กัน
ไป ตามความสัมพันธ์เชิงอ านาจในรูปแบบต่างๆ ข้างต้น โดยมลาบรีอยู่ในสถานะที่ไม่สามารถต่อรองอะไรได้
มาก และมักจะเป็นผู้เสียผลประโยชน์หรือผู้ถูกมอบวัตถุนิยมหรือการบีบบังคับทั้งสมัครใจและไม่สมัครใจใน
รูปแบบต่างๆ กล่าวโดยสรุปคือ มลาบรี ไม่ว่ากลุ่มใด ไม่มีความเป็นคนที่มีศักดิ์ศรีหรือเท่าเทียมกันกับกลุ่มคน
อ่ืน (ไม่ Independence) และเป็นทั้งเหยื่อของทั้งการอนุรักษ์และการพัฒนา 
 
4.3 กลุ่มมอแกน 
 ตลอดระยะเวลาของการด าเนินการวิจัย ผู้วิจัยได้ท าการรวบรวมเอกสารทั้งหมดที่เกี่ยวเนื่องกับภาษา
มอแกน (ในแง่ของลักษณะภาษา) และภาษาที่อยู่ในสาขาใกล้เคียง เพ่ือตรวจสอบข้อมูลทั้งหมดที่เกี่ยวกับภาษา
นี้ นอกเหนือจากการตรวจสอบเอกสารแล้ว ผู้วิจัยได้ลงส ารวจพื้นที่วิจัย เพื่อศึกษาแนวทางในการวิจัยและสร้าง
เครือข่ายในการวิจัยกับคนในชุมชน และจากการส ารวจข้อมูลในเบื้องต้นพบว่าในชุมชนมอเก็นที่หมู่เกาะ
สุรินทร์นั้น ตั้งอยู่ในเขตพ้ืนที่อุทยานแห่งชาติ ซึ่งดูแลและรับผิดชอบโดย อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ กรม
อุทยานแห่งชาติ สัตว์ปุา และพันธุ์พืช ในชุมชนแห่งนี้มีประชากรประมาณ 200 คน และมีโรงเรียนอยู่หนึ่ง
โรงเรียน ซึ่งเป็นการจัดการศึกษาในรูปแบบของการศึกษานอกโรงเรียนโดยมีครูประจ าการอยู่ 2 ท่าน 
 สถานการณ์ภาษาในชุมชนถือว่าอยู่ในภาวะถดถอยแต่ยังไม่ถึงในภาวะวิกฤต เนื่องจากเด็กและวัยรุ่น
ยังใช้ภาษามอเก็นอยู่ในชีวิตประจ าวัน โดยที่ไม่ได้มีการเลือกใช้ภาษาไทยในการสื่อสารแต่อย่างใด ผู้คนใน
ชุมชนส่วนมากพูดได้ทั้งสองภาษาคือภาษาไทยและภาษามอเก็น แต่คนแก่อาจพูดได้เพียงแค่ภาษามอเก็น
เท่านั้น นอกเหนือจากการส ารวจพ้ืนที่และตรวจสอบเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว การขออนุญาตลงไปวิจัยในพ้ืนที่
อุทยานก็เป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับการวิจัยในครั้งนี้ เนื่องจากชุมชนมอเก็นแห่งนี้ เป็นชุมชนที่ตั้งอยู่ในอุทยาน
แห่งชาติ 
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 แต่ถึงอย่างไรก็ตาม การวิจัยครั้งนี้ยังไม่อาจด าเนินต่อไปตามแผนการวิจัยที่วางไว้ตั้งแต่ต้นได้ เนื่องจาก
ความจ าเป็นที่จะต้องได้รับอนุมัติจากกรมอุทยานแห่งชาติฯ เสียก่อนที่จะลงไปวิจัยในพ้ืนที่ได้ และในขณะนี้ 
การขออนุญาตลงไปท าวิจัยในพ้ืนที่อยู่ระหว่างการพิจารณาของอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ ซึ่งจากการ
พูดคุยอย่างไม่เป็นทางการกับหัวหน้าอุทยานฯ พบว่า การขออนุญาตนั้นได้รับการอนุมัติเรียบร้อยแล้ว แต่
ความล่าช้าที่เกิดขึ้นเกิดจากระบบและข้ันตอนต่าง ๆ ทางราชการ ท าให้ยังไม่สามารถน าเรื่องอนุมัติจากอุทยาน
แห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ เข้าไปยื่นที่กรมอุทยานแห่งชาติฯ เพ่ือให้พิจารณาอนุมัติต่อไปได้ท าให้การด าเนินการ
วิจัยอาจติดขัดในช่วงต้นได้ แต่เมื่อได้รับอนุมัติจากกรมอุทยานแห่งชาติฯ ในขั้นตอนสุดท้ายแล้วก็สามารถ
ด าเนินการวิจัยต่อไปได้ทันที เนื่องจากได้มีการสร้างเครือข่ายการวิจัยในพื้นที่ตั้งแต่การส ารวจที่ผ่านมาแล้ว 
 การวิเคราะห์ผลการด าเนินงานสามารถแบ่งได้ออกเป็น 2 ส่วนด้วยกันคือ การด าเนินงานก่อนการท า
วิจัยภาคสนามและการด าเนินงานตลอดช่วงการท าวิจัย 
 การด าเนินงานก่อนการท าวิจัยภาคสนาม พบว่ามีความติดขัดอยู่บางประการในตอนต้นเนื่องจาก
แนวทางปฏิบัติของการขออนุญาตในการลงพ้ืนที่วิจัย ดังที่ทราบว่าหมู่เกาะสุรินทร์เป็นพ้ืนที่ดูแลของอุทยาน
แห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ ดังนั้นการลงไปท าวิจัยในพ้ืนที่จ าเป็นที่จะต้องได้รับอนุญาตอย่างเป็นทางการจากกรม
อุทยานแห่งชาติ สัตว์ปุา และพันธุ์พืช แต่เนื่องจากความไม่เข้าใจและไม่ทราบถึงแนวปฏิบัติในตอนต้น ท าให้
การลงพ้ืนที่วิจัยไม่สามารถกระท าได้ นอกจากนั้นระยะเวลาในการด าเนินการขออนุญาตต้องใช้ระยะเวลา
ประมาณ2-3 เดือน ท าให้การท าวิจัยต้องล่าช้ากว่าแผนการในตอนแรกที่ได้วางเอาไว้ ดังนั้นในการท าวิจัย
โครงการต่อ ๆ ไป จ าเป็นต้องเผื่อระยะเวลาในการขออนุญาตไว้ล่วงหน้าอย่างน้อย 3-4 เดือนก่อนจะด าเนิน
งานวิจัยในพื้นที่ดังกล่าว 
 การด าเนินงานตลอดช่วงการท าวิจัย ไม่พบปัญหาที่ท าให้การท าวิจัยต้องล่าช้าออกไป แต่เนื่องจาก
สภาพพ้ืนที่หมู่เกาะสุรินทร์เป็นพ้ืนที่ที่ได้รับผลกระทบของลมมรสุมในช่วงตั้งแต่เดือนพฤษภาคมจนถึงต้นเดือน
พฤศจิกายนของทุกปี ท าให้การเก็บข้อมูลในพื้นท่ีจ าเป็นต้องเร่งรีบเนื่องจากได้รับผลกระทบจากการขั้นตอนขอ
อนุญาตจากกรมอุทยาน สัตว์ปุา และพันธุ์พืช นอกเหนือจากนั้นยังได้รับผลกระทบจากการปิดอุทยานในช่วง
กลางเดือนมีนาคมถึงต้นเดือนเมษายน เนื่องจากภัยธรรมชาติท าให้ระยะเวลาในการท าวิจัยลดลงจึงมีความ
จ าเป็นที่ต้องด าเนินการเก็บข้อมูลในระยะเวลาที่จ ากัด จึงอาจส่งผลต่อข้อมูลเกี่ยวกับแผนที่ทางสังคมที่อาจไม่
ละเอียดตามที่ต้องการ แต่ถึงอย่างไรก็แล้วแต่ ข้อมูลหลัก ๆ ที่มีความจ าเป็นได้ท าการเก็บรวบรวมเป็นที่
เรียบร้อย จากการลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลท าให้ทราบว่า ตลอดระยะเวลาเปิดอุทยาน (ซึ่งเป็นเวลาเดียวกับการการ
ลงพ้ืนที่) อาจประสบปัญหาความร่วมมือจากผู้คนในชุมชน เนื่องจากคนจ านวนหนึ่งจ าเป็นที่จะต้องท างานกับ
บริษัทเดินเรือและท างานภายในอุทยาน นอกจากนั้นการที่มีนักท่องเที่ยวเป็นจ านวนมากภายในหมู่บ้านท าให้
การเก็บข้อมูลไม่ต่อเนื่อง และไม่สามารถบันทึกเสียงได้อย่างชัดเจน และเนื่องจากในช่วงเดือนเมษายนชาวบ้าน
ส่วนใหญ่เตรียมพร้อมกับการเข้าสู่ช่วงมรสุม จึงมีผลท าให้เวลาในการเก็บข้อมูลลดลงอย่างเห็นได้ชัด ดังนั้นใน
การด าเนินงานวิจัยในโครงการต่อ ๆ ไป จึงเห็นสมควรที่ให้มีการด าเนินการเก็บข้อมูลในช่วงมรสุม (ช่วงปิด
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อุทยาน) แต่การเก็บข้อมูลในช่วงมรสุมเป็นไปได้ค่อนข้างยากเนื่องจากผู้วิจัยอาจต้องมีความพร้อมทางด้าน
ร่างกายและจิตใจ เนื่องจากตลอดระยะเวลาที่มรสุมพาดผ่านอาจต้องอยู่ในพ้ืนที่อย่างน้อย 1 เดือน โดยไม่
สามารถออกจากพ้ืนที่ได้ นอกจากนั้นงบประมาณในการลงพ้ืนที่เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่ส าคัญในการท าวิจั ยในช่วง
มรสุมเนื่องจากไม่สามารถใช้บริการเรือท่องเที่ยวได้ จึงจ าเป็นที่จะต้องว่าจ้างเรือของชาวบ้านในการลงพ้ืนที่ 
โดยค่าใช้จ่ายในการเดินทางเพ่ิมขึ้นกว่า 3 เท่าตัว/เที่ยว และอาจต้องมีการกักตุนเสบียงที่มากกว่าที่ควรเป็น
เนื่องจากไม่ทราบระยะเวลาในการอยู่ในพ้ืนที่ที่แน่นอน 
 แต่ถึงอย่างไรก็แล้วแต่ การเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ที่ผ่านมา ก็เป็นไปได้อย่างเรียบร้อยและได้ข้อมูลตามที่
ต้องการ ถึงแม้ว่าอาจได้ข้อมูลบางประเภทไม่ละเอียดลึกซ้ึงมากนัก ดังนั้นการลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลในครั้งต่อ ๆ ไป 
จ าเป็นต้องวางแผนในการลงพ้ืนที่ให้รัดกุมมากกว่านี้ 
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ส่วนที่ 5 
สรุปบทเรียนจากการด าเนินโครงการ ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะ 

 
5.1 บทเรียนจากการด าเนินโครงการ 
 5.1.1 บทเรียนเกี่ยวกับการส ารวจชุมชน 
 ในการด าเนินการโครงการที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มชนที่ยังเพ่ิงเริ่มต้นตั้งถิ่นฐานถาวรหรือยังคงเคลื่อนย้าย
ถิ่นที่อยู่เป็นระยะๆ การส ารวจชุมชนและการท างานร่วมกับเครือข่ายในชุมชนเป็นเรื่องที่ยากล าบาก เนื่องจาก
ชุมชนกระจายตัวอยู่ในหลายพื้นท่ี และชาวบ้านที่นักวิจัยท าเครือข่ายไว้อาจโยกย้ายไปมาระหว่างถิ่นที่อยู่ต่างๆ 
ได้อยู่ตลอดเวลา ดังนั้นนักวิจัยจ าเป็นต้องพัฒนาเครือข่ายการท างานรวมกับกลุ่มบุคคลภายนอกที่อยู่รายล้อม
ชุมชนชาติพันธุ์ที่เป็นเป้าหมายของการส ารวจ เนื่องจากกลุ่มที่อยู่รายรอบนั้นเป็นกลุ่มคนที่มีถิ่นที่อยู่ถาวรและ
ไม่มีการอพยพโยกย้ายไปไหน ท าให้สามารถให้ข้อมูลเกี่ยวกับคนในชุมชนเป้าหมายได้เป็นอย่างดี อีกทั้งยังเป็น
กลุ่มคนที่มีบทบาทส าคัญในการเอื้ออ านวยให้การท างานส ารวจลุล่วงไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 นอกเหนือจากนั้น การที่กลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้มีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมอย่างรวดเร็วในระยะเวลาอัน
สั้น ท าให้เกิดความแตกต่างระหว่างกลุ่มประชากรในชุมชนเดียวกันอย่างมาก กล่าวคือ ในบางชุมชนอาจมีทั้ง
ประชากรสูงอายุและผู้ใหญ่ที่ใช้ชีวิตส่วนใหญ่เร่ร่อนอยู่ในป่า เยาวชนที่เกิดในป่าและมาเติบโตในชุมชนหมู่บ้าน 
และเด็กที่ก าเนิดขึ้นในชุมชนหมู่บ้านและได้รับการศึกษาภาคบังคับ กลุ่มประชากรเหล่านี้เป็นตัวแทนของภูมิ
หลังวัฒนธรรมที่แตกต่างกันแม้จะอยู่ร่วมในชุมชนชาติพันธุ์เดียวกันก็ตาม ดังนั้นการส ารวจชุมชนลักษณะนี้จึง
ต้องมีการสังเกตพฤติกรรมและเข้าถึงกลุ่มประชากรทุกกลุ่ม จึงจะสามารถเข้าใจพลวัตของการเปลี่ยนแปลงทาง
วัฒนธรรมของกลุ่มชนหาของป่า-ล่าสัตว์ที่ก าลังเข้าสู่กระบวนการเป็น “ชาวบ้าน” ดังเช่นกลุ่มชาติพันธุ์ใน
โครงการวิจัยนี้ 
 หากเปรียบเทียบกระบวนการส ารวจชุมชนใน 3 กลุ่มชาติพันธุ์ที่เป็นเป้าหมายของการด าเนินโครงการ
นี้ ในกลุ่มมานิและมลาบรี ซึ่งตั้งถิ่นฐานในภูมิประเทศที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน การส ารวจชุมชนสามารถ
ด าเนินการได้ครอบคลุมพ้ืนที่มากกว่า ทั้งนี้เนื่องจากชุมชนตั้งอยู่ในพ้ืนที่ที่สามารถเดินทางถึงกันได้โดยใช้
พาหนะหรือการเดินเท้า ในขณะที่ชุมชนในกลุ่มชาติพันธุ์มอแกนนั้นตั้งถิ่นฐานห่างจากกันโดยมีทะเลคั่น ท าให้
การส ารวจความหลากหลายของกลุ่มย่อยท าได้ยากล าบากข้ึน โดยผู้ส ารวจไม่สามารถที่จะเดินทางส ารวจชุมชน
เองได้ตามล าพังอย่างที่ท าได้ในกรณีของการด าเนินงานในกลุ่มมานิและกลุ่มมลาบรี ท าให้การส ารวจชุมชนมอ
เก็นไม่สามารถแสดงข้อมูลที่หลากหลายของกลุ่มย่อยได้ นอกจากนั้นการส ารวจและศึกษากลุ่มมอแกนนั้นยังถูก
จ ากัดด้วยฤดูมรสุมที่เป็นอุปสรรคต่อการเดินทางระหว่างฝั่งและเกาะ ท าให้ผู้ส ารวจมีช่วงเวลาน้อยลงส าหรับ
การส ารวจ เป็นบทเรียนว่าการส ารวจชุมชนขนาดเล็กที่ตั้งถิ่นฐานบนพ้ืนที่เกาะ หรือมีการกระจายการตั้งถิ่น
ฐานตามชายฝั่งต่าง ๆ จะต้องใช้วิธีการที่แตกต่างออกไปจากการส ารวจชุมชนที่อาศัยอยู่บนบก 
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 ยิ่งกว่านั้น การส ารวจชุมชนที่มีภูมิหลังเป็นกลุ่มหาของป่า-ล่าสัตว์และเริ่มตั้งถิ่นฐานเป็นชุมชนอยู่กับ
ถิ่นที่อยู่นั้น ปัญหาที่มักพบก็คือการที่มีคนจากต่างกลุ่มมาอยู่ร่วมกัน หรือมีการโยกย้ายไปมาระหว่างกัน โดย
ไม่ได้มกีารอยู่ร่วมกันเป็นชุมชนมาก่อนเป็นระยะเวลานานนัก ซึ่งกรณีนี้จะพบเห็นค่อนข้างชัดเจนในชุมชนของ
กลุ่มชาติพันธุ์มลาบรี ที่เพ่ิงมีการตั้งชุมชนในระดับหมู่บ้านในระยะเวลาไม่นานนัก และมีการโยกย้ายที่ตั้ง
หมู่บ้านหลายครั้ง อีกทั้งยังมีการโยกย้ายประชากรไปมาระหว่างชุมชนต่าง ๆ อีกด้วย สถานการณ์เช่นนี้ท าให้
คาดหวังได้ยากขึ้นว่าการส ารวจชุมชนจะท าให้ได้ข้อมูลที่เป็นตัวแทนของแต่ละชุมชนได้อย่างแม่นย า 
   

5.1.2 บทเรียนเกี่ยวกับการวิเคราะห์ชุมชน 
 ดังที่กล่าวแล้วว่าชุมชนชาติพันธุ์ที่เป็นเป้าหมายของโครงการวิจัยนี้ ล้วนแล้วแต่เป็นกลุ่มชนที่ยังไม่มี
การตั้งถิ่นฐานถาวร หรือหากมีการตั้งถิ่นฐานก็เพ่ิงจะอยู่ในระยะเริ่มต้น เพราะเหตุนี้เองจึงท าให้ลักษณะของ
ชุมชนชาติพันธุ์ทั้งสามกลุ่มมีความหลากหลายเป็นอย่างยิ่ง แม้แต่ภายในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน ยกเว้นแต่เพียง
กลุ่มชาติพันธุ์มอแกนที่หมู่เกาะสุรินทร์เท่านั้นที่มีถิ่นพ านักเพียงแหล่งเดียว การวิเคราะห์ชุมชนเพ่ือสภาพ
ข้อสรุปที่เป็นภาพรวมส าหรับหนึ่งกลุ่มชาติพันธุ์จึงเป็นเรื่องที่ท าได้ยาก  
 สิ่งที่นักวิจัยสามารถท าได้ก็คือน าเสนอโมเดลที่ใช้อธิบายการเปลี่ยนแปลงของชุมชนชาติพันธุ์ในพ้ืนที่
เป้าหมายของการวิจัยเท่านั้น โดยพยายามเชื่อมโยงความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวภายในบริบทของพ้ืนที่และ
ความสัมพันธ์กับชุมชนรอบข้าง ซึ่งมีความแตกต่างหลากหลายไปตามพ้ืนที่อีกด้วย  
 โมเดลหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมที่สามารถใช้อธิบายการเปลี่ยนแปลงของกลุ่ม
ชาติพันธุ์หาของป่า-ล่าสัตว์ในประเทศไทย ได้แก่ ภาวะการสูญเสียดุลยภาพของความหลากหลายแบบฉับพลัน 
หรือ Punctuated Equilibrium ซึ่งเป็นแนวคิดที่ได้รับอิทธิพลจากสาขาวิชาชีววิทยา กล่าวคือ พ้ืนที่ที่มีความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมสูงนั้นด ารงอยู่ในสถานการณ์ที่ไม่มีการคุกคามอย่างยิ่งยวดจากกลุ่มภาษา
และวัฒนธรรมอื่นที่มีมีอิทธิพลสูงกว่ามาก เปิดโอกาสในกลุ่มชาติพันธุ์ขนาดเล็กสามารถธ ารงความหลากหลาย
ของตัวเองได้อย่างค่อนข้างเป็นเอกเทศ โดยที่ไม่ถูกภาวะกดดันให้ต้องปรับตัวเปลี่ยนแปลงให้มีลักษณะที่
คล้ายคลึงกันกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีอิทธิพลมากกว่าที่อยู่อาศัยในพ้ืนที่ใกล้เคียงกัน ภาวะดุลยภาพเช่นนี้เมื่อด ารง
อยู่เป็นระยะเวลานานก็จะเอ้ือให้เกิดความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มขนาดเล็กที่ไม่ค่อยมี
อิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงในกลุ่มอ่ืน ๆ ที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ข้างเคียง ในลักษณะที่คล้ายคลึงกับพ้ืนที่ที่มีความ
หลากหลายทางชีวภาพสูงซึ่งสิ่งมีชีวิตแต่ละสปีชีส์จะอาศัยอยู่ในระบบนิเวศที่มีความจ าเพาะ โดยปราศจากการ
คุกคามถึงข้ันที่จะเสี่ยงต่อการสูญพันธุ์  
 อย่างไรก็ตาม ภาวะดุลยภาพนั้นจะหมดไปเมื่อมีกลุ่มภาษาและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลสุงกว่ากลุ่มอ่ืนๆ 
อย่างมากแผ่อิทธิพลเข้ามาในเขตพ้ืนที่ของกลุ่มที่มีขนาดเล็กและปราศจากอิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมต่อ
กลุ่มอ่ืน เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมก็จะถูกคุกคามให้
ปรับตัวเปลี่ยนแปลงเข้าหาวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลสูงกว่าอย่างรวดเร็ว จนกระทั่งภาษาและวัฒนธรรมที่มีความ
หลากหลายกลายเป็นความคล้ายคลึงกันมากขึ้นเรื่อย ๆ  
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 กล่าวโดยเฉพาะกลุ่มมานิ มลาบรี และมอแกน ทั้งสามกลุ่มชาติพันธุ์หาของป่า-ล่าสัตว์นี้เดิมอาศัยอยู่
บริเวณชายขอบทั้งทางทางภูมิศาสตร์และทางสังคม โดยปราศจากภาวะกดดันทางเศรษฐกิจและกฎหมายให้
ต้องตั้งถิ่นฐานเป็นชุมชนอยู่ติดกับที่ เหมือนกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีวิถีด ารงชีพแบบเกษตรกรรม ซึ่งจะมีการ
ปรับตัวเข้ากันกับวัฒนธรรมกระแสหลักอย่างค่อยเป็นค่อยไปมากกว่ากลุ่มหาของป่า -ล่าสัตว์ ช่องว่างในการ
ปรับตัวให้เป็นสมัยใหม่ทางด้านการศึกษาและการอ่านออกเขียนได้จึงน้อยกว่าในกรณีของกลุ่มชาติพันธุ์หาของ
ป่า-ล่าสัตว์จึงมีน้อยกว่าอย่างเห็นได้ชัด 

ในทางกลับกัน กลุ่มชาติพันธุ์หาของป่า-ล่าสัตว์อย่างกลุ่มมานิ มลาบรี และมอแกน ซึ่งเดิมใช้ชีวิตอยู่
ห่างไกลจากปริมณฑลของความเป็นสมัยใหม่ และไม่ถูกจ ากัดการเคลื่อนที่ในเขตป่าเขาและน่านน้ าโดย
พรมแดนของรัฐและข้อจ ากัดในการใช้พ้ืนที่ธรรมชาติ แต่ถูกบังคับให้ต้องเปลี่ยนแปลงลักษณะการด ารงชีพมา
เป็นชุมชนอยู่ติดกับถิ่นที่อยู่ และต้องปรับไปท ามาหาเลี้ยงชีพด้วยการเพาะปลูกและรับจ้าง ซึ่งไม่ได้เป็นส่วน
หนึ่งของวัฒนธรรมดั้งเดิมในแต่ละกลุ่ม 

ยกตัวอย่างเช่น ในกลุ่มชาติพันธุ์ที่ยังไม่มีภาษาเขียนอ่ืน ๆ การพัฒนาระบบเขียนนั้นเป็นสิ่งที่สามารถ
เข้าใจได้ เนื่องจากคนในกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านั้นมีความรู้เกี่ยวกับระบบเขียนภาษาไทยอยู่แล้ว ว่ามีหน้าที่เป็น
เครื่องหมายแทนภาษาที่ใช้สื่อสารกันได้ แต่ในกลุ่มชาติพันธุ์ที่ยังไม่มีภูมิหลังเกี่ยวกับการศึกษาเพ่ืออ่านออก
เขียนได้ การพัฒนาระบบเขียนจะมีอุปสรรคสองชั้น กล่าวคือความรู้เกี่ยวกับความหมายและหน้าที่ของการอ่าน
ออกเขียนได้ในภาพรวมและการอ่านออกเขียนได้ที่เฉพาะเจาะจงในภาษาตนเอง 

การเห็นภาพภายนอกว่าชุมชนหาของป่า-ล่าสัตว์ในปัจจุบันได้มีการปรับเปลี่ยนไปเป็นชุมชนติดถิ่นที่
อยู่แล้วนั้น อาจท าให้เข้าใจคลาดเคลื่อนได้ว่ากลุ่มชนเหล่านี้มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมคล้ายคลึงกันกับชุมชน
ชนบททั่วไป ทั้ง ๆ ที่กลุ่มเหล่านี้ยังมีความเปราะบางต่อการปรับตัวให้เท่าทันกับเปลี่ยนแปลง และควรได้รับ
การปกป้องจากผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงมากกว่าการเร่งพัฒนาให้ทันสมัย  

 
5.1.3 บทเรียนเกี่ยวกับการท างานเครือข่ายกับผู้มีส่วนได้เสีย 

 ผลพวงจากการที่กลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสามกลุ่มมีความเปราะบางในเรื่องของความมั่นคงในด้านถิ่นที่อยู่
อาศัยและการครองชีพ อันเนื่องจากการเพิ่งปรับตัวจากกลุ่มชนเร่ร่อนหาของป่า-ล่าสัตว์มาเป็นกลุ่มที่ตั้งถิ่นฐาน
ถาวรที่ท าอาชีพเกษตรกรรมและรับจ้าง ท าให้กลุ่มชนเหล่านี้ต้องพ่ึงพาอาศัยกลุ่มชาติพันธุ์รอบข้างที่เป็นเพ่ือน
บ้านผู้ร่ าวยกว่า องค์กรภาครัฐที่ถืออ านาจตามกฎหมายเหนือพ้ืนที่ที่กลุ่มชนเหล่านี้ตั้งถิ่นฐานอยู่ องค์กรพัฒนา
ทั้งของภาครัฐและเอกชนที่ถือทรัพยากรและความรู้ในการช่วยเหลือในการ “พัฒนา” กลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้ 
 ด้วยเหตุนี้เอง โครงการใดๆ ไม่ว่าจะเป็นการวิจัยหรือพัฒนาก็ตาม ที่จะเข้าไปติดต่อสัมพันธุ์กับกลุ่มชน
เร่ร่อนหาของป่า-ล่าสัตว์ทั้งสามกลุ่มนี้ จะต้องสร้างความสัมพันธุ์ที่ดีกับ “เครือข่าย” ที่มีอิทธิพลทางเศรฐกิจ
สังคมและวัฒนธรรมเหนือกลุ่มชนเร่ร่อนทั้งสามกลุ่มนี้ หรือแม้กระทั่งถือเอากลุ่มคนนอกที่มีอิทธิพลเหนือกลุ่ม
ชาติพันธุ์เป้าหมายทั้งสามเป็น “ผู้มีส่วนได้เสียส าคัญ” ในการท าโครงการกับชุมชนเป้าหมาย 
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5.2 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะ 
 5.2.1 ปัญหาและอุปสรรค 

 กลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสามนี้มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกับกลุ่มที่มีประวัติการตั้งถิ่นฐานเป็นหมู่บ้านมาเป็นระยะ
เวลานาน และมีวิถีชีวิตไม่เอ้ือต่อการพัฒนาการศึกษาด้วยการเรียนการสอนในระบบโรงเรียน แม้ว่าจะมีคนใน
กลุ่มเหล่านี้ที่สามารถเล่าเรียนในระบบโรงเรียนได้บ้าง แต่ก็นับเป็นส่วนน้อยเต็มทีและจ ากัดอยู่แค่ในกลุ่มของ
เยาวชนและเด็กๆ รุ่นใหม่เท่านั้น ส่วนคนที่ไม่ได้รับการศึกษา ได้แก่ กลุ่มวัยกลางคนและกลุ่มคนสูงอายุ ซึ่งจะมี
ปัญหาในการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิต และตกอยู่ในสภาพการณ์ที่ลักลั่นระหว่างวิถีชีวิตดั้งเดิมกับวิถีชีวิตใหม่ของการ
เป็น "ชาวบ้าน" ให้เกิดปัญหาตามมาหลายประการ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการถูกเอารัดเอาเปรียบทางเศรษฐกิจ 
เรื่องหนี้สิน ปัญหาการติดสุรา ปัญหาด้านสุขภาพอนามัย และการถูกกระท าละเมิดสิทธิมนุษยชนต่างๆ รวมทั้ง
ถูกมองจากสังคมภายนอกว่าเป็น "ชาวป่า" ที่ไร้การศึกษา และไม่สามารถแม้แต่จะอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรม
ของกลุ่มที่ก าลังถดถอยอย่างรวดเร็วได้ด้วยตนเอง การอนุรักษ์ภาษา-ภูมิปัญญาท้องถิ่นและการพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตของกลุ่มชนที่มีความเป็นมาทางวัฒนธรรมแบบหาของป่า-ล่าสัตว์เหล่านี้ จึงเป็นประเด็นท้าทายทั้งทาง
วิชาการและการพัฒนาว่าจะมีแนวทางใดที่จะช่วยให้เกิดการอนุรักษ์ภาษาและภูมิปัญญาที่ก าลังจะสูญหาย
เหล่านี้ไว้ได ้
 
 5.2.2 ข้อเสนอแนะ 

กลุ่มชาติพันธุ์ทั้งสามกลุ่มในโครงการวิจัยนี้ยังไม่มีเงื่อนไขที่เหมาะสมในการด าเนินการโครงการฟ้ืนฟู
ภาษาผ่านระบบโรงเรียน (School-based programs) เช่นการสอนภาษาชาติพันธุ์เป็นวิชาหนึ่งเหมือนวิชาเลข 
หรือภาษาต่างประเทศ (Endangered language as a subject) การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (Bilingual 
education)ทีม่ีการใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยเป็นภาษาในการสอนวิชาความรู้ (language of instruction) หรือแม้
การจัดชั้นเรียนแบบ Immersion เป็นต้น 

หากจะมีการฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมแบบ “ศึกษาภาษา” ก็อาจท าในลักษณะของโครงการศึกษา
ภาษาในภาวะวิกฤตทั้งในกลุ่มเด็กและผู้ใหญ่นอกระบบโรงเรียน (Non-school-based programs) เช่น ใน
ลักษณะของ Master-Apprentice Program โครงการที่เน้นการบันทึกข้อมูลและการผลิตสื่อเป็นภาษาใน
ภาวะวิกฤต หรือ โครงการฟ้ืนฟูภาษาที่เน้นการสืบทอดภาษาในระดับครอบครัว (Family-based programs)
เป็นต้น 
 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปัจจุบัน สื่อวิดีทัศน์ได้กลายเป็นสื่อที่มีความส าคัญและแพร่หลายทั้งในแง่ของการ
บันทึกข้อมูลเหตุการณ์ทั่วไป และการบันทึกข้อมูลทางสังคมวัฒนธรรม ที่สามารถบูรณาการเสียงค าพูดและ
ภาพการกระท าในลักษณะที่เป็นธรรมชาติในกาลเทศะที่สัมพันธ์กับเวลาที่เกิดเหตุการณ์จริง ท าให้เกิดความ
พยายามที่จะใช้ประโยชน์จากสื่อวิดีทัศน์เพ่ือการบันทึกข้อมูลทางภาษา วัฒนธรรม และภูมิปัญญาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ที่ก าลังอยู่ในภาวะถดถอยในด้านการใช้และการสืบทอด โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเมื่อค านึงถึงข้อเท็จจริงที่ว่ า 
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เทคโนโลยีสารสนเทศได้เปลี่ยนแปลงวิถีการเผยแพร่ข่าวสารข้อมูล จากยุคของสื่อสารมวลชนแบบรวมศูนย์ที่
การเผยแพร่ข้อมูลผ่านสื่อจ าเป็นต้องอาศัยช่องทางของการสื่อมวลชนทั้งประเภทสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อวิทยุ
โทรทัศน์ มาสู่ยุคของการจัดเก็บข้อมูลและการสื่อสารข้อมูลแบบดิจิตัลผ่านระบบอินเตอร์เน็ตที่ไม่มีลักษณะ
รวมศูนย์แบบเดิม จึงท าให้การใช้สื่อวิดีทัศน์แบบดิจิตัลในการบันทึกและเผยแพร่ข้อมูลผ่านอินเตอร์เน็ตเพ่ือ
วัตถุประสงค์ต่างๆ เป็นไปอย่างกว้างขวางและทวีความส าคัญขึ้นเรื่อยๆ จนท าให้ข้อมูลประเภทเสียงและ
วิดีทัศน์กลายเป็นข้อมูลที่เป็นมาตรฐานใหม่ของการสื่อสารข้อมูลผ่านระบบอินเตอร์เน็ตไปแล้วในทุกวันนี้ 
นอกเหนือไปจากการสื่อสารด้วยข้อความอย่างที่เคยเป็นมาในยุคของสื่อสิ่งพิมพ์และการใช้อินเตอร์เน็ตในยุค
เริ่มต้น 
 การใช้สื่อวิดีทัศน์นี้นับว่ามีความเหมาะสมอย่างยิ่งในการการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในกลุ่ม
ที่การรู้หนังสือ (Literacy) ทั้งในแง่ของการผลิตและการใช้ประโยชน์มีอยู่อย่างจ ากัดมาก และไม่มีโอกาสในการ
ที่คนในชุมชนจะเข้ามาร่วมในการจัดการเรียนการสอนที่สามารถน าภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นมาบูรณาการ
ในหลักสูตรได้ โดยการใช้สื่อวิดีทัศน์เพื่อการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูวัฒนธรรมจะให้โอกาสแก่เจ้าของภาษาและวัฒนธรรม
นั้นได้บันทึกข้อมูลภาษาและภูมิปัญญาของตนเองจากมุมมองของคนใน ตั้งแต่วิถีชีวิต วัฒนธรรม ภูมิปัญญา 
ปัญหาสังคม และความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เกิดขึ้นในชุมชน จากนั้นก็จะน าภาพบันทึกเหล่านั้นมาถ่ายทอดให้
คนในชุมชนได้ร่วมสะท้อนความคิดเห็นในประเด็นต่างๆ เพ่ือกระตุ้นให้เกิดการคิดวิเคราะห์ จากเหตุ ไปสู่ผล 
และพิจารณาว่าปัจจัยใดที่ส่งผลดีและผลเสียให้กับวิถีชีวิตในปัจจุบันของชุมชน ภาพบันทึกเหล่านี้จะเป็นสื่อที่
สะท้อนทั้งสถานการณ์ทางภาษาและวิถีชีวิตกลับไปสู่ชุมชนและเปิดโอกาสให้ชุมชนได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้และ
วิพากษ์วิจารณ์เกี่ยวกับความเป็นไปของชุมชนจากมุมมองของคนในชุมชนเอง 
 การด าเนินการลักษณะนี้จะสร้างโอกาสในการบันทึกข้อมูลภาษาและภูมิปัญญาของกลุ่มชาติพันธุ์ใน
ลักษณะไม่เคยมีการท ามาก่อน เพราะจะท าให้ชุมชนชาติพันธุ์สามารถบันทึกภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง
ด้วยสื่อที่ให้รายละเอียดของข้อมูลอย่างสูงและมีความใกล้เคียงกับสถานการณ์การใช้ภาษาและวิถีชีวิตจริงมาก
ที่สุด เมื่อพิจารณาว่าภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้อยู่ในสถานการณ์ที่มีความวิกฤตเนื่องจาก
การถดถอยของการสืบทอดจากคนรุ่นเก่าสู่คนรุ่นใหม่ จนเสี่ยงต่อการสูญหายไปจากโลกและประเทศไทย จึงยิ่ง
เห็นความจ าเป็นในการบันทึกภาษาและวัฒนธรรมไว้ได้อย่างมีรายละเอียดมากที่สุดเท่าที่จะท าได้ เพ่ือพัฒนา
เป็นคลังข้อมูลที่เก็บรักษาเนื้อหาทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์เพ่ือการใช้ประโยชน์ในระยะยาว และในอีก
ด้านหนึ่งก็เป็นช่องทางในการเข้าถึงข้อมูลโดยนักวิชาการนักการศึกษาและสาธารณชนทั่วไป 
 โอกาสที่ส าคัญอีกประการหนึ่งของโครงการวิจัยนี้ก็คือการเปิดเผยให้เห็นมุมมองเกี่ยวกับโลกและวิถี
ชีวิตปัจจุบันของคนในกลุ่มชาติพันธุ์ขนาดเล็ก ที่แต่ไหนแต่ไรขาดช่องทางในการถ่ายทอดความนึกคิดของ
ตนเองออกมาอย่างเป็นรูปธรรม นอกเหนือไปจากการพูดคุยเป็นครั้งคราวที่ไม่มีการบันทึกไว้อย่างเป็นระบบ 
สื่อวิดีทัศน์ที่ถ่ายท าและบันทึกจากคนในชุมชนเองจึงเป็น "การเล่าเรื่อง" ที่ทั้งคนภายในชุมชนและคนภายนอก
จะมีโอกาสได้รับรู้รับฟังและ "เห็น" อย่างที่คนในวัฒนธรรมเห็น ซึ่งโอกาสดังกล่าวนี้จะเป็นก้าวแรกที่น าไปสู่การ
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ท างานร่วมกันระหว่างคนในกลุ่มชาติพันธุ์และกับทั้งคนภายนอกที่เห็นความส าคัญของการอนุรักษ์ภาษาและ
ภูมิปัญญา และเชื่อในการพัฒนาที่ไม่ท าลายความยั่งยืนของอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม 
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